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NMPEAUCJIOBUE

OcHOBHA4 3a7a4a CIIpaBOYHUKA — TOMOYb TEM, KTO U3Y-
YaeT aHIVIMUCKUU I3bIK, IPEO/0JETh OTPbIB OT €CTeCTBEHHOU
I3BIKOBOW CPEJILI, a TaAKKe TTO3HAKOMUTh YWUTATEN ¢ HOBBI-
MU CJIOBAMU, BOUICAMIUMHU B 43BIK 3a TTOCJICAHUE JIBAJALIATh
JIET.

[IpeacrapiieHHBIA B KHUI€ MaTepuall IIpU3BAH Pa3BUTh
Y YuTarelld MpeAcTaBICHUE O COBPEMEHHOM AaHIJIMUCKOM
g3bIKe. B 9acTHOCTH, MBI BKIWOYWIN B CTIPABOYHUK pa3aern,
HETMKOM TIOCBAIICHHBI HEOIOTU3MAM.

COopHHUK mpegHa3HauyeH IS IMHUPOKOTO Kpyra 4uTare-
JIeH, KOTOPbIC U3YUYAOT AHTTUMCKUU A3BIK ¢ IPAKTHUCCKUMU
IeTAMHA WU IS VIOBOJIBCTBUSA, 4 TAKXKE UCIONB3YIOT €T0
B paboTe — TIENAaTOTUYECKOW WU TIepeBOAYECKOIN.

[Ipu cocTaBiaeHUU STOM KHUTHU MBI HE KIdCCUPUITAPOBA-
JIA CIIOBA IO PErMOHAJBHEIM BapyUaHTaM aHIIMIACKOrO S3bI-
Ka, TaK KakK, HallpyuMep, B3aUMOIPOHUKHOBEHUE JIEKCUKU
OpPUTAHCKOTO U aMEPUKAHCKOTO BAPUAHTOB, SIBIEHUE OUEHD
aKTyaJlbHOEC, M BOOOIIIC TIPUBSI3BIBATE CJI0BA K CTPaHE B HAIIIC
BpcMsd, Korga Omaromapss COBpEcMCHHBEIM KOMMYHUKAIIUSIM
TPaHULIBI KYJILTYP U SI3BIKOB HUBEJITUPYIOTCS, BECEMa TTpo0JIe-
MaTudHo. [To3ToMy cpely HallIUX UCTOYHUKOB BCTPedaroTCs
OpUTaHCKWE, aMepUKaHCKUe, KaHaJAcKue, aBCTpaluiicKue
Y HOBO3EMAHICKAE.

Haneemcd, uto 110001 yuTaTelb HAMAET KAKUE-TO UHTE-
pecHbIe JUIs cebs clioBa, a TAKXKE pacCUMTBIBAEM Ha TO, 4YTO
3HAKOMCTBO € 3TUM MATEPUATOM TIOMOXKET YEIOBEKY, 3HAIO-
IIIeMY 931K, BCTPETUB HEOJMOTHU3MBI, TOHUMATh UX, OTINPAsICh
1a 3HAHUC TOTO, KaKUM 00pa3oM 1 U3 KaK1UX UCXOJIHBIX CI0B
OHU 00pa30BaHHI.



Yactp 1

AHrno- PyCCKnue coorteeTcrteunda

Paspnen 1

Nouns

CYLHECTBMTE.HBHbIe

A

alarmist pacmpocTpaHUTe b TPEBOXHBIX CITYXOB, MTAHUKEP

alien uyxak, orulericHer|

all airs and graces KpuBifKa (ToT, KTo HaIlycKaeT Ha cebs
BaXKIIOCTE)

all and sundry 1iepBEIii BCTPEUHBIN, KTO YTOIHO

anybody and everybody niepBbIit BCTpeuHBII, KTO YyTOI-
HO

April fool neproanpenbcKUil AypaK (KepTha MepBOaTPEThCKOTO
PO3BITPEITIA)

awkward customer omacHLIR TUIT

babbler 60JTTYH; TOBOPVH (TOT, KTO MHOTO W TIOTTYCTY TOBOPUT)

bamboozler oOMaHIIIUK, UCTTONB3YIOMIUA JIECTh, XUTPO-
CTU

barbarian HeKyIbTYpHLIH, HEBEXKECTBEHHLIN UelIOBEK

beanpole kananya, ABITIA (0 BLICOKOM YelOBEKE)

beast xccroxitii, 6ccUeTOBCUHBIN, CBUPCITHIN UCTOBEK; U3-
BCPT; 3BCPh, KMBOTHOEC; CKOTUHA; TBAPh



beddable woman

beddable woman ['bedobl] adj cexcyanbpHo TIpuBAeKaTETh-
Had, JOCTYMHAs XeHIIWHA

being no fool He OyabL Aypak

big banana 60111101t HaYaATLHUK

(big) boss BopoTuna

big cheese Baxnag nruia

big shot AmE BopoTrwia, BaXKHas 1lepcoHa, LIKIIKaA

big wheel BaxHLIl, BIUATEIRHBIA YeT0BEK

bigwig 1mrimka (saxuas nepcoua)

bird-brained person «KypuHbic MO3THU», THYIILIN, HeOa-
JEKUI 4elloBEeK

bird-brained woman kypuua (rrynasg xenmuHa)

blabbermouth Tpemnau (ror, xro roBopur ciumkom MHOTO WIHU
BBIJIAET CEKPETHI)

black sheep napmmusag osua

bleeder zpys. Heroadii, moaiell, cBOJI0YbL

blockhead 6o/1BaH, aypak

bloke napenn

blue stocking cunwnii gynok

blunderer pacramna, HemoTemna

blusterer ['blast(a)ro] 1) 3a0usgKka, 3aaupa; 2) XBacTyH

boobie nypak, yalHUK

bookworm KHUWXKHLIT 4epBh

boor rpy0OwIii, HEBOCTIMTAHHBINM YEIOBCK, XaM, TPYOUSH,
HCBEXa

bootlicker noaxajium

bore 3aHyla, 3ylIa (LoKyWINBLIA YeT0BEK)

braggart dandapoH, xBacTyH

brawny fellow kpemkuii mapeHn

brazen person Haxan, Hariell

bread-and-butter miss kuceliHag 0apbllIHg

bro 6patuinka

broad -»ys noacTunKa (o xenmue)

brother soldier omnomomuanun

brothers in arms oanononygane

0



copper

brute (o ucroseke) KUBOTHOE, 3BEpPb, TPYOUSIH, CKOTUHA
bully ['bul1] 3aaupa, 3abugka, Xymuran, npadyH

bumpkin MyxiTaH, HeYKIITOXWI, HEUCKYILIEHHBIT YeI0BEK
butterfingers pyku-kproxu (o uenosexe)

C

cardsharp mynep

cardshark npodeccroHaNbHBII UTPOK B KapTHI

carper npuaupa, KpuTtukaH; optosra

pettifogger Mcirounerii cnopmuk, npuanpa, 6prosra

caviller ['kev(d)ls] npuIUpYUBLIA YellOBEK, LPpUIUpPA,
opro3ra

celebrity 3Be3na, 3HAMEHUTOCTD

chain-smoker 3a911b111 KypUIbIINK

chameleon xaMeneoH (o uenosexe)

character cyouux

chatterbox ['tfeetaboks| donTyH, donTymka

cheapskate xamnHa, crkommmom

cheat xynuk, oOMaHIINK

chicken-hearted fellow magonyuinbiif, TpycaUBBINA Ma-
PEHB

chorus girl TanoBmMMIIa KopaebaneTa; TToAIEBKA

churl tpyOusH, IypHO BOCTIUTAHHBIN YEIOBEK

clot nypak, 0onBaH (vacro 6e33mM06HO)

clumsy oaf Hezoremna

cobbler without shoes caloxHuk 6e3 caror

cock of the village, the nepsoIii TapeHs Ha JepeBHE

cold fish nHenpuBeTAUBKII TUTT

companion in distress / misfortune toBapui no He-
CYaCThIO

conman MOIIEHHUK, JIOXOTPOHIIHUK

coot cTapuKaH (ryneiit crapuk)

COP TTOJTUTICHCKUH

copper xorl, dhapaoH, MOIULIEHCKUI



coquette

coquette KoKeTKa (o xeHuurme)

cougar Molomduasca XeHIIUHA

cowboy 1) nuxau (somurens, murnor); 2) MeHEIKep, UTHOPU-
PVIOIIUA pPUCKU

cowboy builder mabdamnuuk

coxcomb [-koum]| caMoIOBONBHBIN XABIII, (haT, TIKOH

crank SKCICHTPUYHBIM YeTIOBEK, OPUTUHAN, 3aLIUKIICHHBIA
Ha OIHOH TEME

craven Tpyc

creep T0I0HOK

creme de la créme ciuBkM 0o01IeCTBa

crook XynmiK, MOUICHHUK, TUTYT

crybaby mninakca, peBa

cuckold poroHocelr, 0OMaHyThIH MyX

cutie (cutie-pie) nyncuk, Muiag, MpuBJIeKaTenbHasa Je-

BYIITKA

D

damned fool n1ypak HabuTsIi

daredevil cMmenbuyak

darling (nurseling) of fortune 6aj0BeHbL CYIALOLI

dashing fellow yxapn

dawdler ['dodla] 1) 6e3menbHUK, NOOBIPH, JEHTHA; 2) TY-
nuia; 3) Komyia

daydreamer MeuTaTeab, TpoXeKTep

debauchee |debs!'tf1] pa3zBpaTHUK, paclyTHUK

desk jockey ['desk &pki] KoHTOpckWi THcaka, Knepk,
«IECK-3KOKEHM» (10 aHAIOTAN ¢ AUCK-KOKEeM)

dimwit Gonsau, Tymuia, cepocTh (o yenoseke)

dodger yBepTIUBLIA Ye€I0BEK; XUTPELL, JIOBKAY

dolt upunypok

dope / dope fiend napkoman

dope (dopehead) napkoman

double-dealer n1sypymauk

8



fibber

dowdy HepsIUBO oneTad XeHIIUHA

down-and-out orrycTUBIINIICS YeTOBEK; YENTOBEK, HE UMETO-
A JeHeT, pabOTHI, JoMa, MepcTeKTUR

dregs of society oTOpochl ob1IecTBA

drone TpyreHb, 1apMoOe]

dry old stick cyxaphs (o uenosexe)

duffer HelloBKWIT, HECKIIAQJHBIN YeIOBEeK (06uaHO 00 UTpoke
B TONbGd); TIVICII, TypaK

dumbbell oayx uaps HebecHOro

dummy ) JalHUK (uenosek 63 onbira); 2) MOJTIVH

E

early bird panHad nramka (ror, kTo IpocHIacTes, IPUXOIUT WIH
JICUCTBYET paHbIIE APYTUX WU PaHbIIE, YEM OKUIAIIOCH); T[epBbTT/'[
MMOKYIIaTCIIb

easy rider ['i: ziraids] 1) a) oTIMYHBINA THOOOBHUK 0) XKU-
rono, anb(goHC; MYXYWHA, KUBYIIUNA 33 CUET XEHIIWH;
2) OecTIeuHBIN e310K; Dalikep; 3) Be3YHUUK, VIAUITUBBIN
yelnoBeK; 4) croBopumWBag XeEHIIUHA; HE JOoMaKa (Jerko
COTNANIAETCA Ha CEKCYATBHBIN KOHTAKT)

eavesdropper noAcHylmuBawUIUi, corsaarai

evil genius 311001 reHui

eX OBIBINUI MYXK / OBIBIIIAS KeHa

F

faint-hearted fellow ManoayurHerii, TpycIUBEIA TTApPEHB
fair-weather friend uecnanexueiid apyr

fast liver kyruia, 1poxurarelib XU3HU

fatty ToicTgax, TonCTyIIIKA

faultfinder xputukan

favourite {minion) of fortune 6aroBeHb CYIBOH
fellow sufferer / victim Tosapui mo HecyacThIO
fibber Bpaib, BHIIYMIIUK



firebrand

firebrand nioncTpekarens

flapjaw OontyH, Tperuio

flimflammer xyn1uk, MoleHHUK

flirt mroouTenL(-HUIIA) TODIAUPTOBATE

fool nypaxk, nypa

fop nuxoH, dat, XJIbILL, IETONb

free-wheeling holidaymaker / vacationer gukaphb (ie-
OpPraHU30BAHHKIN TYPUCT)

frequent customer szascermarait

frequenter 3aBcernaraii

fright yrano, crpammununie

frog-eater JTATYIIATHUK (MpeHeOpeXXUTeNbHOE TIPO3BUlle (ppaH-
I[y30B)

fuzz mmonuuecKuit, monMucMeH

G

gaffer 1) macrep 1Mo peMOHTY TPOBOJKHU, TEIECBU30POB
U T.IL.; 2) cTapukK; 3) HAYaIbHUK

gaper 3eBaka

gasbag mycTocioB

gatecrasher Tot, KTo 1IpOOMpPAETCI HAa BEUEPUHKY (KOHIEPT
u T.n.) 0e3 TIpUrIalleHusd UiIu oumnera

gawker 3cBaka

gay rci

glutton o6xopa, ipopsa

go-getter sHCEpTHYHABIN, VIAYJIWBBEIN, TIPEATIPUMUMUYNBEINA
Jeselr

goldbricker cadox (ror, kTo JoKkeT, YTO BHIIONHWI pabGOTY, OTIIHI-
HWUBAECT)

good brains cBeTnag ronosa

good genius J100pbId TeHuid

good mixer oOIUTETbHBIN YelloBEeK

good soul no6pak

10



hooky-player

good-for-nothing 0e3nenbHuUK, T1000TpsIc, HUKIEMHEIN,
HUKVIBIIITHBI YeTOBEK

loafer, scapegrace manonai, moseca

goon 601BaH, TYIIWIIA, 3KCIIEHTPUIHEINA YeloBeK; KUILIEp,
youiitia, 6aHIUT

gormandizer ob6xopa, mpopsa

gossip CIUIETHUK

greenhorn 3elleHbIN FOHEI[, MOJTOKOCOC, HOBUYOK

griper 0ptosra

grouch 0Opro3ra

grumbler 6pro3ra; BopuyH

gumshoe IcTeKTUB, CHIITUK

guy |gar| napeHb

H

habitué [ho'brtfuer] 3aBcermarait

hackworker xantypimmk

haunter ['homnts] TOCTOSHHLIN TOCETUTEND, TOCTH; 3aBCeT-
matau

headhunter xcaxanrep, «0OXOTHUK 3a TOJIOBAMU» (COTPYAHWK
areHTCTBa MO HalMy, BeIVIIUI ITOoMCK NpodecCcHoHalIoB)

hearty eater 1robuTens moecTsb

henchman 1‘[00061—“/{1(J TTOOPVYHBIN (KOPBICTHBIA TTOMOIIHUK,
HalIpuMep, TTOJIUTUKA)

sidekick; myrmidon npucrnenHuK; IMpUCIyXHUK BIacTH
(MoauecKUt, TIpuUcTaB, belnud u T.1.)

high flyer npeycrieBatommit 4e1oBeK, NTUIA BEICOKOTO TO-
Iera

hoarder cxpsra, ckonuoom

hobo 6poasara

hoodlum 6aHjiuT; xXyiurax

hoodwink oukoBTUpaTe b, 0OMaHIITAK

hooky-player IporyIsmuK (yueHnxk, cTyaeHT)

11



hooligan

hooligan xynuran

hothead ropsguas romoBa, BCIBIIBYUBEINA YCTOBCK
housebody nomocen

hoyden (o zesouke) pe3BYIIIKa, BeceayIlIKa

hulk VBaJIcHb, MEIBEND, KA (KpPYIHBIH, HEYKIIOXUNH MyX-

TUHA)

idler nenTdit, 6e3neIbHUK, JTeXeboKa, TYHesIell

ignoramus Heyd

impudent fellow Haxan, Harnen

insolent Haxan; you brazen / shameless man! ax T
HaxaJ!

J

jester danaryp

jinx [dgmks] TOT, KTO IPUHOCUT HECUACThE
joker bamaryp

junkie HapkoMaH

K

king of the hill, the nepBuIit mapens Ha gepeBHE

L

lad nauax, napeHs

lady-Killer cepeen

lady’s man nogenac

lamb 1IpocTak; ATHEHOK (Markuii, cnaboXapaKTepHbIA, MUTHIH Ye-
JIOBEK)

lamebrain gypavok, rymbIif 4eI0BeK

12



mocker

lamppost nuina

large dealer Bopotuna 0u3Heca

layabout io6otpsic

lazybones n1eHuBell, 6e31eTLHUK

lickspittle monxanm

life and soul of a party ayua KomMmnaHuu

little silly, silly little thing; silly-billy rnynomomn(-xa)
(B obparennu)

loony micux

loudmouth ropiomnaH, KpUKyH

lucky beggar cuyactiuBYrK

M

madcap copBHUTOJIOBa; cyMacOpoa

make a fool of smb ocraBiATL B aAypakax xoeo-a.
be made a fool of ocraBaThcyd B jiypakax

man of straw KYIUK (TOT, KTO IPUHUMACT Ha ¢c04 hUHaHCOBLIC
0bs13aTeTbcTBA, HE UMes CPEICTB)

man-hater MyxeHeHaBUCTHUIIA

martyr MydeHUK(-11a) (B ToM Yuclie UPOH.)

midget dutionpka, Kapiuk, JUIUOYT, KIOMN (0 MaleHbKOM
YeI0BeKe)

milch cow noitHas KOpOBa (JIerkUi# UCTOYHUK JIOXOJA, B TOM
qUCIIE YEJIOBEK)

milksop ['milkspp| 6GecxapaxTepHBIN 4YelOBEK, TpsAIIKa,
baba

mischief-maker 6e10Kyp, UHTPUTAH, CMYTHIH (0cobeHHO
O TOM, KTO BHOCUT CMYTY, PacIIpOCTpaHsIsl CIYXU U CILIETHH)

miser Kpoxodop, CKBaNbIra, CKOTMUIOM, CKPSTAa, CKYTIEl]

Miss Molly ncBuorika, 6aba, TpsATIKa (craboXapaKTepHLIR de-
JTOBEK)

mixed-up kid TpynHuIit pedbeHOK

mocker 3ybocKall, HacCMEUTHUK

13



molly

molly ['mpol1] 1) nesuma; Monomasag 0abeHka, 2) OpPOCTU-
TyTKa

MOron TYIUId, MapasMaTUK

mother’s darling MaMeHLKUH CBLIHOK

mummy’s boy MaMEHBEKUH CHIHOK

my darling MuneHbKUN MOU (ro6umeTii)

my dear J1pyXoK (B obpanienuu)

my little one; honey, baby (s o6pamenun) nerka

my treasure coXpoBUIIE MOE (B obpallleHHN)

namby-pamby KuceliHasg OapbITITHSI
naughty boy manyn

naughty girl manynea

ne’er-do-well 6e31eIbHIK,; HUKYEMHBIN 9elI0BeK
niggard ckyrrerr, cKymou

night owl noayHounux

NiNNy aypadox, OpocToQuis

nitwit nypak, tereps, ipocTodms

no Kidding 6¢3 1ypakoB (ysepeHWe B cepbesHOCTH)
no stranger cBOU 4eloBeEK

nose-in-the-air soodOpaxana

noser ['nouza] K KaxkIolt 009Ke 3aThIIKa
nudnik zanyna

nutcase 1cux

o

oaf rymeIi, HeoTecanblil YeNOBEK
odd bod uyiak, ctpaHHbBIA THII

odd fish cTpanubIii THO

office drudge kanuensgpckasg Kpsica
office rat kaHuexgIpcKass Kprica

14



pickpocket

offspring oTHOpPLICK (uponuyecku o uenoBeKe)

old bachelor crapwiit xomocTak

old bag crapag kanolua (6eso6pasHas MM 37ad KeHMUHA)

old bird cTpengutuIit Bopobeli

old coon GrIBanNkIil YemoBEK

old foggy (fogey) cycTnusblii, cTaApOMOIHBIA WU KOH-
CepBaTHBHBIU YelloBeK

old fox mipoiinoxa, xurperr

old geezer (duffer, codger) crapniit xpeH

old hand TepToiif kanak

old man Myx, mapTHep (upu coBMecTHON KU3HU)

old stager crpersubiit BopoOeit, TePTHIN Kajtad

old-timer crapoxun

one of us (them) cBoii yenosexk

one’s (old) folks tipeaku (poaurenn)

out-and-out scoundrel (villain) oThaBaeHubIl Heroadit

outlaw uejioBek, XKUBYIIMI BHE 3aKOHA; [IPECTYIIHUK, Ha-
XOJISNIIUUCH B pO3BICKE

P

panic-monger nauuxkep

parasite n1apmMoen

peeper WNMUK (Tor, KTO MOJANISALIBAET)

pen-pusher KOHTOPCKUU cHAyXalluii, NpeIcTaBUTEIb
«0(pUCHOro INIAHKTOHAa»

perfect / utter / complete fool raduTeIlt nypak; aypak
IYpaKOM

pet 1rooumyuk, the teacher’s pet mob6UMYUK yIUTENDL-
HULILI, TTOINTN3a

petty hoodlum Meaxuit xynmuran

phrasemonger [-ma-| dpa3ep, ycToCloB, KpacHodan

pickle o30pHUK, TTaTyH; CBOEHpABHBIN YelTOBEeK

pickpocket xapMaHHUK
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pighead

pighead 6apaHn, ypsamenn

pimp cyTteHep

pipsqueak Menoub 1y3aTad (ToT, KOTo CUUTAIOT He3HAYUTEILHEIM
M3-3a MaJIoro pocTa WJIKW IHOIo Bo3pacTa)

playboy meitboif; mpa3aHBIN detoBeK

poison-pen writer anonuMIIIIK

ponce roMuk; cyreHep

poof nmeanKk (epyo. romocekcyanucr)

poor devil 6exomara

potboiler xantypiiuxk

pro, professional 1) npodu, npodeccuoHan (ocobenuo,
cropTeMen); 2) TIPOCTUTYTKA

procrastinator sonokuTyux

profit-seeker xopricTono0€e1]

puny creature 3aMop#bIlI, 60TOM ODIKEHHOE CYIIECTBO

pushover 1) npocrodpund; 2) ciadblii UTPOK; CAAOBIN IIPO-
TUBHUK; 3) JIETKOIOCTYIIHAS KeHIIIUHA; 4) Jlerkas 1005bI14a,
Jierkas xXepTsa

pushy loudmouthed woman 601i-6a0a

Q

quack mapinaraH
quack doctor xKoHoBax (ruoxoii Bpau)

R

rabble uiiana, Tojna, coOpoj, YepHL

rabble-rouser gemaror, moacTpeKaTeb

raider pciinep

rascal wyma. IUIYT, LIeJIbMELl, HETOAHUK (0OLYHO O peleHKe)
rat Ipemareish; TOHOCUYHUK

rattlebrain mpuaypoxk

raw youth roHen
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scamp

redneck TIpoBUHIINAT, MYXKIIAH (0co6cHHO, GElIblit KUTEIb IOKHBIX
wraros CIIA)

red-tapist |'red teipist] dopManuct; 610poKpaT; KaHIileasap-
cKad KphIca; BOJOKUTUUK

repeater 1) BTOpoTOMHUK; 2) TIPECTYITHUK-PEITUANBUCT

reveller rynaka

riff-raff cooup. 1IIIaHA, OJOHKM OOILIECTBA, OTOPOCHI,
copon

right hand; right-hand man nipaBas pyka (sropoit o snusa-
TeNBEHOCTH TOCIe 0occa)

ringleader 3a1UHINNK, BOXAaK, TIaBaAPb (0cobeHHO MATEKA, BOC-
cranug), 3aBoauna u instigator, live wire >HepruaHbIi,
HEMPEACKA3YEMBIA YET0OBEK

road hog HeoCTOPOXHEBIN BOAUTENEL, HAPYIITUTEID TOPOKHBIX
MpaBWI, TUXad

robust brawny fellow kpenrbliin (o pe6enxe)

rogue [raug| 1) Heroastid, Mep3aBell;, 2) XKYJIUK, MOIIEHHUK
3) wyma. TAJTYH

romp CopBaHEll, COPBUTOIOBA

rotter IpsaHb (HuKyeMHEINA, HeMPUATHLIA YeT0BeK)

rowdy XymuraH, cKaHIaaUuCT

ruffian danguT, ToT0BOPEC3, HETOAAN, XyTUTAH

ruin pasBajJnHa (o yeloBeKe)

rustler 1) menern, 3HeprUYHLIA 4YelloBeK, Aeadra; 2) cyre-
HED

S

saint upon. cearoIa

sap (saphead) nipocrax, nypak, onyx, boiBaH

scamp 0e3AcIbIUK, HETOTHUK, IIPOKA3HUK, IUTYT, COPBAICI]
(0 pebeHKe)

scamp 06e300pa3HUK, 0e3TeIbHUK, HETOJHUK, MTPOKA3HUK,

TUTYT
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scandalmonger

scandalmonger [-mA-]| 310CTHBINU cIIIeTHUK (CTIJIETHULIA)

scapegoat kozen oTnyIieHud, CTPENOYHUK

scaremonger naHukep

scatterbrain sepTomnpax, JITeTKOMBICIEHHBIA U pacCeIHHBIR
YenoBeK

schemer uurpurau

scoffer 3y60cKan, HAaCMEIIHUK (ToT, KTO OTHOCUTCH K TIOIAM
TIPE3PUTENTHLHO)

screamer TopJoraH

SCUM II0OA0HOK (B obpamenun); ITTaHA

shady character temHass TMIHOCTD

sham 1puUTBOPIINK

shorty KopoThIlKa, HEAOMEPOK (Ipo3BUILE)

shouter KpukyH

show-off 3aiaraka

shrew cpapiuBag xKcHILMKMHA, 3Mcsd, MErepa, BeabMa

shut-in 3arBopHUK

simple simon mpocrak

simpleton mpocTak; npocroduns

sis cecTpeHka

sissy 1) XeHOMOMOOHBIM MYXUYWUHA, 0aba (o MyxuuHe);
2) MaMEHBKUH CBIHOK

skinflint cxpsara, ckynepagai

slacker neHTalt, 6e3/eIbHUK, NTONBIPL, TYHedNell, JeXe-
boka

sleeptalker yc10BeKk, roBOpAIIUI BO cHE

sleepyhead cond, 1r00UTeNIbL ITOCIIATD

sleuth [slu:0] nmeiika, oMK, TITMTMOH

slick customer cTpengHEIl BOpoOEH, TepThI Kanay

slogger Tpyndara

slouch HeykITtoXMit, HeCKITagHBIN YeJloBeK
He is no slouch when it comes to baseball.
OH He aypak, Xorjaa pedb UjaeT o Oercdole.

sloven Hepdaxa, HeOTIpSITHBIN YeloBeK, TPA3HYIS
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stay-at-home

slowcoach ['slavkouvt(] Komymia, MeITUTEIbHBIN YeTOBEeK

slowpoke McITUTEIBHEIN YETOBEK

sluggard nenrsii, nexxeboka, TyHesIell

sly dog mentma, ipoayBHAag 6ecTUd

slyboots npouwipa, nHTpUTaH

smart alec(k) Bricko4uka, caMyBepeHHBII Bce3Hakka

smartypants yMHUK

sneak Tmojuter]; mojaxajiuM, TIOJTU3a, JOHOCYUK, dUcKal,
q0ema

sniveler ['snv(a)ls] mmakca, pesa

snotnose corgak

social climber xaprepuct

soft / easy touch ciabdboxapakTepHbIX YEJI0BEK; 1IPOCTAK

softhead npunypox

son of fortune GamtoBeHb CYIROH

spawn oTpo/be

spendthrift tpanxupa, MOT, pacToOYUTENh

spic (spik) 2py6. CTTUK (npenebpexuTensHOE TIPO3BUILE UCTIAHIIEE,
MEKCHUKAHIIER)

spineless creature OecxapakTepHBIN, MATKOTEIBIA 4e-
J0BEK

spitfire 3m0Ka; BCTILIIBYMBEIN, pa3sapakKUTCIbHBIN, TOPSTINT,
HeOOY3JaHHbBIA YeloBeK

sponger JapMoell; TIpUXUBal, WXKIUBEHEl[, HaXJIeOHUK,
Tapa3uvT, TYHESICIT

spotter Haasupareib; ChIIIUK, IETEKTUB

squab KOpOTBIIIKA (MyX4YMHa HIM KeHIIUHA MaJeHbKOTO pocTa)

squabbler 3abusdaka, 3aqmpa; XBacTyH; CIOPIIUK, KPUKYH,
CKIIOYHUK, KISY3HUK

squaller ToT, KTO KpUYHUT, MHOTO XaJIyeTcsd WIIU TLIOXO
moeTr

squanderer TpaHxXupa, MOT, pacCTOYUTECIb

starveling 3amMopbill; U3HYPEHHBIH, FOJIOJHBIT Yel0BeK

stay-at-home nomocen
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stingy person

stingy person xMoT

stinker :py6. Mcp3KWIt TUTI, TTIOJOHOK

stooge MmapuoHeTka, MOAYUMHEHHOE JIMLO, LIeCTEPKa

stowaway 3a4d11 (naccaxup 6e3 Gurera)

strapper 1) am0an, 310pOBKII, POCITKINA YeTOBEK; 2) TPYIAITa;
3) 3mopoBas, pocias XcHIINHA

sturdy chap kpenkui napeHb

sucker cotigk, MOJIOKOCOC

Sunday saint xamxa, 1utemep

surly man HenrIuMBIU, HeqoOpoOXelaTeIbHBIH YeloBeK

survivor BuikuBmNii: ~ of a plane crash yuenesmnit
II0CJIe aBUaKaTacTpodnl

swankpot [-x-]| 3a3Halika, Oaxsai

sweetie n1amouka

swell mob [swel'mpb] pasogeTbie KYTUKI, KapMaHHUKH

swot 3y0opuia, 3yopuiKa

T

tainted goods oTOpoc 001IIecTBa, MOPOYHEIN YeI0BEK (vawe
cobup.)

talebearer crieTHUK, AOHOCYUK, A0€AHUK, LUMHOH

taleteller BLimymMImuK, crieTHUK

tattletale s6enga, a0eqHUK

teetotaller tpe3BeHHHK

telltale 6oxTyH, cIIeTHHK

the first-comer ToT, KTO TTPUXOINT TICPBEIM WU B YUCIC
MEPBBIX

the talk of the town mput4ya BO g3BIlIEX

thug ronosopes, xyauran, 6aHIUT

timeserver npucnocobiIcHell

tiny tot manmei, kaparnys

tippler neauua

toady nmomgxanum
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weirdo

toddler xaparmy3 (pe6enok, HauuHaoOUIMii XOAUTE)

Tom, Dick and Harry 1100011 9cnoBeK, MCPBRIN BCTPCUHBII

tomboy copsaHel (o nesouke)

toper nnguuUIa

tortoise MeTUTETRHEBIN YeToBeK, Yepernaxa

touchwood BCOBUILYMBBINA YEIOBCK

touchy / thin-skinned person Henorpora, oOMIUMBLIA
YeJIoBEK

tough customer HecrOBOPYMBEII MOKYIIATEb

tramp 0ocdk, 0e310MHBIA Opoasra

trencherman enox; he is a good / stout / valiant
trencherman ou He nypak noects; he is poor tren-
cherman oH mMajnoexka

trickster oOMaHIUK; JTOBKAY

tricky dick noBkau

trollop Hepsxa, rpsS3HYIS (o xenmwne); epyd. Wiw wyma. T10-
TacKyxa

troublemaker Hapymuresab CITOKOWCTRUA, TTOPSIIKA; CMY-
ThSIH; CKaHIATUCT

truant poryiabiuK (o6 yuenuke, cTygente)

twaddler 6ontyH, mycToMenda

\'J

vagrant opoadara, 6oMx

villain 3;1o01ei1, Herongau

violent / raving lunatic oyitHomoMeIITaHHBINA

Viper raamwoka, TaAuHa (B TIepeHOCHOM CMEICITE)

wag [waeg| XeHa WIV TToApyra CnopTcMeHa

wannabe oKJIOHHUK, haHaT, moapaxkarelb, aMOUIINO3IHBIN
YCIOBCK

weakling ciabak

weirdo JenoBek co CTpaHHOCTAMW, CTPAHHBI TUT; 3KC-
TpaBaraHTHas JUIHOCTH
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wet blanket

wet blanket [wet'bleenkit] demoBek, OTpaBIAIONINI IPYTUM
VIOBOJNILCTBUE, PagoOCTh U T. T.; 3aHyaa

wheedler noaxamum

wheeler-dealer nendara, 3anpasumna

whipping boy ManbuuK T OUTHS, CTPETOYHUK

white crow 6¢nasa BopoHa

white raven 6ejas BopoHa

wicked creature 3ibieHb, 3ITBIAHS

wimp 1) 6ecxapakTepHBI YeTOBeK, TPAMNKA; 2) GU3UIeCKU
cIadBIi U XyIOH YelloBeK

windbag xpacHobait, 00JTYH, TTYCTO3BOH; TTYCTOCIIOB

wisecracker cxuaHeIll YEIOBCK, XOXMa4

wit ocrpociios

wizard criertuanmuct cBoero Jena
financial wizard ¢uHancoBeIii MarHaT
mathematical wizard maTtemaTuueckuii KyjgecCHUK

wonder child ByHIIepKHH]I

workaholic tpynoroauk

work-shirker 0e3nen1bHUK

wreck pa3BaTnHa (o teroBeke)

Y

yammerer XalloOUNK, HEITUK

yes-man toarnepaia

yob [jpb] MoJloKOCOC, nTapiuBer, 6anodec

yokel nepeBeHIIUHA, 9ypOaAH (HeyKITOXWIA, HEUCKYITCHHEIA de-
JIOBEK)

YO-YO OeCHPUHLMIHBIN YelloBEeK



Pazsnen 2

Verbs and Verb-phrases

FarosibHbIe co4YeTaHus

bring

bring back to earth sepuyrh Ha 3eMI10, JIMIIUTL UIIKO3UHA

bring down the curtain on nojJI0OXuTe KOHELL uemy-a.

bring into play 3aneiicTBoBaTH

bring someone down I1IpUMHECTU xomy-1. HECUACTLE

bring someone into the world poauts

bring someone on nooupsTh xo20-1., KTO YIUTCH, COBEP-
IIEHCTBYETCS

bring someone round = BEpHYTH x020-2. B CO3HAHUE; YTO-
BOPUTH

bring someone to heel B34TL xoz0-2. 1101, KOHTPOJIb

bring someone to their senses npusecT B 4yBCTBO
(4TOOBI YelloBEK Bell cehs1 OlraropasymMHo)

bring someone up pacturh pedeHka

bring someone up short ocTaHoBUTE xo020-1.

bring someone / thing to mind HasoguTL HAa MBICTH
0 KOM-4./1HeM-1.

bring someone to their / its knees mnocraBuTh Ha KO-
JIeHU

bring sth about BLI3LIBATL (0 mpuuHne, crexcTBUN)

bring sth (down) about one’s ears Hasieus Ha cebda
HecJacTbe

bring sth back Bepuyrthb umo-a.

bring sth home to 3acTaBUTH ko020-1. ymo-1. MOHATE

bring sth off nocTrub, TOOUTHCA ueco-1.
A good omelette is very hard to bring off.
Tpynno g1o0UTheA, YTOOB TOMYIUIICT XOPOUIUI OMIIET.
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bring sth on

bring sth on BLI3BIBaTEL PE3VIABTAT (1u10X0i)
Ulcers are not brought on by a rich diet.
A3BB1 BRI3BIBACT He XKUpHAaS TTUIIA.

bring sth to the table / party ckasatt cBoe cl10BO (BHecTH
BKJIaJ, — B CIIOpE, pa’roBOpe)

bring the house down 3acTaBUTh 3a71 3aX0X0TaTh, pa3pas-
UThCA arJIOIUCMEHTAMU

bring / come to life npuBoauT:, B 4YyBCTBO / HAYMHATh
paboTath

come

come a cropper noreplieTh Heyaady / ¢puacko, IIoIacThb
B Oeny, cecTh B NyXY / KaJouy

come away hone the wiser / come back as wise as
one went yiiTH HU ¢ YeM, VIUTH HECOJIOHO XJIeOaBIIU

come down on the right side of the fence scraTts Ha
CTOPOHY TIODEIUTEIS

come of age 1oCcTUYb COBEPIIEHHOIETUI

come the heavy over sb 3anupars Hoc 1epen xem-a.

come to bat cronkuyrbca ¢ Tpyauoid npodbiaeMon / ¢ Ts-
2KEJIbIM MUCIILITAHUEM

come to one’s senses B3ATLCA 32 YM

come / get back / down to earth criyctuteesa ¢ Hebec
Ha 3CMJI0, CTaTh HAa pcallbHYIO TTOYBY

come back to one’s memory npuiiT Ha TaMsITh, BCTIOM-
HUTBCS

come between the bark and the tree smemuBaThca
B UyXWe Jena

come down a peg c6aBUTh TOH, MOYOABUTL CIIECU, 3a-
FOBOPUTL [10-UHOMY

come down on sb like a cartload of bricks HanycTuThCH
(c ynipekaMu, 0OBUHEHUSAMUW U T. 11.)

come down to bed-rock no6patscs, JokomnaTbcd 10 CYyTH
(mena)/ UCTUHBI
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come to the ground

come hell or high water HecmoTpga HU Ha 4TO, BOTIpeKU
BCEMY

come high, come low 0yap 9To OyIeT, 4To OB HU OBLIO

come in for it moayduTe HaTOHSI

come in handy upurogurecs

come in sight of momnactek B ToJ1e 3peHUS

come in view of yBuieTh

come into / enter one’s head npuxonuts B TONOBY

come into play nauarh JieiicTBoBaTh

come into sb’s hands nonacth B uwu-2. pyKu

come into / take the limelight nomacts B 11eHTp BHU-
MaHUs

come it strong cluIbHO TIpeyBeIUYUBATH, TOBOPUTH He-
PaBIOI10JI00HbIE BEILU

come natural to sb nerko pasatocd xomy-1.

come off second best norepners mopaxkenue / Heyaaay

come off the high horse rmepecrate BaXXHUYaATh

come on the carpet nogasaarbes

come on the hot foot ObicTpo HOSBUTBLCH; TYT KaK TYT

come out flat-footed (for) pemurentHo BrIcKa3zaThes (3a);
BLICKA3aTh MpaBAy TIPSIMO B TITa3a

come out in the wash BuIICHUTBECA; HanaaUTHCS

come out of one’s ears OBITEH B U300UITUU

come out of the red sruinyrarscs U3 goJros

come out on top IIpeoaoIeTh TPYIHOCTH, BEIKPYTUTLCS

come short of sth ucrsITeIBaTH HETOCTATOK B #em-4.; YCTY-
MaTh B yenu-1., HC OTIPABAATDH (OXKWIAHWHA, HAIEKI)

come the acid scape. AcpXKaTbcsa BbI3BIBAIONIE, OTIYCKATh
EXUIHBIC PETUTUKHU

come the old soldier over sb ooMaHBIBaTH, HagyBaTh
K02c0-4.

come the uncle over sb 6panuTh, pyraTh

come to a fine pass 10WiTH 10 KpalUHOCTHU

come to the ground pyxHyrh, okazarbcd Oe3pe3yliLTaT-
HBIM
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come to the point

come to the point noiitn 1o cytm ngena

come to much goduBaThcs yerexa

come to a sticky end XoHYHTBLCS XOpOWIO (odbuno om-
puy.)

come up MMeTh TIPUCTYTT PBOTHI; IBASTHCS

come up the hard way n1o6uBatbcs weco-2. B KU3HN

come up with nmpuagyMeIBaTh

do

do a nojapaxarb komy-a.
Don’t do Lady D.
He crpoit u3 ceda nmpunieccy JAnany.

do a bunk cMBITBECA, MOcTIEIIHO cOEXKaTh

do a number on 110X0 OTHOCUTLCS K komy-1. (OOMAHBIBATE,
YHUXATh, [IPUAUPATBLCS)

do aroaring trade / business 1061TLcs OONBITOTO yeTIEXa
B OM3Hece

do a runner leave ¢MBITbCS, TOCTIENTHO ¢OEXKATh

do anything for (a quiet life) 1oiitu Ha Bce paju (crmo-
KOHHOH XU3HU)

to do away with nmokoHuMTE C

do bird = do one’s bird otcuncts B TiopeMe

do drugs npunuMaTh HapKOTUKU

do for nmobeautn, pa3dUTL xoz0-2. be done for OwITH T10-
OeXKIeHHBLIM

do good tBOpUTH TO0OPO; TIPUHOCUTE TIONB3Y

do more harm than good npunocutes Gonbllle Bpena,
4eM TI0JIb3bI

do one! yxojau!

do one’s level best nmpunoxuTe Bce yecunms

do one’s nut kpaitHe paccepauThCs, B3BOJTHOBATHCH

do one’s own thing aciicTBoBaThL B CBOMX HITEpEcax,
WJITH HAIIPOJIOM

do one’s utmost caenare Bce, 9TO B uwsux-1. CUIAX
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getin a dig

do one’s worst niputieccTn MakcUMyM Bpeaa

do oneself an injury nocTpajgaTh, IIOIYYUThL TpaBMY, I10-
HECTHU Bpell

do oneself justice felicTBOBaTL KaK MOXHO JTyYIIle

do or die cnenats Bce, He CUMUTASICh C TIOCTENCTBUSIMU («ympy,
HO CIIETTar0»)

do right by cnpasea1uBo K xomy-1. OTHOCUTBCH

do someone good cienarhb xomy-1. umo-1. XOpOILIEE, 110-
JIe3HOE

do someone credit ObITh A9 x0c0-4. TIPEAMETOM 3aciy-
XKEHION TOPIOCTU

do someone in yOuThk xoeo-a.

do someone out of JTUIINUTE xoc0-1. ueco-n.

do someone proud oTHOCUTBCA K komy-1. O4€HB XOPOTIIO,
IeApo KOPMUTH, pa3BlIeKaTh

do someone Up HApIXKATb K020-1.
Agnes was all done up.
ATHec Obl1a Bcs pa3HapsIKeHa.

do sth in mospeuTh, TpaBMUPOBATH

do sth out ykpamarts, 1eKOPMPOBATD (0 JoMe, TTOMCIICHUW)

do sth until one is blue ncnats umo-1. 10 MocuHEHUI

do the decent thing caoenath umo-1. 0UeHB XOpOIIIO / cTa-
paTelbHO

do up 3acTerHyTh, TPUBOJINTH B TTOPANOK

do well out of u3BICUL U3 uez0-4. TTONB3Y

do with ob0xoauTbes yem-a.

get

get a word in edgeways BBECpPHYTH CIIOBEYKO

get away with things npoBopauyuBath nena; KpyTuThCS
get beans moyduth «Ha opexu»

get clear away BuIlfiTu CyXUM U3 BOAKI

get closer npubinskarbcs

get in a dig moaxoixoTs, MOIHAYUTE
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getinto trouble

get into trouble nomacts B Oexy

get it hot noayuuts Harousi

get it out pazdupaTbcya, ycTpoUTh pa3zdopKy

get nothing for one’s pains ocrarncs NpU MUKOBOM
UHTEPCCE, OCTaThCI HU C UYCM

get off BEIXOMUTH (u3 asrobyca, mudra u T1.), CHUMATh / CKU-
JIBIBATE (TpSA3HYIO 0feXny); YXOIUTD, TAlllUThCS, Ka(poBaTs,
HacTaxXaaTbcs

get on the inside of sth y3HaTL BCIO TOIHOTOTHVIO

get one’s cards oay4uTh cOODIIEHUE 00 OTCTABKE / YBONIb-
HEeHWU, OBITh VBOJIEHHBIM

get one’s rag out paccepaurscsd, pPa3o3IUTLCA

get one’s second wind o0pecTl BTopoe ABIXaHUE

get one’s skates on HaBOCTpUTbL NLIKH, CMAaTLIBATh
YIOYKH

get a bag on / tie a bag on nkgHCTBOBATh; HATIUTHCH,
HAKITFOKAThLCS

get a beat on sb o0ManyThs, HAYTE, OOXYIUTE Koco-4.

get a bellyful of sth tipechITUTHCSA wem-4.; OBITH CHITHIM
110 TOPJIO

get a bit on noaBLIIUTE, OBITH HaBECENE

get a blow moauIIIaTE CBEXUM BO3IYXOM, TIPOBETPUTHCH

get a fair show ucnonbs30BaTh YIOOHBIN cayda / mpend-
CTaBUBIIYIOCS BO3MOXHOCTh

get / take a fall out of sb 1ocTaBUTEL koc0-4. B HEJTOBKOE
TTOJTOXXCHUE; B3SITh BEpX Hall KeM-.

get a / one’s foot in HauHATE, THITATHLCS OCBOUTD umo-1.;
HPUCTYIIUATD, IPOOUTHLCH, BHEAPUTHLCS

get a girl into trouble nosecT AeBymIKy 10 OeOBI

get / have a good hand noixyaurs / UMeTh IIpeuMyIle-
CTBO / MEPEBEC; UMETh LIdHChI HA YCIIEX, UMETh HA PyKax
XOpOoTITe KapThl

get a leg in uMeTh, 11ONYUUTEL JHOCTYIL, IIONIACTh Kyia-i.; 3a-
BOCBAThH 4ve-1. JIOBEPUC
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get /lose one’s hair off

get a line on sb / sth 1005BITE, TOTVIUTE CBENEHUS O Kom-a.
/ wem-a., Pa3y3HaTb O xom-a. / 4em-a.

get a move on noTopamnINBaThCA, TTONIEBETUBAThCS

get a new angle on sth crar, Ha HOBYIO TOUKY 3peHUd
10 xaxomy-i. BOIIPOCY, U3MEHUTHL CBOIO TOYKY 3peHMSI Ha
ymo-1.

get / put a quart into a pint pot neiTathcad cruenarthb
HCBO3MOXHOC

get an eye on sb / sth a3 He ciyckarTh; clieaInuTh, Ha-
ONIONATE 34 xem-i. / Hem-1.

get back into harness cHoBa BepHYTLCS Ha padoTy

get / have / take by the short hairs xoMmaH10BaTk xem-1.,
IepXaThb xozo0-1. B €XKOBBIX pYKaBULIAX; HepXKaTh (Myxa) TIOJ
palIMakoM

get down to business Oparbcs 3a ae10

get gray hair over sth GecrtokouUThcs, TPEBOKUTHCS O vem-a.
If | am fired | won’t get gray hair over it.
Ecan MeHdS yBOIAT, 9 9TO TIEPEXKUBY JIETKO.

get / have ideas / get ideas into one’s head 3a6uBarh
ceOe TOJNOBY YEIyXou

get into a state B3BONHOBaTHECH, PACCTPOUTHCS

get into deep water nomnacts B TaXKeT0€, 3aTPYAHUTEILHOE
WU OMAacHOE MOJIOXeHUE

get it into one’s head BOUTH cebc B TOTOBY, BOOOPA3UTH
¥mo-i1.

get off cheap ncrko otnemaThesa

get off on the wrong foot HeytayHo HavaTh; IPOU3BECTH
¢ caMOro Hayajla IUIOX0E BIIEYATIEHUE

get on sb’s herves 1ciicTBOBaTh xomy-2. HA HEPBBI, pas-
APpaXaTh xozo-1.

get one’s blood up pasropsguutscs

get / have one’s eye (well) in 6vicTpo opueHTHpO-
BaThCs

get / lose one’s hair off paccepaurscs, BEIATH U3 ccOA
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getone’s way

get one’s way noctynarn 1mo-cBoeMy, HaCcTOSITh Ha CBOEM,
WITH CBOWM TTIyTEM

get out of bed on the wrong side Bcrtate He ¢ ToW
HOTU

get sb going B30yIopaXxuTh, paclleBeIUTD Koro-1.; 3a1€Th
3a XKHUBOE

get sb up on his ears npuBecTU xoc0-2. B OCIIEHCTBO

get sb’s number packycutsd koeo-..

get the bit between one’s teeth saxycurs youna, nouru
HAMpOoIIoM

get the breeze up ncnyrarscst, CTpycUTh

get the feel of sth ocBouTkCS C ven-1.; BBIpabOTATh HABHIK,
OBIaJeTh HaBLIKOM

get the laugh of sb TopxecTBoBaTh HAJl kem-a.

get the right end of the stick mpasunLHO TOHUMATH
YMo-A1.

get sth on the quiet monyyuts / mocrats o 6nary

get the cheese norepners puacko, octaTbes ¢ HOCOM

get one’s skates on HaBocTpUTh JILLKU

get on the inside (of sth) y3HaTL BClO MOOTHOTOTHYIO

get the better of sb yrepets HOC xomy-a.

get water from a flint TBopuTs uyneca

go
go a bundle on o4eHb CTPeMUTLCS (o6siuno ompuy.)
go against srnicTynars IpoTUB
go ahead nBurarncg BItepen
go along coracuThed Ha xakoe-a. TIPEANTOKEHUE
go and chase yourself! youparics!
go astray norepsarbcs
go at HabpocHUTbCs Ha kozo-a.
go ballistic paccepautbca, B30eCUThHCS
go down in history BoliTn B ucropuio
go a long way round naTts Kprok(y)

30



go round the houses

go all out u3 xoxX1 BOM J1e3Th

go hence otnpaBuThcsd Ha TOT CBET / B MUP UHOH

go great guns ObITL B TOpsIIKe

go against the stream (tide) mibITE TPOTUB TedeHU

go all lengths mycTuThcd Bo Bce TIXKKUE, OBITH TOTOBBIM
Ha BCE

go all way uMeThb ¢ xem-1. CEKCYAIbHYIO CBS3b

go at a crawl 1101311, MeIUIEHHO WIATH

go at a great (full) lick HecTHCE BO Bech omop

go back on one’s tracks nicpcaymaTh, U3MCHUTL CBOM
T11aHbI

go beyond a joke 3axoIuTh B IIyTKax Yepecuyp HalEKO

go dot and carry one npuxpaMbuiBaTh, KOBBIIITL, BO-
JTOYUTH HOTH

go Dutch mnatute Kaxuwiit 3a ceda B pecTopaHe

go easy He YyTpyXaaTh ceds

go fifty-fifty aciurh 110poBHY

go from bad to worse cTaHOBUTLCS BCE XYKE U XVKE

go from one extreme to the other 6pocatbca U3 Kpaii-
HOCTHA B KpaWIOCTh

go haywire norepsTh rojioBy

go into the melting pot norHocTLI0 U3MEHUTLCS

go nap on sth maBath romocy Ha oTrcedeHue

go off one’s heat (head) covnitit ¢ yma

go off the deep end noropguutbca

go on the rocks HAaTKHYTLCS Ha HEIPEOJOJIUMBIC IIpE-
TISITCTBUS

go one’s way uiTu

go out of business npecKpaTUTH CBOTIO ACITCILHOCTD, BEIATH
U3 aesa

go out of one’s way BcslUecKM cTaparhcs

go out of the picture 1cue3HyTh; COUTU CO CIIEHbBI

go over the line nepeittn npenen, mepeHTH TpaHUIIHI

go round the houses cinmkoM JI0JITO TepeXOAUTH
K JICy
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have

have

have had it yrparuthk nomnyiasgspHocTb, Ha10€CTh, OCTOUEPTETD

have it coming oay4uThs 10 3acayram

have it in for sb 3atanTte Ha x0c0-4. 370

have it in one uMeTh 3a1aTK

have it on sb BLIUTPEIBATL IO CPABHEHUIO C kem-a.

have sb on MoOpouYUTL xomy-1. TOTOBY

have sth / down pat upexkpacHo umo-1. IOMHUTH

have a ball doing sth ieiarh umo-.. ¢ 00JIBIIUM YIOBOJb-
CTBUCM

have a big mouth 6niTs OonTyiioM

have a bun on OLITH B TEIHOM BUIE

have a care mpogdBASITh OCTOPOKHOCTh

have a case on someone VYBIeKATbCI kem-i.

have a down on someone He JIHIOUTE xoz0-1.

have a go at someone noccopuThCd ¢ xem-a

have a nerve uMeTh HATJIOCTh

have a way with someone yMmerh oOpaniarscs ¢ xem-a.

have another guess coming omubdaTbcsa

have at sth nanerates Ha umo-a.

have Kittens norepgars roJ10By OT BOJIHEHUSI

have no idea 11oHgITHSI HE UMETH

have no use for someone or sth ne uurepecosarbcs
KeM-1./4em- 1.

have one t00 many BHITIUTE JIUTITHETO

have one’s fling ryiarh (passnekarnes)

have one’s heart lose a beat cepane 3amMupaer

have someone on one’s back Haxoguthcsa mox mocro-
AHHBIM TTPUCMOTPOM (XOTAa CTOST HAJ AYIIOH)

make

make a beeline for nocremuTy IPIMUKOM xyda-a.
make a bolt for it Bapyr copBaTbca ¢ MecTa
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make fun of

make a break for pBaHVTb «yda-1. (uTo6bI cHexXaTh)

make a clean breast of it ncrioBegoBarnsca, mpusHaBaTHCS
B uem-i.

make a clean job of genate TIHATENBLHO 4mo-a.

make a clean sweep yJlajuTh Bce HEHYXKHOE, YTOObI Ha-
4aTh ¢ HVYIA

make a difference 1MeTh 3HAUCHUCE

make a drama out of mpecyBeIMUMBATE BAXKHOCTD 4ezo-a.

make a fortune cKoJI0TUTH COCTOSHUE

make a fuss cepIuTLCA, CYETUTLCS, XKaIOBaThCS

make a joke (out) of BricMeuUBATHL umo-41. (uro Mo cytu He
CMEITHO)

make a Killing noctuus Gonbiroro (pmMHaAHCOBOTO yclexa

make a meal of nenarh ymo-1. IPEYBEJIMYEHHO cTapaTelb-
HO, HAMOKa3

make mock of = make a mock of BricMenBarh umo-a.

make a mountain out of a molehill nciary 13 mMyxu
cJI0HA

make a hame cjieciarh cede UM Ha vem-a.

make a pig of oneself nepeenatn

make a present of maputn umo-a.

make a spectacle of oneself nmpusrekats K cede BHU-
MaHUE, BBICTABIATE ¢e0s Ha MOCMELIUIIE

make allowance for jenarb cKUJIKY HA umo-1. (IIpUHUMATS
BO BHMUMaHUe KaKue-J1. 00CTOsTeILCTBA)

make an appearance Ha KpaTKUIf CpOK TIOCETUTh MEpo-
TMPUATHUC (U3 BEKIUBOCTH)

make an effort npunarats ycunus

make an issue of je1aTh U3 uezo-1. IPOOIEMY

make away with youBaTh; MOKOHYUTD C uen-a.

make conversation BecTi pa3roBop U3 BeXJIWBOCTUA

make do 006xoauUThca orpaHUYEeHHBIMU CpEJICTBAMU

make free with 00xoauTbcs ¢ ken-1. / OTHOCUTBHCS K 4eny-a.
HEYBAXKUTEIILHO

make fun of BrICMEWBATE ko20-1./ ymo-a.
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make haste

make haste TopornmuTe(cs)

make head or tail of noHuMarh (o6wramo ¢ oTpuLaHTEM)
| can’t make head or tail of your story.
Huvero He Mory IOHATH B TBOEU UCTOPUM.

make it big n1obuThca ycriexa, cTaTh 3HAMEHUTHIM

make it hot for /make it (or things) hot ycTtpouts xomy-a.
HEMPUATHOCTD

make little of He npuzasaTh 3HAYEHUSA vemy-a.

make mincemeat of pazouTsr B IIyx U mpax

make no difference He nMeTh 3HAYCHUS

make no secret of sth uc ncnate U3 4eco-2. TAaHEL

make old bohes T10XUTb 10 CTAPOCTU (OGEIMHO ¢ OTPHIL.)

make one’s excuses BeXJIUBO OTKIAHITLCS

make peace = make one’s peace MoMUpuThcA

make oneself useful mpuHOCUTE TTONB3Y, OBITH TONE3-
HEIM

make play with QaMiIb9pHO K komy-1. OTHOCUTBCH

make short work of B 1Ba cueTa paclpaBUTLC C

make someone’s eyes pop VIUBUTh xoco-i.; 3aCTaBUTh
Kx020-4. TTA3a BREITAPAIIUTD

make someone’s hair stand on end BrI3BaThL V koz0-4.
TPEBOTY, VXKac

make the grade 1mpeonoiaeBaTs MoaLEM

make up ToMHUpUTKCH

See

see about 3aHgaTBCST uem-u.

see daylight Bunets npocseT, yBUASTH BLIXOA U3 MOJOXKE-
HUS; 1109YBCTBOBATH HAJECKY

see fit cuuTarp YMeCTHBIM

see here! mocymarire!

see life moBuaatk (Muoroe) B KM3HU

see one’s way clear to do sth nonarh, YyTo AaHHBII
CITOCO0 JIeUCTBUU YIOOHBIN, TIpaBUILHBIN

34



take a beating

see over (the house) ornsaeTbest (3 z0Me)

see red Bapyr paccepauThes

see sense 1oHATh, YTO ObLI HENpaB, U HAYaTh JeWCTBOBATH
pa3zyMHO

see someone coming pacrio3HaTh YelloBeKa, KOTOPOTro
JIeTKo 0OMaHyTh

see someone off npoBoXaTh; NPOroHsIThH
The dogs saw them off in no time.
Cobaku WX TYT Xe TPOTHAJN.

see someone right yoeoutbcst, 9TO O Kom-4. TTI03200TU-
JIUCh

see someone through nomnepXupare 4YeaoBeKa B TpPya-
HBIU TIEepUOI

see sth out of the corner of one’s eye ypunert umo-a.
KpaeM Tlia3a

see sth a mile off ¢ nerkocTbIO 4mo-4. YBUIETH

see sth coming 1peiBujieTL, OBITL TOTOBLIM K COOBITHIO
(OOBIMHO HEIIPHUATHOMY)

see sth of BcTpewarscd ¢ xem-1. B 00IIECTRE
We saw a lot of the Bakers.
Mp1 MHOro BcTpeuanuch ¢ berikepaMu.

see sth out nmoaxonuTe K KOHILY (o nmepuoge BpeMenn); OBITH
3aHATLIM paboTol 10 ee 3aBepIIeHUS

see sth through yniopno nenate umo-a., TIOKa 1eNo He OYIET
IOBEICHO IO KOHIIA

see stars noyyBcTBOBATh, YTO UCKPHI U3 143 MOCHITAIUCH
(ocobeHHO IIocTe viapa)

take

take a load off someone’s mind cHITh ¥ xo20-2. TOPY
C mieq

take a bath norcpners dunancoBwIil Kpax

take a beating moreprieTs yirepd, Korma CTpagaeT usa-a.
rOpJAOCTh
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take a bow

take a bow MOKIOHUTBHCA (nybauke TociHe ATUTOAUCMEHTORB)

take a chance (chances) puckayTh

take a dim view of MpauyHo Ha umo-12. CMOTPETH

take a fancy to monwoOUTEL

take a hammering moTeprieTs TopaxXeHWe, cTpaaaTh OT
KECTOKOIr0 0o0palleHUs

take a hand sMemarbcs, 1IOBIUATL

Take a hike! ¥Yxoau! (¢ paznpaxenuem)

take a hint mongte HaMek

take a load off one’s feet npucecrth, npuieds

take a load off someone’s mind o0Ier™MUTL xomy-a.
Jyury

take a poke at someone ynapurh xoeo-1., HAIYCTUTHCA
Ha koeo-a.

take a poor view of OTHOCUTBCS K uemy-a. C HEOJO-
OpecHUEM

take a powder ObicTpOo VHTH (4TO6H M36eXaTh HEIIPHUATHOM
CUTYAIIUN)

take a shine to moxrOUTH

take a trip (walk) down memory lane norpysurhcs
B TIPUSTHBIE BOCTIOMWHAHUS

take advantage of Bocmonwn3oBaTbhCs uem-1., OOMAHYTh
K020-4. PAA CBOEHU BBITOAbBI

take after OBITH TIOXOXUM

take against omoirunuThcs Ha xoco-a.

take breath ncpepectu awixanuc

take care zaboturhcs; Take care! beperu ceds. ( s xonue
UchbMa)

take charge Opate Ha cebg OTBETCTBEHHOCTH

take fire 3aroperbcs

take five ycTtpouTh cebe KOPOTKYIO TIepeabIlIKy

take fright Bapyr mepemyrarbcs, BOacTh B IIAHUKY

take it easy He upuaaBars 3HaueHud; Take it easy.
He 6epu B romosy.
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take someone for aride

take it from me moBepsTe MHe

take it into one’s head to do sth soutL cebe umo-u
B TOJIOBY

take it on one to do sth pemmursca umo-». cHenars,
HUKOTO He CIPOCUB

take liberties BecTu cebsa paMunbapHo

take no notice He obOpalarb BHUMaHUS

take odds 1ipe/TOXUTEH TTOCTIOPUTH, TTOHUMAS, YTO V JIPY-
TOM CTOPOHBEI Maj0 WTAHCOB BHIUTPATH

take one’s chance nenarb umo-1. pUCKOBaHHOE, HalesCh
Ha ycCIiex

take one’s courage in both hands ocmenuTbca umo-a.
cleNnarh

take one’s hat off to cHAaTE HUTATIY Tepen

take one’s life in one’s hands puckoBaTh XKU3HBIO

take one’s time He ToponuThes

take pleasure in u3BJIcKaTh YIOBOJILCTBUE U3

take sides TIpUHUMATE wusio-1. CTOPOHY

take some (a lot of) beating OvITH cephe3HBIM TIpe-
OATCTBUEM, TPYAHOW HOOBIYEeH

take some doing o TpyaHO HOCTUXUMOM
It would take some doing to talk him into this
plan.
Ero o6ymer TpyaHO YTOBOpPMTB, YTOOBI OH cCOTIAcUICs
C 3TUM TIMAaHOM.

take someone aback yiuBuTh, 1IOpa3UTh kozo-ai.

take (bring) someone down a peg or two ybaBurh
Komy-n. CIIECU

take someone for a ride oOMaHyTE, HAAVTh ko020-4.



Paznen 3

Expressions

to Characterize a Person

BbipaXxxeHus,

ucroJibsyemMmbie NHOCKa3aTeJibHO,
4YTOObI oxXapaxKkrepnsoBarTrb HeJioBekKa

A

all brawn
and no
brain

Cculla eCTh — YMa He HaJlo; 0 TOM, KTO 0bJrajiaet
dbuznIeckoit cunoit, Ho He OTJIMYaeTCs OONBLITUM
YMOM

He could make a good athlete, but he’s all
brawn and no brain. — V3 Hero nonyuunncs Obl
XOPOLLNA CIOPTCMEH, HO YMOM OH He Breller.

all sizzle
and no
steak

TOT, KTO HC OIIpaBAdJI BO3TAI'dBINMECH Hd HETO
HaIeK bl

The principal promised us an angel of a teach-
er, but it turned out to be ‘all sizzle and no
steak’. — flupekrop obeiyan Ham, 4T0 3710 bByAeT
He y4uTens, a NpsiMo aHresl, Ho 3To He onpasna-
J10Ch.

all things
to all
people

TOT, KTO BCeM Bce JellaeT XOpollo, BcexX pajlyeT

She does her very best to please her family
and colleagues and her boss, and she is ut-
terly exhausted. No wonder, one can’t be all
things to all people. — OHa cTapaercs yroanTs
1 CBOEU CeMbE, U KOJI1eram, U Ha4aasHUKY — M oHa
COBEPLIEHHO Bbigoxnack. He yansutensHo, He-

BO3MOXXHO VroBnTb BCEM.
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bad egg

alter ego | ToT, KTO 0YeHDb TIOXOX Ha KOTO-IT., TIPEBPATHR-
IIUCH BO BTOPOE <«S»

Abbyisreally tired of her husband’s alterego —
he never leaves their family alone. — 366u Ha
camMoM fene ycrana oT My>XHWHOIO BTOPOIo «si»,
OH HUKOr4a He OCTaBASIeET UX CEMbLIO B MNOKOE.

apple of TOT, KOTO JTTOOAT KaK 3eHUIY OKa

YOUr €y€ | The Johnsons certainly adore all their grand-
children but it is their grandson George who
is really the apple of their eye. — [KOHGOHHI,
KOHEe4YHO, 060XaloT BCEX GBOUX BHYKOB, HO GaMbiii
THOOUMBIA Y HUX LDKOpaX.

armchair | Tor, K10 gaer coBeThl, 3Had [IPpEAMET TeopeTuye-
critic CKU, HE UMEA COOCTBEHHOTO OIIBITA

This armchair critic is getting on everybhody’s
nerves — no experience but plenty of advice on
any subject. — 9ToT 3HaToOK Bcex 6ecUT — onbiTa
He UMeeT, a COBeThl AaeT Nno nubomMy Nnogoay.

armchair || ToT, XTo 3HaKOMUTCY ¢ AATBLHUMU KpasdMU TIO
traveller KHUTAM W TEICHpoTpaMMaM, HO B peallbHOU
KU3HU HE TTYTeNIecTBYeT

“Lost” is one of armchair travellers’ favou-
rites. — lporpamma “Lost” ([locnenHni repoii) —
B 4ucne caMbix TOOUMbIX ¥ ANBaHHbLIX NyTeLle-
CTBEHHUKOB.

bad egg HEHATEXHEBIN, MEP3KUN YEITOBEK, YheW KOMTIA-
HUU clielyeT u3deraThb

| have never encouraged my son’s friendship
with that bad egqg. — {9 Hukorga He nooipsn
ApYXOY ChiHa C 3TUM FafoM.
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behind the times

behind OTCTABIIWHA OT XKWU3HU

the times
My aunt can’t use the computer. She’s com-
pletely behind the times. — Mos rertsa He ymeeT
rnosIb30BarbCcsl  KOMbioTepoM. (OHA COBGeM
oTCTana o1 XnU3HN.

big BAXXHOE, BIUIATEILHOE JIUIO B HEKOEW OpTraHn3a-

cheese ITUI, KOMITAHAU
Jane herself isn’t rich although her fa-
ther is a big cheese in the showbiz. — Cama
IDkelin Heborarta, XoTs ee oTel BaxHasl nruua
B Lioybu3se.

big fish YeJI0BEeK BBLICOKOTO TOJIETA, KOTOPBIA CUIUT

in a small | BMaICHLKON, HE T10 YUHY, OpraHu3aluu

pond He prefers to remain a big fish in a small pond
rather than continue with his career in anoth-
er company. — OH npegno4YnTaeT 0cTasarbcs
nTuyeil BbICOKOro nonera B STOW  MENKou
upmoyke, HeMm nNpoaoskartk Kapbepy B ApPYron
KOMIMaHNN.

born with | oToM, KoMy TTOBE37T0 pOIUTHCS B TPUBUICTAPO-

a silver BaHHOU cpeJie

_Spoon, She was born with a silver spoon in her mouth,

Inone’s could have anything she wanted and knew the

mouth value of nothing. — OHa poaunnacsk B pybaliike,
rnoJly4ana Bce, 4TO Nnoxenaet,  HN4eMy He 3Hana
LIEHbI.

butter 0 TOM, KTO ¢ BUAY COBEpIIEHHO 0e3001IeH, HO

wouldn’t cI1ocobeH Ha 3JIble HOCTYIIKH

meltin The old lady looked as if butter wouldn’t melt

your in her mouth but the cops spotted the shop-

mouth lifter in no time. — Crapyuwka Bsinsgesna 1ak,

OyATO MyXy HE OBUAUT, HO KOIMbl TYT XE& 3aCEKM
MarasuHHY BOPOBKY.
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class act

C

calling 0 TOM, KTO Ha3bIBaeT BEIINM CBOMMU UMeHaAMU

a spade _ _
He had a habit of calling a spade a spade and

a spade )
made a lot of enemies. — OH MMe NPUBLIYKY
Ha3biBaTk BELN CBOUMK MMEHaMU U HaXinS MHOIO
Bparos.

fat cat Oorarblii, BAMSTENbHLIA YellOBeK, YbM JeHbI'U
U BJAUATENILHOCTL HETIPUSTHEI TOBOPSILIEMY
This resort is popular with fat cats on their big
yachts. — 9ToT kypopT nonynspeH cphenu XupHbeIx
KOTOB G WX IXTaMU.

cat’s TOT, KTO CUUTAET Ce0d JYUIIE JIPYTUX B KaKOU-

whiskers | 60 obmacTi (KxpacoTa, 31eTaHTHOCTE, 3HAHWA,

(cat’s py- | YW

jamas) Poor thing has taken their words in all ear-
nest, she thinks she’s the cat’s whiskers! —
benuskka BOCMpPUHSIA WX CJ/lI0BA BCephe3
U Tenepb CHUTAET, 4TO OHA JIyHLLIE BCEX.

chip off TOT, KTO IIOXOX Ha OIHOTO M3 POAUTENEH —

the old BHEUITHOCTBIO, IIOBEICHUEM, XapaKTepoM

block _
I’'m really a chip off the old block — | happen
to copy my Mum without my knowledge. —
S BbIIMTAa MamMa — BCerja Konupyilo ee, He
3amedasi 3Toro.

class act 0 TOM, KTO OCOO€HHO XOpOII B CBOCH CTe3¢, Ha-

TIpUMep, apTUCT, CTTOPTCMEH U T..

Today, her performance was not particularly
impressing but she’s already a class act. — Ee
CerofHaLIHES BhICTYNNEHNEe He 6bi10 0CO6EHHO
Beyat/IfiolUM, HO OHa B CBOEM [efle yxe Ma-
crTep.

41




cog in the machine

cogin the | Tor, KTO Wurpaer MaTo3HAYUTENBHYIO pPOIE

machine B KakoM-JIMOO Jelie WM 3aHUMaeT HHU3KYH
IOJDKHOCTE B OpTaHU3AIINT
He put on airs but we soon realized that he was
but a cog in the machine. — Xo71g oH 1 Hanyckain
Ha cebs BaXHOCTb, Mbl BCKOPE MOHS/IA, 4TO OH
Nt MEJKas COLLIKA.

couch TOT, KTO MIOOUT CUAETL JoMa, O0OLIYHO Hepen

potato TEIECBU30OPOM
Don’t be such a couch potato. You are getting
fat and miss lots of more interesting things. —
He cuaun tak mHoro goma nepen TeneBr30pPOM.
Tbl nonHeellb ¥y ynyckaeulib MHOXeCTBO 6onee
MHTEPECHLIX BELE.

not cut 0 TOM, KTO He IIpUCOcODJIeH K HEKOEMY BUIY

out for JesTeNIbHOCTHU

some-

thing | tried to sew my own clothes but | quickly real-
ized that | wasn’t cut out for it. — A neiTanacs
cama LTk cebe ogexay, HoO BCcKope NoHsiAa, 410
He 3arodeHa noa 3T1o geno.

dark CKPBITHBIM YeNIOBEK, 0 KOTOPOM MaJl0 4TO U3-

horse BECTHO

| can’t say | know my neighbour. He’s a bit of
a dark horse. — He Mory cka3arth, HTO 3Hak CBO-
ero cocena. OH TeMHast 1oLlanKa.
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doubting Thomas

dead loss || TOT, KT0O 2a0COMOTHO HETTPUTOIEH K KAKOMY-TH00
3aHATUIO, [TOJIHBIA HEYIAaYHUK B YeM-JL.

She spends hours talking of education and
upbringing, but when it comes to upbringing
her own kids, she is a dead loss. — OHa Yyacami
paccyxagaet o6 06paloBaHuit U BOCNIATAHUN, HO
Korga Aeno Kacaercs BOCMTaHusA COOCTBEHHbIX
Aeren, oHa TepriiT NoJHoe hnacko.

dead man || o ToM, kTo 0o0peueH B OnwWXKailllee BpeMs TMO-
walking HACThb B O¢IY, B YaCTHOCTHU, IIOTEPSITL paboTy

He committed a terrible mistake and was
aware of his poor chance to retain the job feel-
ing a dead man walking. — OH coBepluun yxac-
HYI0 OLLINOKY 1 CO3HABAJ, YTO LWAHC COXPaHWNTL pa-
OO0TY Y HEro HUHTOXEH, ollyiiias cebsl HAGTOSLINM
«XOO94NM MEPTBELIOM».

dog in the | Tor, KTo cam 4TO-TO HE JHOOUT U JAPYTUM He JlaeT
manger 3aHUMATBhCS STUM JICIIOM

| feel areal dog in the manger — | hate all mar-
tial arts and prevent my son from learning ka-
rate — but | really can’t help it. — 5 cebs uys-
CTBYIO HacTosLel cobakoit Ha CeHe — HEeHaBUXYy
Bce enQunHobopCcTBa, He pal3pella cBoeMy ChiHY
3aHUMAaTbCs Kapare — HO HUHEro He MOry C 3TUM
nonenartk.

doubting || verosek, KoTOpHIit HE BEPUT HU BO UTO, eCTU HE
Thomas BUIAT CBOUMU IJIa3aMU

What a doubting Thomas! No matter how hard
we tried we couldn’t talk him into letting us
in! — Takovt Doma HeBepyolLni! Kak Mbl HA cTa-
pannchb ero YyroBopuTb, OH HAC TakK v HE BIYCTUI.
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down-at-heel

down-at-
heel

OcHO UM HepsUUIMBO OAeThIH; XalKUHA Yyello-
BeK

The down-at-heel guy | met 20 years ago be-
came a successful writer. — benHbiif 1 HepsLi-
JIMBO OAEThIVi NapeHb, KOTOPOTO 51 BriepBble BCTPe-
Tin 20 neT Hasan, GTan YGRelHbIM NicaTtenem.

down to
earth

MPAKTUYHBIA, 3APpaBOMEICIIIINNA YETOBEK

Don’t ask Suzy for help. She’s fun, but not very
down to earth. — Y Chio3it nToMoLln He NPOCHUTe.
C Hel Beceslo, HO OHa COBEPLUEHHO HE MPakTU4Hasl.

dressed
to kill

cHoOIclIMOaTeIbHO [IIUKAPHO, 11eT0lLCKU] olle-
THIA

She arrived at the reception dressed to Kill. —
OHa aBunach Ha npuem B LLIMKapHOM Hapsae.

dressed
up to the
nines

HAPAJIHBIN, Pa30JIETHIN B TIYX W TIpaX, OJIETHIN
C MUroJioyku, pachpaHYeHHbIH, pacdvdruIpeH-
HBIU

Caroline must be going to a party — she’s
dressed up to the nines. — KsponuH, 4ODKHO
ObiTb, cOBpanack Ha BEYEPUHKY, Ccydst 1o TOMY,
Kak OHa Bbipsianaacs.

dyed-in-
the-wool

3aKOPEHENBIH, 06CKOMITPOMUCCHBIA

Bob and Jane are dyed-in-the-wool ecologists
who buy only green products. — 506 u [xeiiH
ybexneHHsIe NPpUBEpPXeHUbl 3KOI0M i, OHN YI1o-
TPeOnsatoT TONLKO IKONOTMYHbLIE MPOAYKTHI.
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face like thunder

eager TpyAsira
beaver
He’s a real eager beaver. He comes to the of-
fice every day before 8 a.m. — On rHacTosni
AHTY3unacT-Tpyasra. OH npuxoauT Ha paboTy KaxX-
Ablvi AeHb 40 BOCBMU.

even IBa YelloBeKa WK 0ollee, paBHBIX APYT Apyry, KO-
steven TOPBIC YTO-TO TOJACTIUIN TTOPOBHY

The two sisters shared equally their summer
earnings so now they’re even steven. — /Be
CecTpbl pasgennin CBon JNeTHue 3apaboTku
MOPOBHY, TaK HTO Teneps OHUN HA PABHbIX.

F

face like HEKTO HEPUATHOTO BUAA, C TTOMSITEIM JTUTIOM

a bulldog
chewing Not only was he rude but he had a face like
awasp a bulldog chewing a wasp! — Mano T1oro, 410

OH ObIN1 TPY6, Yy Hero nMUo ObII0 BCe NOMSAToE (Kak
y OynbAora, XylLiero ocy).

face like YeloBeK CBUPETIOTO BU/Ia
thunder
When Dad is really angry, he has a face like
thunder! — Korga nana Ha camom nene cepauT-
CA, Y HEro rakoe caupenoe niilo!
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face like a wet weekend

face like 0 TOM, KTO BBITIIIIUT TIeYATLHEIM, KaJITKUM, He-

awet CYACTHBIM

weekend
What’s wrong with Dad? He’s got a face like
a wet weekend! — Y7o 310 ¢ nanoin? Y nero ra-
KOoe rneyvajnsHoe IuUo.

face only | HekpacuBBId, HEIIPUBJIEKATENBHBLA YET0BEK

a mother

could The poor guy has a face only a mother could

love love. — Y 6enHsaru Takoe n1o, KOTOPOE TOJIbKO
POAHOM Marepit MOXeT HPaBUThCA.

face that | nopasurensHo 6e306pa3HbI YETOBEK

would

stop a You’ll recognize him — he’s tall and thin, with

clock aface that would stop a clock! — Bul ero y3rae-
T€ — OH BbICOKWIA 1 XyOOW, a Npu BuAe ero amya
4achbl ¢ rnepenyry BCTaHyT.

fast OonTyH, 6anaboiKa, TTyCTO3BOH

talker
The shop-assistant was a fast talker who
talked the old lady to buy a new washing ma-
chine. — [lponaBgiinlia Tak 3aroBopuna cTapylo
amy, 4TO Ta Kyria HOBYIO CTUPATTBHYIO MalLHY.

to a fault UeoBEK, YV KOTOpPOro JaHHOE KadecTBO CIUIII-
KOM CUITLHO Pa3BUTO
My auntis generous to a fault, always ready to
help anyone who claims to be in need. — Mog
TEeTyLIKa YepecHyp Leapast — Bcerga roToBa ro-
MOYL TOMY, KTO GKaXeT, 4TO HYXO4aeTCs.

feet of Kaxyliasicsa, obMaH4YMBasl cUJla, BHYTPEHHSS

clay cra0uHa B CUTLHOM YelloBeKe

No one is perfect. Many successful people
have feet of clay. — HukTo He coBepiLleHEH.
Y mHorinx yeneliHsix moaer ecth kakas-1o TaiHasi
crabocTs.
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full of piss and vinegar

fifth HeKTO IUITHWH B TaHHOW CUTYaTlii

wheel
Everyone seemed to have a specific role ex-
cept me. | felt like a fifth wheel. — Kazanocs,
Y Kaxnoro 6si1a CBOsI POk — KPOME MeHSA. 51 ouly-
Ljan cebs nNsaThbiM KONIeCOM B Tenere.

fixed in TMOON, He Kelarlulie HUYeTO MEHIATL B CBOWX

our ways HPUBLIYKAX U IIOBCACHUU
My grandparents are very fixed in their ways,
they won’t accept any changes. — Mow genyiu-
ka ¢ 6abyuikont o4eHb 3aKOCHEJIN B CBOUX Fpun-
BbI4KaX, OHW HE XOTAT NPUHUMATh HUKakue nepe-
MEHbI.

fresh as TIPUBJICKATEILHAA CBOCU CBEKECTHIO (0OBRIIHO

a daisy 0 JIEBYIITKAX, XKECHITUHAX)
Molly came back from Rome as fresh as
a daisy. — Mosinuv BepHynace 3 Puma kpacuBast
1 cBexasl.

full of OOIPHIil, aKTUBHEIIA, 3M0POBLII YeI0BEK

beans
He may be dgetting old but he’s still full of
beans. — MoXxeT 6bITh, OH U cTapeeT, HO Y Hero
eCTb elje [oPoX B MNOPOXOBHULIAX.

full of hot || o ToM, KTo MHOr0 00OJITaET, HE COODIIAST HIUETO

air CTOATIIETO
Don’t take Alex seriously — he’s full of hot
air! — He Bocnpurumarite cnoBa Anekca ce-
Pbe3HO — OH Takoe Tpernso!

full of YelnoBeK, TTONHEINA JHEpTUN U CUT

piss and

vinegar | had to look after a group of Kids full of piss

and vinegar. — Mre npuiunock npncMaTpuBath
3a rpynnoit AeTei, y KOTophix aHeprusa 611a Kimo-
4OM.
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full of the milk of human kindness

full of the || 100puIit 1 cocTpaTaTeLHEBIN TTO cBOE TIpUpo/Ie
:"Ik of She’s a wonderful person — full of the milk of
_uman human kindness. — OHa 4yOecHbI YenoBeK —

kindness || nonua couyscTaus.

full as 0 TOM, KTO 00BeNcd WIH CUTBLHO TIHIH

a tick The little boy ate biscuits and drank lemon-
ade until he was as full as a tick. — Manerskini
MaJlbiuK Tak HaeJsicst NeYeHbst 1 Haruics JIMMoHa-
[a, 4yTh HE /1I0MAacs.

fur coat YEJTOBEK ¢ UMTIO3AHTHOUW BHENTHOCTHIO, 34 KO-

and no TOPOH CKPBIBACTCS BHYTPEHHII HECOCTOSTENb-

knickers HOCTDE; HEe UMETOTIIUHA CTUNL
Don’t let her impress you. She’s what we call
‘fur coat and no knickers’! — He nognasavitecs
Ha ee NonbITkW Bac Bnedatintb. OHa To, YTO Mbl
Ha3biBaeM B Liybe v 6e3 Tpycos.

going 0 TOM, KTO MIET B TOPY, UMeeT YeIleX

places Even at college it was obvious that Paul was
going places. — /Jlaxe «koraa [lon yunics B KoJi-
nenxe, BuAHO ObI/10, YTO OH UAET B ropy.

hairy at 1) HeoTecaHHbBIH, HEeBOCITUTAHHBIN

the heel

He is a hit hairy at the heel. Definitely not out
of the top drawer. — OH He ymeeT cebsa gepxars.
SIBHO He 611eLeT BOCITNTaHUEM.

2) 0 TOM, KOMY HeJIb3s JOBEPSTh

Rumour has it that the owner of the club is
a bit hairy at the heel. — (1o cayxam, y Bnagens-
La knyba pbinibue B [MyLLKY.
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old head on young shoulders

hale and KPENMKUHU U DOJApLIA (0OCODEHHO O CTaphIX JH0-
hearty I9X)

My grandmother is still hale and hearty at the
age of ninety. — Mos 6abyiiika B cBOU A@BSIHOCTO
N1eT — KakK orypHuK.

happy- py6axa-TiapeHs, Becelbll, HEYHBIBAOTITI Teo-
go-lucky | Bek

He’s a happy-go-lucky sort of guy — always in
good humour. — OH Takoit pazbuTHOV NapeHb —
BCEer[a B XOpouUleM HaCTPOEHNN.

hard as 0 TOM, KTO He CKJIOHEH K CO9YBCTBUIO, HECEHTH-
nails MEHTaJIeH

Don’t expect any sympathy from him. He'’s as
hard as nails. — He oxugavite or Hero cowys-
CTBUSI, OH KaK KPEMEHb.

have the YyelloBeK., UMEIOIIUA CIIOCOOHOCTH, TT03BOISIIO-
makings TI1e TIPEYCTIETh B KaKOW-T100 cepe

of The teacher says Sarah has the makings of an

excellent journalist. — [Ipenogasarens roso-
puT, 410 ¥ Capbl 3a0aTku XXYDHAIMCTA.

head and || o ToM, KTO 3HAYUTENBLHO MPEBOCXOANUT JAPYTUX
shoulders

The award winner was head and shoulders
above

above the others. — Nobeaurens 6611 Ha ronosy
BhILLIE OCTaJIbHBIX Y4aCTHUKOB.

old head YelIOBEK, MYJPHI He 110 roJaM

on young
When she heard Emily warning her brother

shoul-

ders to stay out of trouble, her mother thought:

“That’s an old head on young shoulders.” —
Yenwiinae, kak SMuan npefocreperaet bpara ot
b6ensl, MaTh Npo cebs nogymana: «OHa ymHa He no
rogam».
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high and mighty

high and BEICOKOMEPHBIH, HaAMEHHLIA YeTOBEK

mighty
“Don’t get all high and mighty!” said my
grandmother to my cousin. “Everyone helps
with the housework in this house.” — «He 3a-
Hocuck! — ckazana babyllika MoeMy ABOIpona-
HoMy 6party. — B atom fome Bce noMoraioT o
XO3SIACTBY ».

holier- dbapuceickuii, XaHXKeCcKWil, TULeMepHLIH, ca-

than-thou | MOLOBOIILHEIH, VBEPCHHBIA B COOCTBCHHOM
HPaBCTBEHHOM TIPEBOCXOJICTRE
I can’t stand that holier-than-thou attitude
that some vegetarians have. — Hexasuxy s710
XaHXecKoe OTHOLLeHNEe, KOTOPOe eCTh Y HEKOTO-
PbIX BeretapuaHLUes.

horse of COBCEM JIPYroi

a dif-

ferent | expected to negotiate with the sales man-

colour ager, but the chairman turned up — now he’s
a horse of a different colour! — A npennonaran
BECTY NNEPEroBOPbl C MEHEKEPOM MO MPOAAXaM,
HO ABWJICSI NpeAcenaress, @ 310 yXe OAPYyro Ko-
neHkop!

in aclass | yemoBsex, cTOAUIUN OCOOHAKOM M3-3a HEOCTIO-

of one’s PUMOTO IIPEeBOCXOCTBA HAJ APYTUMHU

own

As a singer, Maria Callas was in a class of her
own. — Kak nesuua Mapua Kannac crogna ocob-
HSIKOM.
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life and soul of the party

J

jack-of- Ha BCE PYKW MacTep

all-trades
I’m looking for a skilled worker, not a jack-of-
all-trades. — MHe HyXXeH crielnaancTt, a He Ha
BCE pyKu Macrep.

just off HaWBHBIN, HEOTBITHLIN, TOBEPIUBLIN UeTOBEK

the boat _ _
How do you expect me to work with a trainee
who’s just off the boat! — Kak, no-satuemy,
s 6yny pabotars C HOBUYKOM?

larger HeOOBIUHBIA, HEOPAMHAPHBIN, BIEUATISIONIUNA

than life HEJIOBEK

He was a larger-than-life character, both on-
stage and behind the scene. — 3710 Takas Mac-
LiTabHas IMYHOCTL — U Ha GLIEHe, U B XIN3HI.

laughing | TOT, KTO COBEPIIWII [YIILIH, HENETIBIH TTOCTYIIOK,
stock HaJ KOTOPBIM BCE TIOTETIAIOTCS

If you wear that to school you’ll be the laugh-
ing stock of the class! — Ecau 761 970 HageHeus
B LLUKOJ1Y, TO CTaHELLb B K/12CCe BCEOOLUMM NMOCMe-

LIALEM.
life and CAMBII OXKUBIEHHEBIN, OCTPOYMHEIN Y€ I0BEK Ha
soul of KaKOM-JTUOO MepoTIpUSITUN

the party

I’'m so glad we invited Emily. She was the life
and soul of the party. — d tak pana, 410 mbi Npu-
rnacum Smunn. OHa Obina yLon KoOMaHnu.,
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live wire

live wire

OYEHb JHEePIrUYHBINA, IIOJIHBIH DHTY3HUA3Ma, 4acTO
HETTPEACKAZYEMBIN YETOBEK

Things have brightened up since Charlie
arrived. He’s a real live wire! — Armocgepa
oxxuna, koraga npuowsin HYapnum. OH Takoy 3asodu-
nal

longin
the tooth

CTapbIi U cNaObIN

She’s abitlongin the tooth for a cabaretdanc-
er, isn’tshe? — Ona craposara ans TaHUOBLNLGI
kabape, U3 Hee NecokK ChineTcs.

look the
part

0 TOM, KTO WAealbHO TIOAXOIUNT N5 KaKoH-T1ubo
poiu

It was a mistake to choose a pretty young girl
to play the witch. She didn’t look the part at
all. — bbin1o ombkol Ha3Ha4aTh XOPOLUEHLKYIO
MOJI0AYI0 AEBYLIKY Ha POk BeAbMbl. OHa COBGEM
He NoOAXOANT 4151 3TOU POonu.

look the
picture

O TOM, KTO BBITIHAIWUT KaK KapTUHKA

The little girl looked the picture in her new
dress. — Manenbkas nesoyka Bbirfisgaena B HO-
BOM N/1aThe KaK KapTUHKA.

look the
picture of
health

O TOM, KTO BBITIIAIWUT OHUCHB 30POBLIM

Nice to see you again, Mr Brown. | must say
you look the picture of health. — MpusTHO cHo-
Ba BuAeTh Bac, muctep bpayH. [omkeH ckazars,
Bbl BbIFNISONTE KaK KPDOBb C MOJIOKOM.

look
a sight

UMETH CTPAaHHBIH, CMEXOTBOPHBIA BUJT

She looks a sight in that dress! — Hy v Bugok
Yy Hee B 9ToM nnarse!
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nice as pie

loose B30JIMOLIHBLIA 4Yel0BeK, OT KOTOPOTO MOXHO
cannon BCETO OXWIATh; TIOTEHUWANIBHBIA WCTOYHUK
1pobileM
Keep an eye on Jamie. He tends to turn into
a loose cannon when he has a few drinks. —
lMpucmatpusarite 3a xemun. OH nocne napbs 60-
KaJsoB NpespailaeTcs B Takyio otopsy!
lower CAMBIH ITOCTIeIHUNA HeTOIai
than ] ]
] Anyone who is capable of taking advantage
a snake’s : i
of young vulnerable children is lower than
belly a snake’s belly. — Bcakuii, kTo crnoco6eH Ha-
rpeThb Pyki Ha 6e33aU{UTHbLIX MaJlbiX NeTax, — f10-
cnenHut Heronsid.
all mouth | rot, XTO MHOTO TOBOPUT O KAKOM-TUOO Aele, HO
and no HE NEeUCTBYET
trousers . . .
He keeps saying he’s going to resignh and trav-
el around the world, but he’s all mouth and no
trousers. — OH nNoBTOPSAET, 4HTO COOBMPaAETCS YHTH
B OTCTaBKYy W OTNPaBUThLCS B KPYroGBEeTHOE NnyTe-
LIeGTBME, HO HUHEro 3Toro He Aenaer.
nice as Ha VIUBJIcHUE JII0OC3HLIA U APYXEITIOHBIA Ye-
pie JIOBEK

After our argument, she was as nice as pie! —
llocne ccopbli OHa cTana yanBuTesIbHO J1obes-
HOMA.
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not a hair out of place

not a hair | uemosex ¢ 6e3yKOpPU3HEHHONW BHENITHOCTHIO

out of The Principal is always impeccably dressed —

place never a hair out of place. — JupekTpuca Bceraa
6e3YKOPHN3HEeHHO ofeTa — KaXblA BOJSIOCOK Ha
cBoeM MecTe.

not the 0 TOM, Ha KOM CBET KJIIMHOM HE COLIEICSA

only peb- He thinks his departure will cause problems,

ble on the || pyt there are other candidates ... he’s not the

beach only pebble on the beach! — O~x aymaer, yto
€ero oTLe3 BbI30BET Npobiemy, HO eCTh U APyrne
kanaunatsl. OH HEe eANHCTBEHHbI.

pen TOT COTPYAHHUK, Ybsl paboTa He TpedyeT DOJbIINX

pusher yCUIMH
Those pen pushers have no idea what it’s like
on a building site. — 3707 oQucHbLIT NNaHKTOH
MOHATUS HE UMEET, 4TO Takoe GTPoUrioLanka.

pie-eyed | cosepUIeHHO MBAHLIN
He had never taken an alcoholic drink so af-
ter one beer the boy was pie-eyed. — [lapeHsb
pPaHbllie HUKOrAa HEe Nl CNUPTHOMo, ¥ Nnoche
04HOro niuBa Bbis1 HKaKOM.

plastic HEUCKPEHHIS, «[TPUKIICCHHAST» VIIBIOKA

smile A receptionist greeted customers with a plas-
tic smile. — AgMunncTparop NpUBeTCTBOBAN ro-
cTel, pansLinBO YiblOasiCh.

plum O TOM, 4Ybsl MaHepa TOBOPUTH XapaKTepHa s

in your BBICIIIETO OOIIECTBA

mouth

He speaks with a plum in his mouth! — Ox roso-
PUT, KaK apucTokpar.
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rotten apple

poker O TOM, KTO BHEIIHe OeccTpacTeH, KaK WTPOK
face B TTOKEp

He sat with a poker face all through the show,
revealing nothing of his thoughts. — O~ cunen
G HEBO3MYTUMbIM BUAOM BECh GIEKTak/b, HUYTO
He BblNaBasno ero Mbicien.

proud as CIIECUBLIN,, TOPACIUBLIA, THIECIaBHBINA, BAXHBIA
a pea- Kak TIaBIWUH

cock When his son entered conservatoire Bill was
as proud as a peacock. — buin ctan BaxHbiv
KaK raBJjinH, KOrAa ero ChiH MocTynil B KOHCepBa-
TopUIO.

puts Takou Xe, KakK 1 BCe

pants on Don’t be scared to speak to him. He puts his

one leg at | pants on one leg at a time just like the rest of

atime us! — He 6ovicst ¢ HumMm pasroBapuBaTtb. OH Takoii
Xe, Kak Bce.

Q

has BCIIbLIbYMBBIA

a quick Be cautious with him — he’s got such a quick
temper temper. — [JOOCTOPOXHEE G HWUM: OH TaKkoi
BCIbl/IbYNBLIA.

R

rotten OeCcUeCTHBIH, HETOPATOUYHBLIM YeloBeK, AYPHO
apple BIULIOIINHT HA TEX, KTO €70 OKPYXKAET

Itis said that in any profession there is always
a rotten apple. — [loBsopsar, 4to B Kaxgou
npogeccun HarifeTcs cBos NapLumnBsas oBLa.
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rough diamond

rough
diamond

YeloBeK, 00 atoui TIeHHBIMU, HO CKPBITHI-
MU, Ha TepBBIN B3I, KadecTBaMU; IrpydboBa-
TBIH, HE UMEIOIITWUKM BHEIITHETO JTOCKA, HO XOpPOo-
RRQ%0 6!

He’s a great guy but a bit of a rough dia-
mond! — Or oTinyHbIF NapeHs, HO € BUAY HEMHO-
rO HeoOTEeCaHHbI.

S

saving
grace

HCKOC KAYCCTBO, KOTOPOC MCITAET YUCITOBCKY
CTaTh COBCEM VK TIITOXUM

She’s a horrible person but she has one
saving grace, her kindness to animals. — Onra
VXKACHbIV YenoBek, ecin 6bi He oAHO: ee A06poTAa
K XXUBOTHAIM.

sealegs

YMEIUIUN TTPUCTIOCOOUTHCS K CUTYAUUU (WU
XOOUTE 110 I1a1y0€ BO BpeMS KaUKH)

It takes a while in a new job to find your sea
legs. — Ha /moboi paborte, 4yT0oObl NPUBBLIKHYTD,
HY>KHO BpPEMsI.

sellice to
Eskimos

YeNIOBEK, CNOCOOHBIN YTOBOPUTE Ha UTO YTOAHO

It’s not surprising he was named ‘salesman
of the year’. He could sell ice to Eskimos! —
HeynuneutensHO, 4TO ero BhIOpain «MpoaasLoM
roaa». OH ackumMocam Jies] MoXeT nponark.

setin
one’s
ways

TBEPJbli B CBOMX YOEXIECHUSIX, He Kelarollui
HUYETO MEHATH, 4aCTO U3-3a TPEKITOHHOTO BO3-
pacta

My grandmother has the same routine every
day. She is very set in her ways. — Y moeli
6abyiiukn Bcerna oOuHaKOBbIV pacrnopsok AHS.
OHa o4eHb 3aKOGHe1a B CROUX NPUBLIHKaX.
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sitting duck

shrinking || pobxuii, 3acTeHuUMBLII YeI0BEK

violet
The bride was a shrinking violet who had
difficulty expressing herself. — Hesecra 6si11a
Takasi pobkasi, 4TO C TPYAOM Bbipaxana GBOU
MbIGAIN.

sig- MYX/XE€Ha, HapTHEP(IIa), ¢ KOTOPBIM APYTOTO
nificant CBA3LIBATOT JUTUTENTLHBIE OTHOTITEHUS

other
Harry says he makes no decisions without
consulting his significant other. — [lappu
FOBOPUT, HTO HE MPUHNMAET BaXHbIX PELLEHU, He
[MOCOBETOBABLUINCH CO CBOEVI NONOBUHOMN.

silver IpecTapelblii UHTEpHET-TTONIL30BaTEIlhb
surfer
After just a few questions my dgrandfather
was ready to join the silver surfers. — 3anas
BGEro HEGKOJILKO BOMNPOCOR, MOW Aen Obl/1 rOTOB
NONOHNUTL  apMuio  npecTapensix mobuteneii
nonasark rno MHTEPHETY.

silver- YeoBeK, WMEIONIUH TalaHT yOeXnarh Tojei,
tongued 3aCTaBJIsAsA UX JIeNaTh TO, YTO €MY BLITOIHO

A silver-tongued salesman persuaded the old
lady to buy a new washing machine although
the one she had was fine! — Cnagkoronocsiti
npoAaasel yroBopiasl cTapyio 4amy KyrnTh HOBYIO
CTUPANILHYIO MALLUNHY, XOTS y Hee u ctapasi bbiia
B rniopsiake!

sitting JerKast ToObIMa AT 0OMaHIIIMKOB, MOIIICHHUKOB
duck UMW T TeX, KTO 3aCTaBNAET TIOKYTATHL CBOHU
TOBAp

The young girl was a sitting duck for the
photographer. — Mononas peryuika crana
nerkov nobkideii Ansa potorpadga.
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sleeping/silent partner

sleep-
ing/silent
partner

YelloBeK, KOTOPHIT BKIAIBIBAET B OM3HEC Cpel-
CTBa, HO 3aHUMAaTbCs JcTaMU OpeJlocTaBIseT
TMapTHepY, OcTaBasaCh TIPU 3TOM B TeHU

He works alone but his business is partly fi-
nanced by a sleeping partner. — On pabotaert
B OONHOYKY, HO ero OU3HEeC 4aCTUHHO (DUHAHCUPY-
eTCsl CRSILMM NapTHEPOM.

slippery
as an eel

CKOJB3KUW KaK YTOpbh — VBEPTIUBEIN, TOBKWN TCITO-
BEK, KOTOPOTO TPYIHO TIPWKATEH K CTEHKE

The man was as slippery as an eel. He was
arrested for theft several times but was never
convicted. — 370 Ob171 noBkA TN, Ero Heckos-
KO pa3 apecToBblBa/lM 34 KpPaxy, HO HW pasy He
ocyaunIn.

small
dog, tall
weeds

HCHIOBCK, UIA KOTOPOI'O HCKdAA 3d1d9d HCBBIITOI-
HUMA U3-3a HEXBATKHW pECYPCOB M HABBIKOB

It may be too difficult for the trainee — small
dog, tall weeds! — loxanyii, ata paborta cimnii-
KOM C/I0XHAa [J151 CTaXepa — Y Hero Xe HeT onbital

small fry

JTIOAHU, KOTOPBLIX CHUTAIOT HE3HAYUTEILHBIMH,
C KOTOPBIMH HC CHHUTAOTCA

The police seized a large quantity of drugs,
and some small fry, but not the dealers they
were hoping to catch. — [llonuynsa 3axsaruna
60nblioe KOMNHeCTBO HAapKOTUKOB U Norimana
MEJIKYIO COLLKY, HO HE OAWUNepOoB, KOTOPbIX Haaes -
51achk [oumMmarTh.

smart
alec

YMHUK, pasapaxawllvuil JToIeW TeM, YTO BHI-
CTAaBJSIET CBOM CIIOCOOHOCTH M YM HAllOKa3

Some smart alec interrupted the game claim-
ing that the answers were incorrect! — Kakoii-
TO YMHUK NPEepBai Urpy, 3aaBUB, 4TO OTBEThI HE-
rnpaBuUnbHbie!
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straight as an arrow

social TOT/Ta, KTO UMEET MHOXKECTBO 3HAKOMEIX H JIH0-

butterfly OUT TycoBaThCSA B pa3HBIX KOMIIAHUSAX, Ha pas-
JTUYHEBIX CBETCKUX MEPOTIPUSTHIX
Jessica is constantly out and about; she’s
a real social butterfly. — /xeccuka nocrosiHHoO
Ha By, OHA HacTosLas TYCOBLYMLA.

spitting 0 TOM, KTO O4YE€HE [IOXO0X Ha JIPYyroro 4ejIoBeKa

image : S
Sarah is the spitting image of her mother. —
Capa — BblINTast MaTh.

square TOT, KTO HE [IPUTOJECH JULSI BEIIOJIHAEMON pabo-

pegin THI WIU HEYMECTEH B KAKOM-TU00 CUTYALTUNA

around ] i

hole He was a bad choice for the job — a square peg
in a round hole. — 3ps ero B35/ Ha HOBYIO pa-
60Ty: OH TaM He npuLLeii Kobkle XBOCT.

(made of) || YenoBeK ¢ CUTBHBIM XapaKTepoM, TIPEBOCXOIS-

sterner IIWH IPYTUX B CROEU CTTOCOOHOCTHU CTIPABIATHCA

stuff C TPYJAHOCTIMHU
| was surprised to see him so upset. | thought
he was made of sterner stuff. — 5 yausuncs,
4TO OH Tak paccTpounncsa. LymMan, OH Kpernkon 3a-
Karku.

stickler TleIalT, TPEeOVIONINIT HEYKOCHUTETLHO COOITIo-

for the AaTh [IpaBUIla

rules .
Be sure to use the proper form. Mr Brown is
a stickler for the rules. — O65a3aTe/1bHO UCITOJIb-
3yirTe TOT O1aHK, KOTopbI HyXXeH. MucTtep bpayH
nenar.

straight TIPAMOIYUTHELIT, OYEeHE YeCTHETI

as an ar- _

row You can leave the keys with the housekeeper.

She’s as straight as an arrow. — Kniown moxere
OCTaBUTb Y AOMPaBbOTHULbBL. OHAa 04eHb YeCTHas.
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talk the hind leg off a donkey

T

talk the o4YcHb OOJITIUBBIA YelloBeK

hind leg L ] .

off a don- It’s difficult to end a conversation with Betty.
She could talk the hind leg off a donkey! —

key ToyaHO 3akoHYUTL pasroBop ¢ bettn. OHa koro
YroaHo 3aroBoput!

talk nine- || 0 TOM, KTO TapaTOpPWUT, TOBOPWUT CIUIIKOM OBI-

teen to CTpo

the dozen ] . i
He was talking nineteen to the dozen so |l didn’t
catch the whole story. — O+ Tak Tapatopun, 41O
1 He Y/I0BUI1 CMbICAa paccKa3za.

tarred O JIOALX, KOTOPBIX POAHAT OJHU U TE€ XKe HEIO-

with the CTaTKH

same .
Don’t hang around with those guys or you’ll be

brush tarred with the same brush. — He Boauics ¢ aTu-
MU NapHSIMY, a To NoAdyMaloT, 4TO Thl G HUMMN 0fHA
KoMMaHus ( OAHUM MUPPOM Ma3aHbl).

thin on 0 JIBICCIONIEM WU JIBICOM MeIOBEKE

the top o ]
Dad’s gone a bit thin on the top in the last few
years. — [lana B nocnenHme HECKOJIbKO NeT
HEeMHOIro obJibiceil.

tough YBEPEHHBIN B cebe, aMOWIIMO3HEIN, 3HAWOIINIA,

cookie YTO HAL0 CACHATh palu JOCTUXKCHUA eI
I'm not worried about Jason’s future — he’s
a tough cookie! — 5 3a 6yayiwiee [xelicoHa cno-
KOWHA: OH TepThblli Kanady.

tower of 0 TOM, KTO TIOMOTAET B TKEbIe BpeMeHa

strength ] ] ]
All during my iliness, my sister was a tower of
strength. — Ha npoTrsxerni Bceit moeit 6one3Hn
cectpa bbifla MHE Hanex a0 1 ornopou.
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whistle-blower

U

ugly as OYeHb HeTIpUBIEKATEThHBIIH

sin Have you seen the new neighbour? He is as

ugly as sin. — Bbsr Bugenn Hosoro cocenga? OH
CTpalleH Kak cMepTHbIA rpex!

upper CITUBKU 001IecTBa

crust William hides his working-class background

and pretends to be from the upper crust. —
BunssiM ckpsbiBaeT CBOE MpPOSIeTapckoe Ipounc-
xoxaeHuwe u fenaet BuA, 4T0 OTHOCUTCS K CJINB-
kam obiyecTsa.

Vv

vertically | maieHbkoro pocra

chal- High shelves are difficult for vertically chal-
lenged lenged shoppers. — MTokynatensm ManeHbKoro
pOCTa TPYAHO AO6PATLCS O BEPXHUX MNONOK.

W

wet 3aHyIa

blanket Come on! Relax! Don’t be such a wet blan-
ket! — JlagHo, paccnabbcs, He 6yab TakuM 3a-
RHygou!

whistle- ocBeIOMUTENL (MHMOPMUPYIOIIUN 0 HEAOCTAT-

blower Kax)

Mr Snowden has become famous as a whistle-
blower. — locnoguHn CHoyaeH npocnasuiics Kak
OCBEOOMUTESb.
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whiz kid

whiz kid BYHIEpKWHJT, KYIeCHUK
Apparently the new engineer knows what he’s
doing — areal whiz-kid from what|’ve heard. —
Zlo/KHO 6bITh, HOBbIVE MHXEHEeP 3HAaeT, 4To gena-
€T — O HeM roBOPSIT, HTO OH MPSIMO KYLECHUIK.

winning 0 TOM, KTO YMEET TOOUThCH CBOETO

ways
My grandson is hard to resist — he’s got such
winning ways. — [llepen MouM BHYKOM TPY.OHO
YCTOATb — OH YMeeT JOBUTLCH CBOETO.

worth 00 OUeHD 1IeHHOM YENTOBEKeE

one’s

weightin We couldn’t run the farm without him. He’s

gold worth his weight in gold. — Mbi 661 63 Hero
c pepmoit He crnpasninck. OH 41CTOE 30/10T0.

yellow- TPYCAUBBII

bellied

The bus was full of yellow-bellied passengers
who disappeared when the driver was
attacked by two youths. — Asro6yc 6b11 61TKOM
HabuUT nepenyraHHbIMI naccaxunpamii, Koraa Ha
BOAUTEIT Hanaam 4sa napHsi.




Paznen 4.

Speech Clichés,
Phrases, Exclamations

PeyeBble k/1uile, YCTOUYUBbBIE
cJiIoBOCcOYeTaHUs, BOCKJTMLlaHNS

A

A bit of all right! Yo nano! Xorr kyna! Ilogxondmie!

A boy or a child? Manpuuk unu aesouka? (Kro ponunca? —
BOIIpOC, 3aJaBacMbIA B poJLIOME)

A fat lot you care! Bac xe oTto ne Bommyer! BaMm na oto
HaIlIeBATh!

A fat lot! /IcBaTe Hekyaa! (va camom xene mano)

A fine how-d’ye-do! Hosoe neno! Bot emnte HoBocTu! BoT
Tebe U pa3! Bot 3T0 114!

A fine kettle of fish! Xopoirentkoe aemno! Bot Tak ucropud!
Bot Teb6e n pa3! Hy u nena! Bor sto na!

A fine lady! Toxe mHe 6apriHg / npuHleccal ®ps eru-
nerckas!

A fine scoop! Bor 310 conuiaHbIA Kyli!

A fine thing! 310 x Hano!

A glad New Year! Cuactiusoro Hosoro roaa!

A good day’s work! Hemoxo mopadorann! Xopotro mo-
TPYAUJIUCE!

A good riddance of bad rubbish! Cxareptsio nopora!

A good riddance to him! Tyna emy u nopora!

A handsome young scamp! Kpacus noanert!

A hell of a comedown! Bor HeBe3eHbe!

A likely tale! Tax g sTomy u nmosepmn!

A little less noise! Hc mymure tak! Ilotumie Tam!
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A lot of good that did!

A lot of good that did! Ixe (yx) Tam! Hukakoro Tonky
OT 3TOTO He OBIO.

A mere cipher! Honw 6e3 namouxku! Ilyctoe MecTo! (o ank-
TeMHOM UYEIOBEKE)

A murrain on you! Yro6 Ter caox! Hyma Ha tebg!

A new row to hoe! Hosoe merno!

A nice piece of work he has done here! Bor 310 oT-
IuUYHas padota! Xopoiro oH 34echk mopabdboran!

A nice state of affairs! XopoieHbkoe neno! Bor Tak
cutyauug!

A penny for your thoughts! O yem T gyMaemns? O yem
3agyMancs?

A plague on your tongue! TunyH Tebe Ha A3bIK!

A plague take him! Yro06 emy mycro ObL10!

A pleasant journey to you! CuactnuBoro nmytu!

A pretty mess you’ve made of it! Hy u xamy 51 3a-
BapuI!

A pretty pair of shoes! Xopouienurkoe aeno! Becenenbkas
ucropus!

A reminder! Ykazanue (3Hax) cBoimie! boxuit 3Hak! 3Ha-
MEHUE CBBITIE!

A scurrilous little rogue! ITomremi aryanmka! Jhxxusas
JIpAHB!

A step forward! lllar srepen!

A thousand apologies! Tricgaua n3BHHeHMIH!

A truce to jesting! [llyrku nipous! JloBonsno urytok! XBa-
TUT LIYTUTH!

A truer word was never spoken! CopeplleHHO BepHO!
BepHo cxazano!

About! = About face! Kpyrom!

Absolutely! JIa! Bepno! HecomuenHo!

Absolutely not! Het! Hu B xoem ciywae / pasze! Hu nog
KaKUM BUJIOM! (pemmurensHoiit oTkas)

Accept my apologies, please! [IpuMure MO U3BUHE-
HU!
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And high time itis!

Accept my warmest wishes, please! [Ipumure Mou
caMble TeTuThle TToXeTanus!

Achoo! Amuxu!

Act your age! bynn(te) cepbesHee!

Actually! Touno! UmeHHO Tak!

Admirably! Yynecno! Benrukoaenno! IIpeBocxonHo!

After us the deluge! Ilocne Hac xoTe TIoTOTT!

After you! Ilocne Bac! IlIpomry Bac, (mpoxoaute)!

Again! = Again please! Ilosropure, (11oxalyiicra)!

Agreed! Pemeno! Ecth Takoe geno! ITo pykam!

Aha! Ara! Yry!

A-hey! Dit! (oxnuk, BeIpaxaromuit Borpoc, paxocTh, U3YMIEHHE)

Air the room! I[Iposerpn xomMHaTy!

Alive and kicking! XKug kypujika! 2Kus-310poB!

All change! Iloe3n aganwme He uaet! (IMpockéa ocBoGOAUTH
BarOHHI)

All correct! Bce B nopanke!

All fares, please! Ilnarturte 3a npoe3a! Ilpoury onmaaTuth
poe3/a!

All is bob! Bce B mopsanke!

All is over! Bce xonueHO!

All is ready! Bce rotogo!

All my eye! = All my eye and Betty Martin! Cymuit
B3jgop! Henyxa! Imynoctu! Epynpa! Uymb (cobauns)!
bpen!

All right already! /la-xa! 4 yxe cornacen, manbuic!

All right! JIanno! Xopomro! Cormacen! ITo pykam! Muert!

All the best! Bcex 6mnar! Becero Hamyumero!

All the fat is in the fire! /leno npaun! beiTe Oene!

Allow me! = Allow me to help you! ITo3Bonn(te) 1 mo-
Mory! Pazpemrn(re) moMous!

All’s right with the world! Bce xopomuo!

An easy thing to say! Jlerko cxasars! XopouieHbKoe
Jelo!

And high time it is! /larao 6561 Tak!
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And how!

And how! Euie 61! Ouenn gaxe! M kak eure! Enre kax!

And no argument! be3 pasroBopoB! be3 paccyxkaeHuIIA!

And no mistake! bynr yBepen! bynrre yBepens!!

And no more bother! U scero-to! enos-To!

And that puts the lid on it! U scero-to! denos-To!

And that was the last they saw of him! Toxrxko ero
W BUIeU!

And that’s all there is to it! M nuxakux rsoszmcii!
H Bce!

And that’s no concern of mine! D10 yX He Mog 3aboTa!
YTo MeHs He Kacaetcs!

And that’s that! Tak-to BoT! Taxme-to mena! U meno
¢ KoHuoM! Huduero He mogenaern!

And then the band began to play! 1 nonua mysnika /
rmoTexal

And there you are! Bor mmoamn x te1! Hamo xe!

And what do you mean by this? Kax npukaxemnis/ pu-
KaXeTe IIOHUMATh 9T0?

Another pair of shoes! CosceMm apyroe neino! Hpyrou
(unoit) KOJIEHKOP!

Any green in my eyes? 3a gypaka MeHS IepXUIIb?

Anybody | know? Kto0? (xocsenuniit criocod 3amath 3T0T Bo-
TIpocC)

Anything else you’d like? Ha-kach, BhiIkycu! Bot
TeOe!

Anything | can do for you? TeGe / BaM HWU4ero He HyXHO?
A Mory BaM 4eM-HUOYIL TOMOYE?

Anyway thank you! Cnacuto, Tem ue meuee! biaarogapio
B NTH0OOM ciy4Jae!

A-okay! Ornuuno! YUto Hamo! (supaxacr omobpenue miu Boc-
XUIIEHUE)

Are you all right? Kak te1? YTto ¢ ToOOI1?

Are you crazy? Thi |BbI| uTO, TOTO? Thl YTO, ¢ YMad CO-
mred?

Are you fed up with living? Xutt Hanoeno?
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As ill luck would have it!

Are you for real? Ia vy? To1 He mytums? He Moxert
OBITB! DTO TIpocTOo HeBepodTHO! Thl cepbe3no?! (seipaxaer
PaToCTHOE VIUBIEHWE)

Are you getting cold feet? Tw Tpycums / 6oubes?

Are you getting off? Bol Brixoaure? (s tpancnopre)

Are you happy here? Tebe / BaM 3Iech HpaBUTCA?

Are you kidding? Te1 uto, nrytutis?

Are you nut? ucape. Ter nypak, uro a1u? Tel 4TO, COBCEM C yMa
couren? Y Teds uTo, Kphblllla noexaia / IpoTeKacT?

Are you off your head? Tu1 uro, OeixeHBI 00bencsa? Tor
4TO, C yMa colen?

Are you out of your senses? Tw1 ¢ yma comren!

Are you out of your wits? Tur B cBoeM yMme!

Are you there with your bears? Orndare 0o Xe camoe?
CHosa-3710poBo! Thl / BEI OIIATE 3a cTapoe?

Are you there? Tw ciaymaemns? Bor ciymaere? (no rene-
tbony)

Are you? IIpaBna? Heyxenu! I’m ill. Are you? { Gozen.
IIpaBna?

Aren’t you ashamed? U tebe He cThIIHO?

As bad luck would have it! Kak na rpex!

As bad would have it! Kaxk nwazno!

As easy as winking! Pa3 mumonyTh!

As God as in being! Eii-6ory! Kak Bor csar!

As good as can be! Kax Henb3g nyure!

As good as gold! Tlpocto 30mnoto / wyno! Cymiee 3o0m0T1o0!
IIpenects!

As | live and breathe! YecrHoe cioso!

As | live by bread! YectHoe cnoso!

As if | cared! A mue Bce paBHo! A MHe-TO uTo! MeHs 3T0
He uHTepecyeT! MHe-To uTo!

As if you didn’t know that! A Bu1, OyaTo, sToro He 3Ha-
!

As ill luck would have it! Kax nHa 6eny! Kak nasmo! Kak
Hapo4YHO!
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As ill would have it!

As ill would have it! Kak nazno!

As long as it takes! Kaxk nonydurcd! (mo spemenu)

As much! NMenHOo 3T0! DTO TaK!

As they come! Ouenn! YUpessrvaitno! MckrtountensHo!
Mr Brown is as smart as they come. Muctep bpayH
Ype3BLIYATHO YMEH!

As they make them [’em]! Ucknwouurensio! YpesBni-
yarHo!

As usual! Kaxk somurcda! Kak o0LI4HO!

As you dealt with me, so | did deal with you! Kaxk Ta
CO MIHOM, Tak 1 g ¢ Toboit! Kak BrI MHE, Tak U BaMm!

As you please! Kak Bam yronHo! Kak nmoxemnaere!

As you say! Kak ckaxkems! Kaxk ckaxere!

As you were! OtrcTaBuTh! (komanma)

As you wish! Kax sam yrogHo!

Ask another! = Ask me another! Pa3se g 3nar! [Touem
g 3Hato! Orkyna MHe 3HaTh! He 3Har0, He ciipainmuBai(Te)
MeHd! CiipocH o 4eM molipolie!

Asshole! sy1:2. Mpass! Ko3zenr BoHounii!

At a good hour! Bospema! Kcratit! B HyxHayto MUHYTY!

At a price! JIiob6oii uecHon! 3a nwbdyro LcHY!

At any time! Curo munyry! Centuac xe!

At ease! BoanHo!

At hand! Tyt a! 3necs a! Bot gat Tlox pykoit! d TyT!

At the double! beroMm Mapir! (xomanaa)

At the walk! goen. Ilarom!

Attaboy! MouoJsen, napeHs!

Attagirl!Moionen, neBaonxka!

Attention! soen. Buumanue! Cmupno!

Away! IIpous!

Away with him! Touu ero! Bon ero! Jlonoii ero!

Away with it! Yoepu(te) 3T0!

Away with you! Youpaticsa! TTpous! Bon otctona! C tnas no-
nott! TTogn ipous! Jla vy TeOs! He Gomrait tnymocteit!

Away you go! JleiicTyii(Te)! Brepea! I1pous!
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Be off!

Ay! Ax! Oii!
Ay me! VBu! Tope mHe!

Back! Hazan! Bepuucys!

Back off! Ilepecraun(te) mopoTs uyiub / denyxy! 3ar-
KHUCB!

Back up! Bepuaucs! Bepuurecs! Hazan! (xomanna)

Backward, march! Kpyrom map!

Bad cess to you! Hrto06 tebe nycto On110! HTOO THI TIpO-
BaJdics!

Bad luck! He Beser! (couyrctBue cobecennuxy)

Bad luck to him! Hu nna emy HU mokpsitrku!

Bad scran to you! byne Ter Henamen! Ytob Tebe OBILTO
nycro! Hu gHa Tebe HU MOKpBIIKKA!

Bag your face! zpys. 1. 3amomuu! 3atkHucs! [Tomenr BoH!
2. ¥Xoau, TH Melraeun!

Bags |, bags! wxoawn. Hyp, moe! Hyp, g niepswIii!

Bah! Emc 4dero! Bor cme! Hymrs! ba!

Bang! bau!

Bastard! Yoiruaox! Ilononox! Mpa3n!

Be a man! bynr myxunHoi!

Be a sport! byan uenosekom! byas npyrom!

Be back by five! Bosspamaiica x atu! Yto0 K matu OBIT
(31ech)!

Be careful! bynn(te) BHUMaTe 1bHBI! OCTOPOXHO!

Be cool! byas kpyTteim / kiteBIM!

Be done! Xgsarut! Konuait!

Be gone! Ilposanugait! Bou orcroga! ITowen son! Yxonu!

Be good! Benu(re) ceds nupuinuuHo! bynb(re) namHbKoM!

Be my guest! Yromaiica! Yromaiitecn! IIpoxonu(re), no-
Kanyncra!

Be off! Youparica! Yxoon! ITomu Bon! UTobOB Ayxy TBOCTO
He Obu1O! TTomen npous! IMpoyn!
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Be on the alert!

Be on the alert! bynp Haueky! Inmanu B oba! bynnr Ha-
cTopoxe!

Be on the qui vive! Tiaau(re) B oda!

Be quick! Ckopet! ITposopneii! [Hlesennce!

Be quiet! TTomomruu(re)! Tlepectann(Te) pasroBapuBaTh!

Tuwire!

Be reasonable! bynn(te) dmaropasymusl! He ymipamb-
TECH!

Be right there! = I’ll be right there! Ve uny! Cetiuac
oyay!

Be serious! [Tocepresnee!

Be silent! Cob6uroaali(Te) TUIIUHY!

Be vigilant! byas(te) 6anTebHbI!

Be your age! He mirynu! He Bansii aypaxka! Beau ceds Kak
B3pOCITBIH!

Be yourself! He rmiyuu! He Banai nypaxa! Ilpuam
B ceb4!

Bear in mind! = Bear that in mind! 3anomuu(re) sto!
Mwmeti(te) 3To B BUIY!

Beastly bad luck! Yeproscku He 110B€3110!

Beat it to the kitchen! Mapm na xyxHto!

Beautiful! Yynecuo! IIpexpacuo! BocxutureapHOo!

Beg, steal, or borrow but get it! JlocTans(re) Bcemu
MIpaBdaMH U HellpaBaaMu! Ponu, yKpaau, oIoIKu!

Begin now! Hy, Hauunaii!

Beginners, please! Ha cueny! Baur suixon! I1pencraBsnenuie
nauuiactesa! Hauunacm!

Begone [bignn]! bprick! Bon! Youpaiics!

Behave properly! Benu(re) cedsa npuingHo!

Behave yourself! Bean(re) cedst xopouro [mpuamano]!
byab ymuukom [ymuuneit|!

Behind you! Ormgaucs! Ornguurtecs! Tlozanu omacHocTh!

Believe it or not! Xoueus Bepb, Xxodelllb HeT! XOTUTE
BEPHTE, XOTUTE HET!
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Blow it!

Believe you me! Jla vx nmosepn(Te) MHe! IToBepn(Te) Moe-
MY CJIOBY!

Belt up! scape. Tlotnie! 3amonmun! TlepectaHt paszroBapu-
Ba4Th!

Best of luck! Bcero namryumiero!

Bet your boots! byasre yBepensnr!

Better get down to brass tacks! [asatite myuriie BHeceM
HOJHYH SACHOCTH!

Better left unsaid! JIyame 06 sTom He roBopuTh! JIydIe
JTON TEMBI HE KaCAThC!

Better luck next time! He nosesno. TToToM (& apyroit paz)
rnogeser!

Big deal! TToxymaenrs! bonsmroe nenmo!

Bingo! Bor ono! Hakoueu-to! Droro g v xaan! Yx tel! Bor
9TO na! (BOCKIIULIAHUE TIPU HEOXUJIAHHOM YCTIeXe)

Bitch! ¢ye. Cyka! Crepna!

Bite on that! Hawmoraii 310 cebe Ha yc! 3apyou 3T0 cebde
Ha Hocy!

Bite your tongue! Tlpukycu-ka a3w1k! [Tomomuu, teds He
CIIpalllBalIoT.

Blast! = Blast it! Yept Bo3pMu!

Blast my old shoes! byab Th1 Henagen! YepT MeHst mogepn!

Blast you! Y106 Tebe mmoswinasuno! Ytob tebs! Ytod Tede
1IyCTO OBLIO!

Bless my heart! YectHoe cioso! Bugut bor!

Bless my heart and soul! Tocrmonu! Tociogu, momuyii!
YectHoe cnoo! Buaut bor, He ary.

Bless my soul! YecrHoe cioso! Buaur Bor!

Bless you! byns(te) 3m0poB(B1)! (npu ynxauum)

Bless your heart! byun(te) 310p0oB(bI)! (mpu wuxanum)

Blimery! Bor 3to na! Uan tei! YTto6 MHe mpoBanuthcal
A 4100 TEOA!

Blimey! YTo06 Tebs! Bot 310 14!

Blow it! YepTr Bo3bmu!
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Bob’s your uncle!

Bob’s your uncle! Bce B mopgake! 11 neno B mndarme.

Bon appetit! [Tpugarnoro anmerura!

Bon voyage! Cuactausoro myTH!

Boo to you! Ha-xkacw[Ha-Ka, Ha-Kacgd, HaKoch, HAKOCH,
Ha|, BEIKYyCH!

Bosh! Bsnop! Tiymmoctu! Herryxa!

Bother him! Jla ny cro!

Bother it! bor ¢ num! (mpu yrpare wnTepeca ¥ xoMy-1mdo MMM
K 4eMy-TH100)

Botheration! Kakas nmocaga! Yept Bo3zpMu! (Bockiuuanue
B pa3JipakeHUN)

Bottoms up! Tleit 1o nHa!

Boy! boxe! Bor 510 1a! (Bocknumuanve, suipaxatoiriece vINBIeH e
WU BOCTOPT)

Boy howdy! Bor kax! Bor Tak Tak! Heyxenu! (sepaxaer
VAWBIICHUE, COTJIACUC C DHTY3UA3ZMOM)

Bravo! bpaso! (sripakaer ono6peune)

Bread and circuses! Xicba u 3peaumr!

Break a leg! Hu nyxa Hu nepa! (manyrersue axrepam) Yclie-
X0OB!

Break away! PasoiiTiicn! bpelik! (xomanua B criopre, Harpu-
Mep, B bokce)

Break it down! Ilepectanr(te) roBoputs 00 3TOM!
[TepecTanb(Te) OoNTATH!

Break it up! Konuaii gpaky! IlepecTtaHbTe ccopuThcd!
IMTepectanb(Te) TOBOPUTHL 00 ITOM!

Break ranks! PazoiiTucs! (xomanna)

Breakers ahead! OnacHocth Brnepeau! beperucno!

Breaks ahead! beperuce! Briepenu omnacHoOCTB!

Bring him in! Beenure ero! Briyctute ero!

Brown done! 3noposo caemano!

Brush off! bern!

Bully! = Bully for you! Mouoaen! Monoauuna! 310poBo
cka3aHo! 3mopoBo clienaHo! bpaso!

Burn not daylight about it! He tep4ti(Te) Bpemenn 3p4!
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By gum!

Burn! Topauo! (3 urpax)

But here’s the rub [snag]! Tak BoT B yeM 3arBo3akal

But no such luck! Tak ner (xe)!

But still! A Bce-Taku!

But what of now? Hy u uto xe Tenepn?

But what’s the use! Iie (yx) TaMm!

Butt out! He memait! Orcrans! Vitau!

Butt you! py6. He cyit Hoc, xyaa He mipocsT!

Button up that lip! 2y 3atrkHuck!

Buying it? Cormacuw? Uaer? [1o pykam?

Buz! = Buzz! Crapo! Cnwsrxanu!

By! TToka! TTpugeT! (npu npomanun)

By all means! Oo6sg3arensHo! Bo 4ro 0B To HU cTramno!
Koneuno! IToxaiyiicra! (orser na npocsdy) JIH000I LIeHOM!
JItobBIM crtocoboM! Ha 310opoBhe! (uporudnoe cornacue)

By all that’s blue! Yepr Bo3bmu!

By bread and salt! Kngaaycs borom! Eii-6ory!

By-by! Iloka!

By George! Eii-6ory! boxe mou! Yecrnoe ciaoso! Hepr
BO3bMU! BoT Tak Tak!

By George, just hits the mark! Bugutr bor, monan
B TOUKY!

By God! Eii-6ory! Bor e Ha! Bor Tak pa3! Bor Tak tax!
Ha ny!

By God’s nails! Kignycy borom!

By Golly! Eii-0ory! Bot T¢ Ha! Bot Tak Tak! HepT BOo3bMU!
He moxeT OBITH!

By Gosh! Eii-6ory! Kak bor car! Bor te Ha! Bor Tak Tak!
Yept BozpMu! He MoxeT ObITH!

By grab! = By grabs! Yepr Bo3smu! Bot Te Ha! BoTr Tak

Tak!

By gravy! HYept Bo3smu! Bot Te Ha! BoT tak Tak! He MoxxeTt
OBITH!

By gum! Yept ntobepu / monepu / BossmMu! Bot Te Ha! bor
MoT¥!
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By Heaven! = By Heavens!

By Heaven! = By Heavens! Eii-6ory! Yectroe cnoso!

By heck! Yepr Bozsmu! Ipokndarne!

By hookey! Yepr Bo3pMu! Eli-00ry!

By ill fortune [luck]! Kaxk Hazno!

By jingo! Yept BO3bMU!

By Jove! boxe Mmoit!

By Jupiter! Kinauyce FOnurepom! Eii-0ory!

By my fay! YecrtHoe cioso!

By my hood! Eii-6ory! KisiHych 4ecThio!

By nails! Knanaycs borom!

By no means! Hukoum oGpaszoM! Hu B xoeM ciydac!

By now! /o cBunanusg! 1o sctpeun!

By our Lady! IIpecBarag /ena!

By the holy poker! Knganycer 6oposoii TTpopoxa! Bot Te
Ha! Bot tak tak! Botr Tak mtyka'

By the living hookey! Yepr Bo3smu! Eil-6ory!

By the living jingo! Yepr Bo3smu! Eit-6ory! boxe moit!

By the Lord Harry! Yepr Bo3zoMu! byns g npokiar! Yept
McHd TTo0epu!

By the piper! Eifi-0ory! IIpoBanuthcst MHE Ha STOM Me-
cre!

By these hilts! Kngnycn decTnio!

By twos, number! Ha nepBuiii-BTOpoit paccunraiicn!

By yea and nay [no]! Kxaganyce borom!

Bye! Jlo ceumanus! TToka!

Bye-bye then! Cuactiugo!

Bye-bye! Mo cunanuga! IToka!

C

Call again! 3axonure K HaM! (mpurnamenue ImoceTUTh MarasuH
ciie pas)

Call an ambulance! Bri3oBute cxopyro moMois!

Call in! 3axonu!

Call it a day! Ha ceronng xsatur! Bece Ha ceromgHs!
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Carry on!

Call me in a couple of days. Ilo3BoHu MHe uepe3 mapy
THEN.

Call square! = Call it square! Ksutsl! Yiaxeno! Bce
B mopsake!

Call up! 3BoHu!

Calm down! (ITo)nerue na nmosopotax! ToBopn, na He 3a-
roBapuBaiica! Ycrokotica! OCTBIHB!

Calm yourself! Ycooxoiicsa! Ycnokoiitecs!

Camera! Motop! (xoManma Ha KHHOCHEEMOYHOMN TIIOLIIKE)

Can | do anything for you? Yem mory ObITh moneseH?
HYeM MOTY CTYXUTBL?

Can | help you? Bam nmoMmoun?

Can | squeeze in? MoxHo BotiTH?

Can it be true? Heyxenu sTo npasga?!

Can it! zpys. XBatut! 3amomuu! 3aTtkHucs! KoHuaii Tperr /
pazap!

Can you beat it? Hy, yto Ter Ha 3TO ckaxeurs? Moxkenrs /
MOXETC ceO¢ MPEACTaBUTL YTO-I1K00 nogobHoe?

Can you help me? byabre 100phl! (06pamenne x o6cmyxu-
BalwolleMy IepcoHally, KOIJla BO3HMKaeT Kakas-Iub0o HeoOXoJM-
MOCTE)

Can [could, may] | buy you a drink? Mory g Te6s / Bac
YTOCTUTB (BLITTUBKOIA)?

Can’t complain! He Mory xanoBarbcs!

Can’t kick my heels here for ever! He Mory Xe g BeuHO
37eCh TOpYaTh!

Can’t you show a little thought for others? Heyxenu
Heb3s1 MoAyMaTh HEMHOIO M O APYIUX’

Capeesh? Tul moHumaems? Ber monnmMaere? @oto!

Capital! becrtogo6no! Benmukonemnno! TIpesocxomnHo!

Carefully! OctopoxHo!

Carry me out! Eifi-eit ympy! ¥YMpy or cmexa! He mory
oolible!

Carry on! Bangaii(te)! IIpomomxkati(te) padoty! 3a neno! 3a
paboty!
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Carry yourself better, don’t slouch!

Carry yourself better, don’t slouch! depxucr opsamo,
e TopoOnce!

Cash or credit [card]? byuere pacruiauuBaTbcsd HAIUY-
HBIMUW WM TI0 KpeINTHOI KapTouke?

Cat got your tongue? Yro, a3b1Kk nporjotun?

Catch me! Hu 3a 9T0 (o710 ne cnenao)! Yo OBI 9 3TO cienain?
Huxorna g storo He caenaro!

Catch him coming here! OueHt eMy Hajlo TPUXOTUTH!

Catch me doing that! Ha-xacw [nHa-ka, Ha-kacd, HaKoOCh,
Hakocd, Ha], Beikycu! UTob s »T0 caenan?!

Catch me ever telling him anything again! Yepra
C JBa g €My Telleph YTO-HUOVAL paccKaxy!

Catch me later! IlorosopuMm motoM [mTo3xke]!

Catch me some other time! AmE Tlorosopum morom
[1T03X%€e]!

Cat’s pyjamas / whiskers! To, uto Hano! TTepBrrit copT!

Cease firing! coen. IlpekpaTuTh OroHsb!

Certainly! IToxaxyiicta! Koneuno! Cormacen!

Certainly not! Koneuno, uer!

Charge the goods down to my account! 3amumm-ka
3TU BEIIW Ha Mo cueT!

Charmed! = Charmed, I’m sure! [Ipeiiects kakas! (ury-
TOBCKOW OTBET TIPW 3HAKOMCTBE WU Ha TpeJCTaBIcHUE KOMY-IT.)

Check all items! IIposepb(Te) cBou Beliy!

Cheer up! He yuniBait! He paccrpauBatica! Beceneii! [dep-
xuce! He mamait nyxom!

Cheerio! Bcero xopomero! Iloka! Bame 3a0poBbe! 310-
poso!

Cheers! ¥Ypa! 3a Baume 3m0poBre! Baire [TBoe] 3m0poBbe!

Cheese and crackers! Crvip 1 nieveHbe! (ssheMusm Bmecto
ooroxynmsHoTO “Jesus Christ!™)

Cheese it! 3amoiuu! Ilepecrans! bpocs! beru! Yaupaid!

Chin up! Brrue ronosy!

Christ! boxe! ITocmonn!
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Come back at five!

Christ be with you! bor (8) momoms! C Horom!

Christ’s foot! boxc mofi! Tocmonu! Yept Bo3pMM!

Chuck it! Moyruu! 3amonuu! Tlepecrans! bpock! KoHuaid!

Chuk! chuk! -1’

Chut! /Ia vy xe! (Bupaxenue nereprenus)

Ciao! Yao!

Class dismissed! Ypox oxkonuen! 3anatusa oKoHYEHH!
Moxete uatu!

Clean the blackboard! Corpu ¢ mockmu, moxanyticrta!
(B mKozI€)

Clear off! [1pounr orcrona! Youparics!

Clear out of my way! Viinu(re) ¢ noporn! He Mematics!
Hopory!

Clear the way! Jlopory! OcBoboan mopory! Pazoitgncs!
beperuce! IlocTopoHuUCH!

Clear up this litter at once! Ceiivac xe ydoepu(re) pas-
OpocaHHBbIe Belllu!

Cluck! Hypens! Uauort!

Cock-a-doodle-doo! Ky-ka-pe-ky!

Cock’s bones! Eit-6ory!

Codswallop! Yyurs! B3nop!

Come across! Ilpusnasaiica! PackomenuBaiics!

Come again! Ilpuxonure eme pa3! 3axoxnre cHoBa!

Come along! ITomnu! Uaem! Iloroponuce! Kuseii! I1o-
criemnru!

Come along, man! Hy, momnu, Muisrii!

Come and have potluck with us! Yem Oorarnl, Tem
W pambr!

Come and have some tea! I[lpuxonu monute 9auky!

Come and see me! 3axonu(te) Ko MHe B TOCTH!

Come back anytime! Bam Bcerma pansl! Ilpuxoaure
K HaM eTire!

Come back at five! Bosspamafica [Bo3sBpamaittecs]
B IIATH!
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Come back to business!

Come back to business! K neny! Bepuemcs x nery! Jlan-
HO, K Ieiy!

Come down with your money! Pacxomrenrusaiicsa! Pac-
koueausantecs! ITnatu(re)!

Come further in! IloocrtopoxHeit!

Come hell or high water! byas, uyto oyner!

Come here! Tlogoiinu(re) crona!

Come in! = Come right in! Bxogu(re)! Boiigu(re)!

Come in and make yourself at home! Bxouu(re), 1o-
Kanyicra, U 0yIn(Te), Kak JoMal

Come in and set a spell! Tlpoxonu(te) n canuce / ca-
ITUTECH!

Come in and sit down! Ilpoxonu(te) u cagucek / cagu-
TEeCh!

Come in out of the rain! Bxoxu(re) Xe, He cTou(Te) 1107
JoXeM!

Come near! Ilonoau(re) dmrxe!

Come nearer the subject! bauxe x neny!

Come now! Kak xe tak? Kax xe Thl / BBl 3T0? [a OBITL
HE MOXET!

Come off! = Come off it! 3arknance! byner Tebe / Bam! Tri
cMmeettbest! Bel cMeetecs! ITpuaymMaetns Toxke! KoHuari(te)
Tpen / oazap! a opoch Thi!

Come off the grass! Coiinu ¢ raszona! bpoct 3amaBath-
ca! He Bpu(re)! He npeysennuuBaii(te)! CrycTnch-Ka Ha
zemMutio! He BMemuBaricda me B ¢BOC JICNO!

Come off your high horse! bpoch 3agasateca! [lepecTann
BaXXHUIATE!

Come off your perch! He 3agupaii(te) Hoc! bpoch 3a-
naBaThcs! He 3anocuTech!

Come on! TIloman! Awnnpa! Xsatut! Ilepectanb(Te)!
IMponomxati(te)! Caenati(te) omoskeHue! [lozsonb(Te)!
Bxoau(te)! 3axoau(re)!

Come on now! Jla nagno! Hda Ay xe! Jlasati(Te), TTOOBI-
crpee!
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Compliments of the season!

Come on, come now! Hy' JKuso! dasait! Hy uto ThI!

Come on, that’s enough! byaer tebe / BaM!

Come out! Brriigu(re)!

Come out of that! I[Tepectann(te) BMemmBaThcda! He cyiics!
He nesn! Youpatica! BeimeTatics!

Come out of the house! Buiiitu 13 momy! TTokuHyTh
Xunuure!

Come out with it! [osopure xe!

Come this moment! Cenivac xe unu crona!

Come to heel! K nore! 3a MuOM! (npukazanue cobake)

Come to your senses! Kak Moxno, 3auem?! Obpa3zymbcs!
ITobGoiicsa bora!

Come up! Tporaii(te)! JdBurait!

Come what may! = Come what may be! byas, uto
oyaet! Kyma uu urmo! Tlycte vk Oyaet tak! CTOUT puck-
HyTh! beuta He ObLIal

Come with me! llofigem(Te) co MHOMA!

Come, come! Hy noxno, nmoano! Hy xsatut, xBarut!

Come, come, be not so hasty! Tlogoxnun, mogoxmu,
HE TOPOTINCH!

Come, come, don’t be nervous! Hy, ny, He
HepBHUYAU(TE)!

Come, come, don’t be so foolish! Hy, ny, He nypu [He
Tynu|!

Come, come, you shouldn’t speak like that! Hy, morHo,
Thl HE JIOJDKEH |BBI HE HOJIKHBI| TaK TOBOPUTH!

Come, don’t make a scene! Ycroxoidics, He ycTpauBaid
ckanjana’

Coming! HUny! Ceiiuac! Ceit momeut! Curo MUHYTY!

Coming through, please! I1o3Bonn(Te) (paspemure) poiA-
TH!

Commit no nuisance! Cob6aroaari(Te) opsaoK / YUcToTy!
He coputs!

Compliments of the season! Tlo3npasnsto ¢ pa3zaHU-
KOM!
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Compose your features!

Compose your features! He xmypwea! He xmypwrecs!

Confound it! K uepty! byas ono [Bce] nmpokiaaro! Bort
nesson! Yepr Bozpmu! Ilponanu (Bce) mpomnagom! Hrtob
Tebe MycTo OBLIO!

Congratulations! TTo3zmapasmsro!

Congratulations on the oncoming holidays! C nHacry-
OauM Ipa3aJHuKoM!

Coo! O-0! (Bocxmuuanue yausienud)

Cool it! Jlerue Ha nmoBoporax! OcTyaucs!

Cool, boy! Cnoxoitno, mapeus! Oxnaancek, mapeHeK!

Cor! Heyxenu! Bor sTo na!

Could I call you? He Bo3paxkaeTe, eclid s TI03BOHIO BaM
o3xe?

Could | come in? MoxHo BotTI?

Could | get by, please? Ilo3sonere TpoitTu! (s Tone,
B TICPETIONHECHHOM TpPaHCIIOPTE)

Could | get you something? = Could | get you some-
thing to drink? Mory g yrocturh Tebs [Bac|? (Bermus-

KOit)

Could | have a lift? Ter meug He moaBesewrs? Bel Meud
noasesere?

Could | have seen you somewhere? { Bac rie-to
BUaen?

Could | use your powder room? [1e MOXHO TIOMEITh
PYKU? (BexnmuBad dopMa y3HaTh, TJIe HAXOMUTCA Tyaser)

Could it be true? Heyxenu (9To npasaa)?

Could we continue this later? Mkul MoXxeM IIPOIOJLKUTL
3TOT pa3roBop Nno3xke? MLI MOXeM IIOrOBOPUTH 00 3TOM
nosxe?

Could you hold? MoxeTe nomoxnaars v TeaedoHa?

Could you spare me a moment? He Mornu OvI BH yae-
JIUTHL MHE HEeCKOJBKO MUHYT?

Could [may] | be excused? N3snanTE, MHE HATO BEIHTH!
[TossonwTe BRITITU! (M3-3a cToma)

Couldn’t be worse! Xyxe 0b1Th He MOXeET!
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Dash my buttons!

Counts for a lot! Yero osto crout!

Crack! bar!

Crack on! Taxk gepxars!

Crash went the plate! Tpax, 1 Tapenka Bapebdbe3ru!

Creepers! Bot »t0 na!

Crikey! Bor Taxk na! Hy u ny!

Cross my heart! Bot te kpecrt!

Cut! Cuaro! Cron! JdoBoiabHo! BHIKIHOUUTL KMHOKAMEDPY!
(KkoMaHOa KUHoOpeXHuccepa)

Cut it / that out! Xsatur!

Cut out the nonsense! IIpekpaTtu(te) MoTOTH YeyXy!

Cut the cackle! Konuait 0azaputs! Konuait tpen [0azap]!
XBatut doaTtats! biauxke K neny!

Cut the comedy! MoxHo 66ITH TTOcepbesHee! XBaTUT TITYT-
KW wyTuTh! [lepecTanb mMasicCHUYATH!

D

Dammit! [Ipomagu npomtagoM! Uto6 TeI iponan! Tedy (TEI)
poONacTe!

Damn all! CosepmeHHo / abconrTHo HHUuero! Yepra
¢ nBa!

Damn and blast it! TIpomagn nmpomagom!

Damn it! = Damn it all! Tvdy, nponacts! Hepr nodepu!
ITpoxngaree! K gepty!

Damn you! bynb T HenageH!

Damn your eyes! Hto6 Tebe moswimazuno! bynab(Te)
TIPOKITAT(HI)!

Damnation! Ouens muito! XopoureHsKoe Jieo!

Danger! OmacHo aig KuzHu!

Danger be sugared! YHepr ¢ Heli, ¢ onmacHocThIO!

Dash it! = Dash it all! K uepry! Hepr mobepu! Hepr mo-
nepu! Yeprt Bo3smu! Bor Tak tak! Bot sT0 na!

Dash my buttons! K uepry! Yept nobdepu! Yepr nouaepu!
Bort Tax Tax!
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Dash my wig! = Dash my wigs!

Dash my wig! = Dash my wigs! YepTt mobepu!

Dash you! K uepry!

Dead right! Touno! Bor Tak! BepHo!

Dead slow! 3amemnuts 1keHme!

Deal with him! Pa3oepucs ¢ HuM!

Dear heart! Loxe moit! Bor taxk tak! Oro! batromku! Bor
Tebe Ha! Heyxxenu?
Dear me! ®Oy-Tte1! boxe (Moit)! Bor Ttak Tak! Bor Te Ha!
Heyxenu? batiomkn! Bot 6¢na! Ati-gaii-git! Hy u wy!
Dear Sirs! YBaxaembie rocrioia! (o6pamenue B opuuuarsHoM
UchbME)

Dear, dear! boxe moit!

Definitely! A cormacen! Kouneuno!

Delicious! Oucnn BkycHo!

Delighted! OxorHo! C yaosoiubcrsueM! Paja! Cuacriius!

Deuce take it! Yepr BozsmMu! Yept mobdepnt!

Devil take the hind most! Cnacaiics, xTo MoxeT!

Devil take you! YTtob Tebe mycTo OBLITO!

Devil’s own luck! HeobOnikHoBennasa |HeObIBanas| yaada!
YepToBCKH TT0BE3T0!

Dickteaser! gyise. Ilmoxa!

Did he get off? Ou yexan?

Did I? Pazse? Heyxkenmu? He MoxeT ObITH!

Did you ever? Heyxenu? Bol 4TOo-HUOYAL TOAO0OHOE CJIBI-
ranu [Bunenu]?

Did you get it? B nousamu?

Did you have a good journey? Kak Bbl joexaiu |[go-
opatncs|?

Dilly-dilly! Yru-yru!

Dinner is served! Oben nogan! INpomy x cTomy!

Divide and rule! Pazngenaii u saactsyit!

Divide! Divide! Crasrsre Ha romocoBaHue!

Do as | tell you! Jlenaii(te), kak roopro!

Do be quick! (ITo)roponuces xe! (ITo)Toponutech Xe!
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Does it work for you?

Do be quiet! 3amomuu xe HakoHelr

Do come! Tlpoxomu(te) xe!

Do come in! IIpoxogu(re) xe! Bxoau(re) xe!

Do come to see us! I[lpuxonn(re) Xe K Ham!

Do come to visit us! IIpuxoau(re) x Ham B roctu!

Do get on! JlaBait paborait! [Tpomomxkaii, moxanyiicra!

Do go! 3nacurs [mocaymait], yimgu(re)!

Do help me! (Hy) momoru(re) ke mMHe!

Do look happy! Visionuce! Ynetouutecs! B3domapucs! B36o-
JIPUTECH!

Do me a favour, please! Cnenari(re) MHe, Toxanyiicra,
odoKeHUue!

Do no such thing! He nenait Huuero monoo6Horo!

Do not use my name for evil purposes! He nomMunait
ums Tocrioga Beye!

Do say a word! Hy ckaxu(te) xoTh cioBo!

Do sit down! Canurecs, noxanyiicra!

Do tell! Cxaxu(re)! Cxaxu-ka! He Moxer ObTh! Bot Te
na! Heyxenu? Jla ny?

Do whatever you want! [loctynaitf, kak 3Haenin!

Do you follow? Tkl MeHg TTOHWUMaeIb?

Do you happen to know...? A Bhl cllyualfiHO He 3Hae-
Te...?

You wanna play rough? — Ax, TbI Tak!

Do you mind! Ter Mmue memraems! Ber Mue mermraere! Twr
McHs ob0mxaeis! Bl Meng odmxacte!

Do you say so? Heyxenn! He MoxeT OBITD!

Do you see any green in my eye? Heyxenn g Kaxych
TeOe [BaM| TaKUM JIerKoBepHBIM?

Do your worst! /lenait, uro xouemn! Ienaiite, uTo xoTure!

Dod burn! Yept nobdepu! IIpokasarue!

Does it hurt? boaur? bonwHO?

Does it work for you? Tebe [BaM]| 3To moaxomut? TwI co-
rnaceH? Bul cormacHBI?
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Does not mean a thing!

Does not mean a thing! Dxa BaxHocTh!

Does the end always justify the means? Bcerna 1n
11eJTb oNpaBAkIBaeT cpeacTBa?

Does the principle still hold good? Ocraerca nu stoT
HOPUHLMUIL B cuie?

Does this fill the bill? DTo Tebga [Bac] ycTtpausaet?

Dog! zpys. [Tononox!

Dog it! IIpoxaarue! Yepr BO3BEMU!

Dog my cats! Yepr Bossmu! Bor te na! Yecrtuoe cioso!
[TpoxngaTue!

Domino! Konuun! Konen! (socxinuanue, 3asepwatotee napruto)
Bce!

Done! Ilo pyxkam! Uaet! (cornacue)

Done in the eye! 310poBo pyku Harpedn!

Done with you! Jlaguo! /lorosopunucs! Ilo pykam!

Don’t! Tlepecrann(te)! bpocs!

Don’t all speak at once! He Bce cpazy!

Don’t apologize, please! He 3a uto! (mzsunarscs)

Don’t argue the toss with me! He ciiopere co mHoii!

Don’t be a goof! He nenait atoil rmynoctu!

Don’t be a pig! He 6ynp cBuHbET!

Don’t be angry! He cepmiice! He cepaurecs!

Don’t be childish! He pebsauncs!

Don’t be gone long! = Don’t be gone too long! /o
cKopol BcTpeuu! o cBUIaHUA, YBUIUMCH!

Don’t be in such a hurry! He ctiermu(re) Tax!

Don’t be late! Hc¢ onazgriBari(tre)!

Don’t be long! He 3anepxusaiics! He 3auepxuBaiitech!
[Ipuxonu(re) ckopee!

Don’t be nervous! He Bonnyiical He Bomnyiitecs! He
ootica! He OofiTecn!

Don’t be nonsensical! He rosopu(re) B3gopa! He
mrynu(re)!

Don’t be personal! He nepexonu(re) Ha TUYHOCTH!

Don’t be put off! He navi(re) ceda yroBoputn!
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Don’t do that, you little wretch!

Don’t be ridiculous! He rnyru(te)! He memaii(te) royno-
ctei! He menati(te) n3 ceba mocMmemumal

Don’t be silly! He royoiu! He nypn!

Don’t be so fidgety! He septucs! He septutecn! He
HepBHUYAK(TE)!

Don’t be so noisy! He mrymu(te)!

Don’t be so nosey! He ne3n(Te) B uyxue aena!

Don’t be so ready to find fault! He npuauparica! He

LpyjUpaidTech!

Don’t be so sensitive! He Oyar TakuMm 1enneTUILHBIM
[0OMTUBBIM]!

Don’t be such a harsh parent! He 6yns(te) Taknm cTpo-
TUM!

Don’t be unreasonable! byibre 6aaropa3ymHsl!

Don’t bother! He cTout 6ecmokoutncs!

Don’t bother me! He memaii(te) mue!

Don’t bother me with foolish questions! He nokyuari
MHE TJIYIIBIMHK BoOlIpocaMu!

Don’t bother to lock the door! /Isepr MoXelllb He 3a-
KpwuiBaTh! He OecmmoxoiiTech!

Don’t bother your head about me! He¢ 6Gecrmokoiitecn
32 MeHs!

Don’t breathe a word of this to anyone! He rosopu(te)
00 ATOM HUKOMY!

Don’t budge from here! Hu ¢ mecra!

Don’t come! Her yx!

Don’t come in! He Bxonuts!

Don’t commit yourself! He cps3bipali(Te) cebdst! (crosom,
obelaHueM U JIp.)

Don’t darken my door again! Yto06k1 HoTU TBoel He OBLLTO
oonbite B MoeM aome! Ha mopor teba He mymry!

Don’t do anything | wouldn’t do! Yeumumcs! 1o ckoporo!
(Tax TOBOPAT JPY3hd IPU TIPOIIAHUN)

Don’t do that, you little wretch! [lepecrann, MmaneHbKUH
HETOJHUK!
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Don’t ever try to fake me!

Don’t ever try to fake me! JIaxe He neTaiica MeHs Ha-
AYTH!

Don’t excite! He Bomnyiica! He BonHyiiTech! CoxpaHsii(Te)
CTIOKOWCTBUE!

Don’t fidget! He BepTuce! He ep3ait!

Don’t forget your manners! [loMan, Kak HYyXHO cebd
Bectu! Benu ceds xoporiuo!

Don’t fret! byor crrok(ocH)!

Don’t get into a state! He 3aBoaucy! He nauunaii!

Don’t get off the subject! (banxe) x neny!

Don’t get up! IIpomy (Bac), He decriokouTecs! (mpockda He
BCTaBaTh, YTOORI 1103J10pOBAThLCS)

Don’t get upset! He paccrpauBatica! He paccrpauBaii-
TECH!

Don’t get your bowels in an uproar! He sBonrnyiica Tu
Tak!

Don’t give me any of that bull! Xsatutes Bpate! He 3a-
ruoai! Ilepectanb Hectn uywb! IlepectaHb MOJIOTH 4Ue-
yxy!

Don’t give up! He orcrynait 6e3 60!

Don’t give up the ship! He caasaiica! He Opocaii Bce!

Don’t give up too easily! = Don’t give up too easy!
He cnasaittecs!

Don’t give up without a fight! He cnaBatica [He orcTynai]
TaK JIETKO [Tak OBICTpO]!

Don’t go doing that! He cmeli(Te) nenats sToro!

Don’t go on like that! Tlepectann(te) BecT cebsa Tax!

Don’t grab! He xsataii(te)!

Don’t halloo until you are out of the wood! He panyiica
paHbIlle BpeMeHm!

Don’t hang up! He Bemari(te) Tpyoky!' (upu pasrosope 1o
Tenedony)

Don’t hedge! He yBunusaii! He Buisii!

Don’t hesitate! He Topmosu! He memrkaii(re)!
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Don’t mention it!

Don’t hinder me! He memaii(te) mue!

Don’t hover over me! He croif Hag ayimoii!

Don’t hum and haw! Ilepectann(Te) MAMIUTE [O6O0pMO-
TaThb|!

Don’t hurry! He Ttoponucey! He Ttoponurecs! He cniemm-
(Te)!

Don’t | know it! { »T0 0o4eHb XOPOILIO 3HAMD!

Don’t idle! = Don’t idle about! Tlepecrann(te) 6e31eh-
Hu4yaTh! JOBOJIBLHO JIOALIPS IOHSTD!

Don’t interfere! He memaii(te)! He sBmemmBaiica! He Bme-
IIUBAWTECH!

Don’t interrupt! He nepebusati(te)!

Don’t let it go any farther! Hu ry-ry! Hu cnosa!

Don’t let me down! He Brinati(re)!

Don’t let your tongue run away with you! Iosopu, na
He 3aroBapuBaiics! [oBopuTe, 1a He 3aroBapuBaiiTech!

Don’t listen to say! He caymaifi(te) coieren!

Don’t listen to scandal! He ciaymari(re) crurereH!

Don’t look at me that way! He cMmotpu(te) Ha MeHsd Tak!

Don’t lose courage! Myxaiica! MyxaiiTecn!

Don’t make a scene! He¢ ycrpausaii(te) ckanpmana
[ceH|!

Don’t make it too hot! He mnpeyseanuusait! He 3arm-
oau!

Don’t make me laugh! He cmemmu(re) meng!

Don’t make me say it again! /IBax bl HOBTOPSTHL HE OyiLy!
He 3actaBngii(Te) MeHS TTOBTOPSITH 3TO JTBAXKIIHI!

Don’t make me tell you again! /Isax/bl IOBTOPSTL HE
oyny! He 3acrtaBmgit(Te) MeHS TIOBTOPATL ATO JBAXIIHI!

Don’t make such a noise! [lepecrans(re) mymers!

Don’t meddle! He smemmBaiica!l He smemmBatitecs! He
ne3b(Te)!

Don’t mention it! IToxanyiicta! He cTout! (orser na 6xaro-
JIApHOCTH 3a OKA3AHHYIO YCIYTY)
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Don’t mind me!

Don’t mind me! He o6pamaii(te) Ha MeHSI BHUMaHU4!

Don’t move! He¢ meBenucs! He nBuraticsa! Croit! Hum
¢ MecTta!

Don’t nag! He Bopun! He munu mens! He nyau!

Don’t nag at me! He npunuparica [mpumpupaitech] Ko
MHe! He BaIxuch ko MHe!

Don’t obsess about it! /la He kKOoMILIeKCYH TBI M3-3a
3TOTO!

Don’t outrun the constable! He Biezaii B noiaru!

Don’t play the giddy goat! He sangii nypaxka!

Don’t stand on ceremony! bes uepemonuii! beso Bcd-
Koro!

Don’t stand there as if you were made of stone! He
CTOW Kak WCTYKaH!

Don’t stare! = Don’t stare at me! He nmanesca! He nans
Ha MeHJ r1a3al

Don’t stir! He mesenucs! He meenurecs! Cunu(re) cMup-
Ho!

Don’t store your mind with trivial! He 3a0uBaii(te) cebe
TONOBY MIYCTIKaMU!

Don’t take on so! He Boxnyiica tak! He Bomnyiitech
Tak!

Don’t take too long! He zamepxwusaiica! He 3amepxu-
BaWTeCh!

Don’t talk rot! bpocr wenyxy momors! He Menm veryxm!

Don’t talk rubbish! He 6oaTait uenyxu! He menu gerryxu!

Don’t tell me! Yrto TH1 Takoe rosopumk! YUTo BEI Takoe
ropopute! He Moxer ObITh! He couynngii(re)!

Don’t tell me tales! Tu1 MHe cka3ku He pacckasbiBaii!

Don’t touch! Pykamu ue tporars!

Don’t try to bullshit me! zys. He Mopous MHe romaosy!
He xpytn MHue giiual

Don’t wiggle! He ep3zaii!

Don’t work too hard! 1o cxoporo n He Tieperpyxarics!
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Drive safely and buckle up!

Don’t worry! = Don’t worry about it! He 6ecniokoiicg!
He Oecrnokonitecs!

Don’t worry him! OctasrTe ero B mmoxoe!

Don’t worry over [about] me! = Don’t you worry over
[about] me! O6o MHe He Decrokoics!

Don’t you answer me back! He Bo3paxait mae! He nep3n!

Don’t you dare touch him! He cmeii(re) ero Tporarts! He
TPOHB(TC) €TOo!

Don’t you go all polite on me! Orkyua Takas BeXiu-
BOCTH!

Don’t you hit me! He 6eiti meus!

Don’t you know it! Ter abcontoTHo TipaB! Bl abcomtoTHO
paBkl!

Don’t you know? Twl He 3Haeib oTBeTa? Bhl He 3HaeTe
oTBeta? { mMyMai, THI 3Haellb OTBET [BEI 3HaeTe OTBeT]!

Do’s and dont’s! JIn3g Hennisa!

Don’t you start! Hy, 6pocy!

Down the hatch! IlreM 1o aHa!

Down the red lane! Bor n pormotunu! (yrosapusas mamsima
MPOTTOTUTDL AeKAPCTBO UIU &1V)

Down! Jloxuce! Bun3! Ha konenu! Cnyckatica! Crryckaii-
Tech! Jleun! Ha mon!

Down with! Honofi!

Down with the door! Bsnomaii(te) asepn!

Drat! = Drat you! Yto6 Tebe moswminmazuno! Hrod Tebe
nycro owrno! ITposanucek tel! YepT Bo3sMmu! Ilponaau eI
nponaaom!

Draw it mild! He npeysenuausaii(te)! Bpu, na 31ait Mmcpy!

Dress! PapHsiiicCh!

Drive on! Ilomen! (xomanna sonurento)

Drive safely! byat octopoxen 3a pynem!

Drive safely and buckle up! byasre octopoxHsl Ha no-
pore M LPUCTETHUTE peMeHb O€30I1aCHOCTHU! (mamyrcTBUe

ABTOMOOUWITUCTY)
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Drop a word for me!

Drop a word for me! 3amonBu 3a MeHS cI0BEYKO!

Drop dead! Yto06 tcbe caoxnyrs! Uanm k uepty! Ymonknn!
3aMoKHu!

Drop in sometime! 3axonurte [mpuxoante] Kak-HUOYIB!

Drop it! JosonsHo! OctaBs! bpocs! TlepecTansb!

Drop me a line! Csaxuch [cBIXUTECH] cO MHOI! (110 Tene-
(dony unu moure) YepkHU MHE mapy CcTpok!

Drop me a note! Hanummu(re) MHe TTUcbEMO!

Drop the subject! He o6cyxnaiite o10!

Dry up! 3arkuu Bapexky |[poHTaH]! 3amoiun!

Dun’s the mouse! Ara, nomnancs!

E

Each has own! O Bkycax He criop4r!

Easy does it! OcropoxHo! Tuuie egems — majblie Oyaens!
He crniemm(re)! TToTuXxoHBKY 1a TTOMaeHbKY!

Easy off a bit! Iloxerue!

Eat dirt! opy6. TTonasuce tor! TTonyuu cBoe!

Eat it! ITomasucs Tw1! TTomyau csoe!

Ecod! Hy na!

Eh! Hx!

Enjoy your meal! [IpugatHoro annerura! (crosa opuumanra,
KOTOPBIA TIPUHOCUT €11Y)

Enough is enough! BuoiHe jpocrarouno! Xsatut!

Enough of that! ITepecrans! byner Tebde!

Enough talking! J/loonsHO pa3rosopos!

Enough to make a cat laugh [speak]! Kypam Ha cMmex,
IWBY JaclIbCs.

Enough to make a horse laugh! KypaMm Ha cMmeX, JIUBY
Jnaenrbcal

Ever ready! Bcerna rortogs!

Ever so! Ouenn! Hamuoro! Topazmno! Ypesswuaitno! Mc-
KIIIOUUTEILHO!
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Far be it from me to put pressure on you!

Everything all right! = Everything is all right! Bce
B Topsake!

Everything is nice in your garden! Hy-Hy, pacxsac-
Tancs!

Everything is prohibited! Huuero vennas!

Everything was going so well! Bce 6nuto Tak xoportio!

Everything will be all right! Bce 6yaer xopomo! Bee
oylner B mopsake!

Everything will come out all right! Bce 6ynet B mopsake!
Bce Oyaer xopouuo!

Everything’s going to be all right! He Gecriokoiitech
[He BoIHVITECH], BCce OYIET XOPOUIO

Exactly! Bor nmenno! CoBepiiieHHO BepHO!

Excuse my French! M3Bunu(re) 3a BelpaxkeHue!

Excuse the word! M3sunu(re) 3a BuipakeHue!

F

Fair and softly! Tume! Jlerue!

Fair do’s! Yyp, mononam! Becem moposny! YectHyio urpy!
(IpU3BIBHBINA KPUK)

Fair enough! Jjlagno! Xopomo! Cornacen!

Fair to middling! Iloka xus!

Faith! Jlevicteurtensro! [Tomxymats Tonsko! Tocrronu! Bot 3to
na! (oTBer Ha BOIIPOC O COCTOSHMM 3IOPOBbA)

Fancy! = Fancy that! Bums ts1! TIpomy noxkopuo! B
MoOxeTe cede npenacrasurs! Jla He Moxer ObrTh! Jla ny?!
Hano xe! TIpeacrasn(Te) cede!

Fancy meeting you! Koro g suxy! Kakumu cynpoamu!

Fancy that now! Ckaxu Ha munocts! IIpoiy nokopHo!

Fantastic! Heseposarno!

Far be it from me to put pressure on you! { Bosce
He cobuparoch IaBUTh [OKa3bIBATh JdaBlieHUe| Ha Teds
|Bac]!
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Far from eye, far from heart!

Far from eye, far from heart! C rna3 gomout u3 cepaua
BOH!

Far from it! Ine yx tam! Kyna tam [TyT]! Jlanexo He Tax!
OtHions HeT! CoseeM HeT! HUuyTh!

Farewell! [Ipouai(re)!

Fat chance! Yepra ¢ asa! Yepta nwicoro!

Father, forgive them! TIpoctu wux, Tocmonu, 6o He Be-
Ial0T, 4TO TBOPAT!

Fed to the teeth! Hajnoeno! Ocrouepreno! CrIT 110
ropio!

Fetch it along! Tlpunecn [3axBaTu]| 3T0 (C CcODOI)!

Fiddle! Bzmop! Yyws! bpen! Hermryxa!

Fiddle-faddle! Yy cobaubs!

Fiddlesticks! Yepra nbicoro! [lyctaku! dyuku! B3gop! Ye-
nyxa! Yyms! EpyHaal

Fiddlesticks’ end! B3nop! Yenryxa! Kak 6w1 ve Tak! Hepra
¢ nBa!

Fie! Tvdy!

Fie for shame! Kaxk nHe croiano! Kakoi crein! CThiauch!
Creinutecs! CTeim U cpam!

Fie on your vile tongue! Tunyx tebe Ha g3b1K!

Fie upon you! Nwmeii(re) corects! [HocTeiauck! TTocThiau-
Tecw! TTobotica [moboiiTecs| bora!

Fill it up! IToxHEr 6aKk! (na Gensosanpaske)

Finally! Haxone1r-to!

Finder’s keepers! Hyp, moe!

Fine! Otauuno! MonoamoM! 3moposo! Jlammo!

Fine work! CnasHasg pa6ora! CnaBHo nopadotanu!

Fire and brimstone! Yeprt Bo3nMu!

First I’ve heard of it! ITepBoiit pa3 caprmry!

Fits to a nicety! Kax pa3s smopy!

Flop! IIIner! ITmrox! byx! Xaom!

Fluff it! I1Tpous! Yoepu(re)! MHe 3TO He HYXHO!

Follow me! 3a muoit! Cnenyti(te) 3a MHON!

Follow this path! Unu(re) sroit noporoii!
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Forget!

Fool that he is! Hy n nypax xe ont! ypak on necyacTHBIN!

Foolery! Inynoctu! Yyms! JIyps!

For certain! Hasepuska!

For Christ’s sake! Paanu bora!

For crying in a bucket! boxe mofi! bor Moit! BoT Te Ha!
Yept BO3BMU!

For crying out loud! Boxe Moii! Bor moit! Bor te Ha! Yept
Bo3bMU! Hy Heykend He sicHO?

For crying out loud, leave me alone! Yepr BO3BMU,
OCTaBbTE XK€ MCHS B TOKOE!

For God’s sake! Pagu bora! Tocnmoau 6oxe! Pagu Bcero
cBaroro! Ckaxurte Ha MuiocTe! boxe ymacu! boxe co-
XpaHu!

For God’s sake don’t do it! Pagu bora, we memaii(te)
3TOTO!

For goodness’ sake! Pamnu bora! Paau scero csaroro!
Ckaxure HA MUIIOCTD!

For Heaven’s sake! Pagn bora! Toctionn 6oxe! Pagu Bcero
cBaroro! CkaxXuTe Ha MUITOCTB!

For Heaven’s sake, stop it! Panu 6ora, nepecrans!

For land’s sake! Paau bora! Tociogu doxe! Pagu Bcero
cBgaTOoro! CKaXUTe HA MUIIOCTD!

For luck! Ha cuactne!

For Mercury’s sake! Paagn bora!

For mercy’s sake! Panu bora! Toctioau 6oxe! Paan Beero
cBaTOro! CKaxuTe HA MUJIOCTH!

For my heart! Xortrs yoeit! Hu 3a uro!

For no reason at all! 3noposo xusemn! Hu 3a uTo HU
npo uro! Hu ¢ Toro nu ¢ cero!

For pity’s sake! Kak moxno?! 3auem?! Iloboiica bora!
O06pasymbcs! YMmonsro!

For shame! Kaxk ne cteigHo! Creia(Ho)! Cteigucs! CThian-
Tech! CTeIg-TO Kakoit! Cpam! Ati-it!

For sure! O6gazarentHo! HenpemeHHO!

Forget! 3abyun!
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Forget it!

Forget it! Hu 3a uto! He crout 6maronaprnoctu! Hesaxuo!
He npucrasaii(te) ko mHe! Huuero! 3a6yan(Te)!

Forgive and forget! Ilpoctutt n 3abwurTe! Ilpoctn n 3a-
oyanb!

Forgive but not forget! lIpocru, Ho He 3a0b1Bat! [1pocTu,
HO TTOMHH!

Forgive me! He B3pimure!

Forgive me this time! Ilpoctu(te) Mena ua stor pas!

Fork it out at once! Brinb jia 110J10XKB!

Fork out! Packomenusatics!

Fresh for the morrow! Yrpo Beuepa myapenee!

Fresh from the nursery! Hoc ne nopoc!

Fret not! He 6ecniokoiicsa! He 6ecnokortecs! He mepratics!
He cyeruch!

Full marks! Otiuuno! CTaBiito BaM BEICIIVIO OIEHKY!

Funny! 3atasno! Cmenrno!

Funny peculiar! Kak crpamio!

G

Gangway! Viiau(re) ¢ goporu! Ocsoboau(re) aopory!

Garn! Yx tel! Bor 310 na! Enie yero! Hy to1 naems! Hy na!
HMnou to1! Cxaxems Toxe!

Gassin’! Tazyit!

Gee! Ho! Bot 310 na! boxe! Hy ma? Bot 3goposo! @y T
Oro! ¥x-ToI!

Gee up! Hy, noexanu!

Gee whiskers! Enxu 3enensie! Bor Ttak mtyka! Bor Tak
tak! Bor Te Ha!

Gee whiz! Yepr Bosemu! Bor Te ma! Bor tak Tak! Hy! Ara!
Bor Tak mryka!

Gee whiz, it was fun! Hy u Beceno xe onuro!

Geek! TIpunypox! Uonot!

Get! Youparticg!

Get a bend on you! Tlomesenusaiics!
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Get out of my face!

Get a doctor — quick! Ckopee (mozosute) Bpaua'

Get a life! Bosbmuchk 3a ym! He npocniu Xus3Hb!

Get a move on! Xuseit! IToroponucs! Ilomesenusaics!
IToropamnusatitecs! bonbure xu3uu! IloBopauusatic!

Get along! Tlpotimi(re)! TTpoxoauTe!

Get along with you! Youpatica! Yxonu! [Tposanusait! XBa-
tut! Octass! bpock! Hy, staems! Mau ter! Jla ny teods!
He 6onrant rnynocren! Ckaxelllb Toxe!

Get away! [Ipoun! Youparics!

Get away with you! /la ny tc0sa! He 6onTait mymocreit!

Get back to me! = Get back to me on this! Oruuralica
nepeao MHoOM!

Get down! Tax ero! Jleur! Ha mo!

Get in! Baezait! (nanmpumep, B agroMmo6uin)

Get into your coat quickly! bricTpo HameHs maneTo!

Get it into your fat head! Iloitmu THI, ro0Ba cagosas!

Get it made! Yiauu! Bce cxBaueHo!

Get lost! Yxonu! Youparicg!

Get off it! Xsatur! Kounvaii!

Get off my back! He mpucrasari(te)! OTtcTann(te) ot
MeHs!

Get off my tail! Ilepecrann(te) MeHs Tipecnenosats! He
XOIM1(Te) 3a MHOM 1o TiaTam!

Get off with you! Youpaiica! Vxonu! Tlommen son! TTogn
BOH! HTOOBI AyXy TBOETO 37eCh He OBIIO!

Get on the ball! Cxopeii! XKuseit! lesenucs! Ilomese-
nuBaicd!

Get out! Bresait! Berxoau! MUam te1! Hy na! Jla ay Tebs!
Ha ny Bac! Pacckaxn ato komy-1udo apyromy! Youparics!
Youpaiitecr! Bon!

Get out of here! IIpout orcrona! Youparicga [cMaThIBalic]
orcioaa!

Get out of it! He mrymut! Tlepectans 1ryTHTH!

Get out of my face! Orcrans(re) or Menus! Yxoonu(te)! He
npucrapai(re) Ko Mue!
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Get out of my road!

Get out of my road! Ilpous ¢ noporu!

Get out of my sight! Youpaiica! C rma3 nonoit! IIpous
¢ a3z Mmoux!

Get out of the way! IIpour ¢ moporu!

Get out while the going’s good! Vxomn, noka 1en!

Get out with you! Yxomu! Ilposanusait! Xsatut! OcTaBps!
bpoce! Jla ny Bac! He 6onrait romynocrei!

Get ready quickly! Cobuparica [cobupalitech| ckopee!

Get smart! Habepwcr yma-pasyma!l

Get the man out of the room! Briseante sToTr0 Yenoseka
U3 KOMHaThbl!

Get the picture? = Do you get the picture? Bu no-
HUMaeTe CUTyaluio?

Get this straight! Bor Tax!

Get to the point! baike x meny!

Get under quick! Jlesbp ckopee BHUS!

Get up! Bcrasaii(re)! Ilognumarica! Ilogbem! XBaTut
CTarh!

Get us out of here! Cxopee BoH orcroaa!

Get you gone! Yxonnu!

Get your head out of your ass! bpochk nymarts 3agHUIICIH!

Get your peepers open! yo. Pasyit rnaza! PactsBopu
TIgaenKu!

Get your things! Cobuparica! Coonpatitecs!

Getting along! TTomanenbKy! (ortser wa Bompoc «Kax moxmu-
BacTe?»)

Getting off! = I’m getting off! ({I) Brixoxy (13 aBrodyca,
IidTra U ap.)

Give it a name! 3axkaszwiBaii(te), g Trauy!

Give it to him! Xopomenrsko ero!

Give it up! He tpate(Te) 3ps Bpems!

Give it without delay! = Give it without delay at all
costs! Buab 1a moaoxs!

Give me a break! He moxer omiTh! HeBOo3MOXHO TIO-
BEPUTH!
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Go ahead and come in right away!

Give me a call! TTo3Bonu(re) mue! (no tenedony)

Give me a chance! Ilo3Bons(te) caenars 4To-1160!

Give me a light! Ilo3sonu(Te) TpUKypuUTH!

Give me arest! [Iepecrann(Te) Hanoenats! He ipuctaBati(te)
KO MHE C 3TUM!

Give me a shave, please! Ilo0petiTe, moxanyiicra!
(B MapUKMaxepcKOii)

Give me ever so little! [laii(te) MHe caMyio MajlocCTb
[9yTh-4yTH]!

Give me five! Jlait iare! Jdasait namy! depxu niars! (npu
DPYKOTIOXaTHH)

Give me myself! Ilyctute mens! OctaBbTe MeHd B MO-
Koe!

Give me skin! = Give me some skin! JIepxu iats! (npu
PYKOTIOXATUW)

Give me time! Jlaii cpox! Jlait Bpemga! TTomoxmam!

Give orders! Komanayii(te)! [lpuxkaseisaii(re)!

Give out! Karucse! Ilomen BoH! CBoboaeH! goen. OTcTa-

BUTD!

Give us a hand, can’t you? [ToMorure ke HaM, Bac BEIb
opoc4rt!

Give you a lift? = Could | give you a lift? Teos [Bac]
OIBE3TU?

Glad to see you! Pajx Bac BujeTh!

Gladly! C pamoctsio!

Glory! = Glory be! Yepr (Bo3bmu)! Bo, 6aun!

Go! /laBaii! (moxbanpusaromuit Bosraac)

Go about your business! Yxonu! Youpaiica! 3aiiMuch-
Ka cBonM aernom! He ne3wr B uyxkue nena! He cyvica He
B CBOE Helio!

Go ahead! Tporaii! Baxgaid! (xomannma o nauane msuxenus) Ja-
Baii(te)! K neny! ITpuctynaii(te)! Bnepen! IIponomxaii(re)!
Bac coemunuian, roBopute! (coobiueHue teinedhoHUCTKY)

Go ahead and come in right away! TTpuxoaure pamo
cemyac!
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Go ahead and pass out!

Go ahead and pass out! Tloitnn 1 ipocnice!

Go ahead and speak your piece! /lapali, BrIKIaabI-
Bau!

Go ahead, | don’t care! Ha 300poBbe! (uponuunoe cornacue)

Go along with you! Tlposanusait! Youparica! Xsatut! He
Hecu B3aopa!

Go away! Yxoau(re)!

Go back to square one! HauuHaii Bce ¢ caMoro Ha-
yana!

Go by! A nac!

Go chase yourself! zpys. ITomena Bon! Bon otciona! Ilo-
a1 BoH! Otcrtanp! Youmpainicsa! OrsBgaxucs! OTuenucs!
OtBanu!

Go climb a tree! Tlomen Bou! Bon orcrona! TTogn BoH!
OtcTrans!

Go down! Cnyckatica! Cnyckaitecs! BHus!

Go easy! OcropoxHee! [Toruure!

Go fetch! Baarr! @ac! (xomanna cobake)

Go for it! Briepen! 3a nemo!

Go home and say your prayers! He cyit Hoc HEe B cBOUM
nena!

Go in and win! ITokaxu uM! 3agai um!

Go it! /Iasait, nasaii! Bansaii! bomeure xxuzuu!

Go jump in the lake! TTposamugaii! Katncs!

Go lay a brick! IIposanusait! Katucs!

Go lay an egg! zys. llpopanusait! Katuce! Youpaiicsa!
[Touren BoH!

Go on a wild-goose chase! Umu setpa B nosne!

Go on! = Go on with you! Unu te1! 4 Tebe He Bepro!
Paccka3wiBaii!

Go on, please! Ilpononxaiite, nmoxanyiicra!

Go out! Buiitau(re)! Bon!

Go quicker! Tloe3sxatite 6bIcTpee! (8 Takcu, Hanpumep)

Go shake your ears! Tlposanugati(te)! Youpatica! You-
panTecs!
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God knows!

Go sit on a tack! IIposanusait! Katucno!

Go slow! Ocrtopoxnee! TTotne! TToe3sxkalite MeanernHee!
(HamrpuMep, B TaKCH)

Go straight to the point! Hauunaii(te) 6e3 oxoauaHo-
creu!

Go this very moment! Ortmnpasiadiicd [oTHpaBIsIHTECH]
HEMCJUTCHHO [ToT4Yac Xc|!

Go to Bath! Ilomren x gepry!

Go to bye-bye! Miu 6aunbku!

Go to grass! Ilomen x uepty!

Go to Hades! Nnu x uepty!

Go to Halifax [Hanover, hell, Jericho]! Tlomen
K 4epry!

Go to pot [Putney]! Ilowen x uepty!

Go to the devil! Tlomen K gyepty!

God Almighty! boxe moit! bor Te1 MoTi! boxke MUITOCTUBBIHA!
boxe mpasrwiit! boxe nipaBeausiit! boxe BceMorymmii!

God be thanked! Cnapa bory!

God be with you! bor () nomMorip!

God be your help! C borom!

God bless me! Tocniogn momumyit!

God bless my heart! boxe Moit! Bor tebe Ha! BoT Tak
Tak!

God bless my soul! Toctionu moMmunyii!

God damn it! Yepr Bo3zsmu! Yepr moaepn!

God damn it, what do you think you’re doing? Tti,
yepT Mo0EpU, XOTh cooOpaxaclllb, YTO ACIacllb?

God defend! boxe ynacu! boxe coxpanu!

God forbid! M36asu bor! He nait bor! Hu 6oxe moit!

God grant! /lait bor! (noxenanue ynauu)

God have mercy! TTomunyii bor!

God is God but don’t be a clod! bor-to bor, na (1) cam
He Oyab miaox!

God keep you! Jla xpanur tebds [Bac| bor [Tocnioan]!

God knows! bor ero 3naer! Kto ero 3naer! Buaur bor!
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God of Heaven!

God of Heaven! Yro 3a veproBmuHa! Yto 3a IHABOIDL-
nrHal

God only knows! bor ero 3Haet!

God rest his soul! Ynokoit, Iocrioau, ero maymry!

God save you! Xpanu tcbdg [Bac] Tocmrons |bor]!

God send his life may be spared! bor [locroas| aacr,
OH OCTaHEeTCYd KUB!

God send you better health! TToummt Bam [Tebe| bor
310pOBKA!

God speed your work! bor (B) moMoIp!

God willing! C boxneit momotipio! B pykax boxpux!

God wot! Bunur bor! Eir-6ory! Onnomy bory ussectHo!

Goddammit! Yepr nobepu!

God’ll fix you! bor Tebs [Bac] mokapaer [HakaxeT]!

God’ll help you! bor nogact!

God’s blood! Kistnycer boroM! Eii-6ory! boxe mMoit!

God’s body! Knanycs borom! Efi-6ory!

God’s bread! boxec moit! Yept Bo3smu!

God’s grace be with you! /[a 0oyixer ¢ Hamu boxbsa 01a-
roJaaTh!

God’s truth! Uctunuwit bor!

God’s wounds! Kiganycr borom! Eli-6ory! boxe Moi!

Going for ten dollars! going! going! gone! Tlpona-
erca 3a 10 mommapoB, AecaATh goanapoB — pa3s! Jlecsars
noJuiapoB — jBa! Hdecars nomirapos — tpu! IIpogano 3a
10 monmapos.

Good decision! Xopomee pemrenne! Xopoiee aeio!

Good enough! Xopowo! JocratouHo!

Good evening! To6pwiit Beuep! Jo cemmanuga! Beero xo-
por1ero!

Good for you! bpaso! Monoauom! Tem Jydrie Ui Bac
[TeOs]!

Good gad! O boxe! boxe npasbrit!
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Goodbye for now!

Good God! Tocttonu! boxe moii! Moit bor!

Good gosh! Tocrionu! boxe mort! boxe mpaserit!

Good gracious! Tocnnogu' boxe Mmoit! boxe npaswiif! ba-
Trolmk! BoT Te Ha! BoT Tak Tak!

Good gravy! Yepr Bozsmu! Bor 1e Ha! BoT Tak Tak! He
MOXET OBITH!

Good grief! batromku mou! batomku cBeTH [cBATHI]!
battomrku poanmeie!

Good health! byns(te) 3m0poB(b1)! (pn unxanum)

Good Heavens! Tocnmognn! boxe wmoii! boxe mpansrii!
O boxe! Cunel HebecHBIC!

Good lad! Aii 1a Moojew!

Good land! boxe moii! Moii bor! Yept Bo3sMu! Bor Te
na! Bor Tak tax!

Good Lord! boxe mou! O boxe! Toctiogu!

Good Lord Almighty! O Tocrionn! (smpakeuue yausicHus,
JOCaIbl U T.II.)

Good luck! [Ioka! B no6peiii yac! Ynaun! Hu myxa Hu nepal

Good luck to you! Xemawo TebGe [Bam] ycmiexa! bor
(B) moMOIILb!

Good morning! Jloopoe yrpo! 3apascTsyii(Te)! o cBuaa-
Hug! Becero xopotnero! (s yrpeunee spevs)

Good night! CnokoitHoit HouH!

Good on you! Mononen! Tak nepxatn!

Good riddance! Tem nyutre! Ckatepthio nopora [Topoxkal]!
CiuraBuiu, ciaBa bory!

Good run! Cuactnmusoro mytu!

Good show! Ormmunasa pabdora! Xopotro [caemano]! 3a-
MedaTeabHO! 310poBo!

Good voyage! CuactauBoro nyru!

Good words! He Opanuce! He 6panurecs!

Goodbye! J/lo cBugauusa! Becero xopoiuero!

Goodbye for now! J/Io ckopoii BcTpeun!
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Goodbye till Monday!

Goodbye till Monday! J/lo moHenenpHuKa!

Goodbye until next time! = Until next time! o ckopoit
BCTpeun!

Got a reservation? Bzl szakassiBaau HoMep?

Got all muddy! Tociioun BceMoryuiuit! (sphemusm ciosoco-
yeTaHU1o “God Almighty”)

Got it? Tlongaruo?

Got you! Ara, momaics!

Gotcha! { nmonumalo teds kak nukro! Ilonmancs!

Gracious! boxe (moif)! Heyxemu! Iocmogn! Bot Te Ha!

Gracious Heavens [me, mercy, powers]! Tocroau!
boxe moit! Bot T¢ Ha!

Great Caesar! boxe moit! Bungur bor! Bot Te Ha! BoT Tak
tak! Oro! He moxer owrTh! HecTHOE ¢J10BO!

Great guns! Yept Bo3sMu! Botr Te Ha! Bor Tak taxk!

Great Sun! boxe moit! Bunut bor! Bot Te na! Bor Tak tax!
Oro! He moxet OwITh! HecTHoe cnoso!

Guess what? 3nacub uto? 3HaeTe uto? IlpeacraBb(Te)
cebe!

H

Half a minute! Munyrouky!

Half a sec! = Half a second! TTonoxnu(re) cexyumouky!
MunyTouky! OnHa MuRyTa! OIWH MOMEHT!

Hallo, people! Dii, nrogu!

Halloo! oxom. ATy! Ay!

Hand in your copybooks! Chatite TeTpanu! (o6pamenue
VUUTENT K YICHUKAM B KJTACCE)

Hands off! Pyku mipous!

Hands up! Pyxu Beepx!

Hang in there! [epxuce!

Hang it! Yept mobdepu! Yept Bosemu! Yept!

Hang it all! K uepty! Toput ono Bce cunum inameHem! Trody,
nponacts! [Tpommaan oHo Bce mpomagom!
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Have a good time!

Hang on! He Bematite TpyOKy, TMHUA TOKa 3aHATA (oTBeT
TeNeOHUCTKHN).

Hang on a minute [moment, second]! TTomoxnu(te)
MUHYTOUKY! MUHYTOUKY!

Hang the fellow! Hy ero x uepty!

Hang you! bynb Te1 HenmaneH! YeptT Teb6sa mobepu! Youpaiics
K 4epTy! Thdy, ipomiacTs!

Happy birthday! C anemM poxnaenus!

Happy days are here again! /lejga uayr x jiydimemy!

Happy Hanukkah! Ilozapasiadarw ¢ XaHnykoi!

Happy holidays! C npa3zgankom! CuacTnBbIX npa3sgHU-
KOB!

Happy journey! Cyactaiusoro mytu!

Happy landings! Msrkoit 1iocajaku! (moxenanue merauxam
WIHW TOCT B UX cpeJie)

Happy New Year! C HossiM To10M!

Happy thought! Bepno! Ynaunag muicin!

Happy wedding! C 3akonumMm 6pakoM! C 6pakocodeTa-
HUueM!

Hardly ever! Easa nmu xorma-uubynas! [loutn Hukorma!

Hasn’t he got himself up! Bum, kak pasonencs!

Hasn’t he made a mess of it! Hy w saBapun kamry!

Hats off! [lanku gonoit! CHATH WIIAMIBI!

Have a ball! Xeaawo xopomo nposectu Bpems!

Have a care! bynb ocropoxeH! byabre octopoxHnsl! be-
peruce! beperurect!

Have a go at it! ITonpo0Oyii(te) (camm)!

Have a go! Ilonpoobyi(re)!

Have a good day! Bcero nodporo! HoOpuiit 1eHb!

Have a good flight! Cuactnusoro mosnera!

Have a good journey! Cuactiuoro niytu! TlpugtHoro
nyrerecTeug!

Have a good sleep! Xopouio Beicarbes!

Have a good time! Xexaro npuarHo mposecTn BpeMmd!
Kenato Tedbe XopoIro moBeceTuThCs!
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Have a good trip!

Have a good trip! Cuactnusoro ytu! IIpugaraoro myre-
recTBuUs!

Have a great time! 2Keiaro xopouro nposecru Bpems!

Have a heart! Cxansca! Cxanwvrecs! byns(Te) cHUCX0omn-
TenbHee! [ToMunocepacteyli(re)!

Have a nice day! Bcero nobporo! /Io cumanusa! ITToka!
[Tpuset! 1o BcTpeun!

Have a nice flight! Cuactausoro momera! Cyactausoro
TIPU3CMIICHUS! (roxenaHue niepes NoJicTOM Ha caMoJieTe)

Have a safe journey! CuactnmsBoro mytm / myrelie-
cTBUS!

Have a safe trip! Cuactimsoro nyru!

Have a snack! Ilepexycu(re)!

Have another go [try]! [Tonipo0Oyii(Te) eme pas!

Have another helping! bepure, nmoxanyiicra, eue! (za
CTOJIOM)

Have done! Josonwnro! byaet! Xsatut! Konuaii!

Have it a heart! Kak MoxHo, 3auem?! Oopasymbcsa! TTo-
ootica bora!

Have no fear! Hec 6oiica! He GoitTecs!

Have some apples! bepu(re) [emn(Te)]| g6moku!

Have some fun! JKenaro mpugtHo niposect BpeMs! ZKenaro
T€OE XOPOILO IIOBECEIUTLCA!

Have some more! = Do have some more! [Torpobyii(re)
ellle YTO-HUOYIL! (0 ene w HamuTKax)

Have some pity! Cxansca! Cxanwrecn! [Toxameri(te)!

Have you been keeping busy? 1 Bam He oueHb TO-
MELIAIo?

Have you been served? Bac xTro-HUOyns obcyKuBaeT?
Bac yxe obcnyXuBaroT? (somnpoc oWIHaAHTA)

Have you ever heard of such a thing? Ine sto
ClTbIXaHo?

Have you ever heard the like of it? Cianixannoe nu
(3T0) meno?
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He won’t budge!

Have you ever seen anything like it? Bumannoe nmu
(oT0) meno?

Have you fallen ill? 3a6oien(u)?

Have you given him Miranda warning? Tkl HamoMHMI
€My O €ro HpaBaX? (copamuBaeT 0OBIYHO OAUH HOIUIEHCKUNR
JIpyroro IIpu 3ajcpKaHUU [10J103peBACMOro)

Have you got a screw loose? Bw1 uTo, Toro?

Have you heard of such a thing? CirixanHoe 1M (310)
neno?!

Have you lost your mind? Tu ¢ yma comen?

Have you lost your tongue? Tb1 4To, S3HIK IIPOTIOTHII?
VYV Tedd a3bIK K HEQY MPUIU?

Have you no fear of God? Kak MoxHo, 3auem?! Obpa-
3ymbest! TTobotica bora!

Haven’t | seen you somewhere before? Ilo-Moemy,
MBI VXK€ TIHE-TO BCTpeanTT/ICB? (BeXIHUBasd TIOIBITKA ITO3HAKO-
MUTKCS)

Haven’t you now? He tax nu?

Haw haw! Xa-xa!

He did! Bepuo! Ipasuasno! Touno!

He hadn’t even sniffed at it! On storo u He Hroxan!

He has a great brain! Bort 510 Tonoga!

He has made a fine mess of it! Hy on u 3apapui xamy!

He is that tall! On takoro orpomuoro pocra!

He is the limit! On HeBbIHOCM!

He isn’t a bad old skin! On cBoii mapenn! OH cBol
B IIOCKY!

He talks that much! Onx croibko [Tak MHOTO| roBOpuUT!
OH Takoit ToBopyH!

He that hath ears to hear, let him hear! UMmeromuii
VIITU 1A YCIBITITUT!

He will catch it! Ou y nHero nomnsuier!

He will have to pay for it! Emy 310 1apom He mipoiiner!

He won’t budge! Hu tripy v ny! Hu Tyna am crona!
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He won’t pay you, not he!

He won’t pay you, not he! Yx oH-To Tebe [BaMm]| He
3aTNaTuT, He TakoW oH 4denoBek! OH-TO Tebe [BamM| He
3arIaTUT, 3TO VX TTOBEPH(TE)!

He [she] is a scorcher! On [oHa] mpocTo cHOrcModarteaeH

|[cHOrcmmoarensHal!
He [she] will see us all out! OH [oHa] Hac Bcex nepe-
KUBET!

Heads or tails? Opca unu pemka?

Hear! Bepno ckazano!

Hear and tremble! Caymait u tpenemu!

Hear! Hear! Bepno, Bepuo! IlpaBunsHo, TipaBUIILHO!

Heart alive! Goxe mont! Oro! Bot Te wa! Bot Ttak Ttak!

Heave-ho! Paszom! Hpyxuo! Basnu! Pas-gsa B3anu! Pas-
Ba ApyxHO!

Heaven and earth! boxe moii! O boxe! Bot tak Tax! Bot
Te Ha! bor moi!

Heaven [God] forbid! boxe ymacu [coxpanu]!

Heavens! = Heavens above! = My heavens! barioniku
[MaTyIIKK]| MOU poauMbIe!

Heavens, the things that can happen! Tocnoau, urto
TBOPUTCS Ha 0¢moM [3ToMm]| cBeTe!

Heck no! Bor eme!

Hee-haw! Ma! ua! (moapaxanne xpuxy ocna)

Heel! ITojgoHoK!

Heel and toe! C matku Ha HocoK! (xopeorpadus)

Heh! 5x! A! O! Hy! Bor Te una! Oro! Bor ono 4ro!

Heigh! Ot ma! ba! B-»! B! Bx! ¥x! O-xo-xo0!

Heigh-ho! Hy u ny! Oxo-xo! (socknuianue, supaxaronee cKyky
WIW Hocany)

He’ll catch it! On v Menda nomrsmret!

Hell on eight bells! Yepra ¢ nBa! Yepra nwicoro!

He’ll see us all out! On Hac Bcex mepexuseT!

He’s a good sport! On napens uto Hago! KnaccHbiit
HnapeHsb!

Hell! Yept! Anasour!
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Here’s to the skin off your nose!

Hello! ITpuset! Anno! 3apascTByii! Ha HY' (Bupaxenue yaus-
JICHUS)

Hello, stranger! Tlpuser, opyr!

Hell’s bells! = Hell’s bells and buckets of blood!
Yept! YepT BO3bMU!

Hell’s fire! Yept! YepT BO3EMU!

Hell’s wheels! Yept! Yepr Boznmu!

Here! IIpckpature! XBatut! Dit! Ilocayimnaii!

Here goes! YUro x, HauHeM! [Tpuctynum! IToexanu! Havanu!
brina He onrral C boroM! byaw uto oyaer!

Here he comes! Bor n oH!

Here | am chattering away! Yto X 3To 4 Tak pazoonrancs
[pazrosopuicd]!

Here | am! Bor u «!

Here is a nice muddle! Hy u niyranuma!

Here same! 1 a Toxe!

Here we go again! Beumtag ucropus!

Here you are! Bor, noxanyiicta! Bot To, 4Tro Tebe [BaMm]|
HYyXHO! DT0 BaM! (Bepaxenue, yrorpebnseMoe, KOTId ILUIATAT
yaeBble 3a YCIYyIU)

Here, someone! Hii, xTo-HUOYIR!

Here’s a fine how! Bor Tebe n pa3! Hy u mena!

Here’s a go! (3a) teoe [Bauie] 310poBbe!

Here’s a nice go! Bor 3ro Homep! Bor Tak Tak!

Here’s a nice how! Bor tebe u pas! Hy u nena!

Here’s a pretty go! Becenennkad nctopmsa! XopoleHbKOE
Ieablie!

Here’s a pretty how! Bor tebe u pa3! Hy u gena!

Here’s a pretty kettle of fish! Bor Tak uctopus!

Here’s how! (3a) TBoe [Bame]| 3mopoBbe!

Here’s luck! (3a) tsoe [Baure] 3mopoBbe!

Here’s to Barney! 3a Toro mapns!

Here’s to success in your job! 3a yciexu B Balueit pa-
oore!

Here’s to the skin off your nose! wym.. Balre 310poBbe!
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Here’s to you!

Here’s to you! (3a) tBoc |Bamre| 3mopoBne! 3a Bac! (mocm)

Here’s where it weighs on me! Bor rae sTto cumur
Y MeHd!

He’s beginning early! 13 Mononrix 1a panHui!

He’s caught it at last! Bor 1 mourpancsa!

He’s incorrigible! On nencnpasum!

He’s something else! Bo naer!

He’s such a rat! OH Takoi 11010HOK!

Hey! Hy! Yto x! TIpuser! Hii! Dit, mocroit!

Hey everybody! Buumanue sce!

Hey look! CMoTtpu!

Hey presto! Pas-aBa u roroso! On-must! (Bockmuuanne doxye-
HUKA)

Heyday! Hy! HYto x! Tlpuset! ¥x 161! Bot 3T0 na! Kiracc!
Ha ny!

Hey-ho! Xerii-xo! Pas-asa, B3anu! D, yxaem! (socknumanmue,
MIpUaarolee pUTMHUYHOCTE padboTe)

Hey-pass! Ale! Ate-ro1r! (sockiuianue aptucra 1upKa)

Hi! TTpugset! Ay! Bii! Cmorpu!

Hi everybody! Bcem mipusert!

Hi there! A ny!

Hideous creature! Kytkoe cymectso!

Hip! bii!

Hip, hip, hurrah! Tum-rum, ypa!

Hist! Tume! Tc-c!

Hm(m)! Xm! IM! (Brpaxenue comuenus)

Ho! Dit! (oxmux)

Hob a nob! (3a) tBoe [Bamme| 310poBLE!

Hob and nob! (3a) tBoe [Bame] 3mopoBbe!

Hob or nob! (3a) tBoc |Bamic] 3mopoBse!

Hoick! = Hoicks! Aty ero!

Hoity-toity! Bumn Tte1! Ckaxu(re), moxanyicra! Hy
1 HY!

Hold everything! Ocranosucs! Octanosurtech! CTogTh!

Hold it! Ocragarica |ocraBatitecs| na mecre!
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Honest! = Honestly!

Hold on! Croii(te)! TTomoxan(te)!

Hold on, please! He xnanu(re) Tpyobky, noxanyicra! (mpu
TeneOHHOM pa3roBOpe)

Hold on tight! depxucs xpermue!

Hold the child by the hand, when crossing the
street! /lepxute pebeHKka 3a pyKy, Korga MepexoaunTe
YIUILY!

Hold the wire, please! Ilogoxiure y teiledoHa, 1oxa-
yiicral

Hold tight! wym.. depxutecs kpermae! depxuch 3a 3eMITio!

Hold your horses! He cncmu(re)! Jlerue na moBopotax!
He Bomnyiica! He Bonuyutech! ITotume! TTonpuaepxku
KoHel! lepxu cedsa B pykax!

Hold your jaw [noise]! 3atkuu ¢oHTaH! 3akpoii BapexXKy!
3amomun! 3aTKHUCH!

Hold your peace! CoxpaHsii(te) crokoiicteue!

Hold your tongue! (Ilo)upuaepxu si3uik! [pukycu sA3bIK!
ITomoruu!

Hold yourself up! /lepxuce nipamo! He cyrynncal

Hold, enough! Xsatut! 3amomuu(re)!

Hold, please! Ilonoxaute vy TenedoHa, noxanyiicra!l

Holla! Dit! HBit, tam! Oro!

Holy cow! Moii 6or!

Holy mackerel! boxe moit! boxe mpassiit! He MoXeT OBITH!
Bot te wva! Hy n ny!

Holy Mother of God! boxe Moii! boxe ipassiii! He Mmoxer
orITh! BoT Te Ha! Hy u HY!

Holy saints! battomrku [marymki] mon pogumbie!

Holy smoke! boxe moit!

Holy snakes! boxe moii! boxe nmpaseiil! He MoxeT OBITH!
Bor Te Ha! Hy u nY!

Holy Virgin! Mateps boxuga! Henmopounasa Hena!

Home was never like this! Bot 5310 310poBo! HepToBckn
Beceno!

Honest! = Honestly! Yecthoe ciogo!
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Honest Injun!

Honest Injun! Yectroe croso! Eft-0ory!

Honestly? /1a ny?! Hy, 3HaeTe!

Honour bright! YectHoe cioBo!

Hoo! Oro-ro! Ay!

Hooey! sxcap.. Hymw! Epyuna! bpexngal Tpert! Tycteie cno-
Ba!

Hook it! Cwmeisaiica! Youpait! Horu B pyku!

Hooky walker! Bpeuin! brith He MoxeT!

Hooray! Vpa!

Hoosier! xcap.. Myxman!

Hoot! Oro-ro! Ay! Tedy 161! Ax TBI! Y-X! (moapaxanne yxausio
COBEI)

Hop it! Youpaiica orcroma! Katuch (ko scem ueprsam)! Ilpo-
BaJInBait!

Hop to it! Hauunati(te) ipaMo cerivac!

Horribly! Yxacno! Crpamno! Ilorpgacarouie!

Horrors! Tuxuii yxac!

Horsefeathers! Epynna! Yyms! B3nop! bpen!

Hosanna! Ocanna! Cnaga!

Hot air! Ilycteie criosa! Tlyctaga GontosHg!

Hot diggety! = Hot diggety dog! Bor 3nopoBo! Bor
3T0 14!

Hot dog! Aii na on! Bor »to nma! Bot (310) 310poBo! Mo-
nonert! Kmacc!

Hot ziggety! Bot 510 1a! Bort 5710 310p0RBO!

How! Kak!

How absolute the knave is! 1o yero MeTok 3TOoT ILIYT!

How absurd! JIo gero nenero! Kaxas qymip!

How am | to understand this? Kak npukaxeus mo-
HUMATh 2TO?

How annoying! Kakas nocana!

How are things? = How are things with you? Kaxk no-
K1Baen ! Kak moxupaere? Kak nema?

How are you? Kaxk noxmnsaems? Kak moxmsaete? Kaxk T
cebd uyyBcTBYelb? Kak Bbl ce0d 4YyBCTBYETE?
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How do | get there?

How are you coming along? Kak y Bac uayr acna?

How are you getting along? Kak nena? Kax nmoxuBbae-
TEe?

How are you getting on? Kaxk nena?

How are you getting on with your work? Kak nena
y Tebs Ha paboTte?

How are you going? Kak noxusaeun?

How are you keeping? Kax gena? Kak Tl cebsl 4yBCTBY-
emn? Kak BBl cebs1 uyBcTBYETE?

How are you off for soap? A xaxk y te¢04 |y Bac| ¢ AcHB-
ramMm’?

How awful! Tuxuii yxac!

How awfully funny! Kax 3abaBno! Bor ymopa! Dto Hago
Ke!

How beautiful it is here! Kak 3gecy kpacuso!

How can | get hold of her? Kak ¢ Heil cBsazaTbes?

How can you tell? Orkyuga 1ol 3Haewmb? OTKyjna BhI
3HaeTe?

How come? Kak xe¢ Tak?
How come you were there? Kax 510 Thl TaM oOKa3zalcs
|ouyruics]? Kaxk 3To BBl TaM 0Ka3alUMCh [OYYTUIUCH]?
How comes it? [1ouemy 310 monyuaercsa? Kak 3T0 BLIXOIUT
[morygaetcda]? TToueMy Tak BBIXOIUT?

How cool | feel! Yto-To nmpoxnamguo!

How could 1? Kak MmoxHo?!

How dare you? Kak BuI cMeere?!

How dark it is there! Kakag tam TeMeHD!

How did he take it? Kak on K aTomy oTHeccs”

How did it hit you? Kaxk tebe [BaM| pTo ToHpaBUIOCH?

How did you get on? Kak tBou ycnexu?

How did you get that way? Kaxk 3to Te0s [Bac] yropas-
auno?

How different was the fate of either! Kaxk mo-pasnomy
CINOXUNACh UX CcyanOa!

How do | get there? Kak mHe Tyina mommacts?
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How do you come to know it? = How do you come to know of it?

How do you come to know it? = How do you come
to know of it? Orkyna Te1 310 3Haewb? OTKyAa Bbl 3TO
3HaeTe?

How do you do? 3apasctsyii(Te)! Kak moxusaemb? Kak
TIOXUBaeTe?

How do you feel? Kaxk ccOs uyBcTByems? Kak ceds uyB-
crByeTe? (mocne donesnn) Kak TBOE 310p0OBBE?

How do you find yourself? Kak T cedbsa uyBcTByenn?
Kak BbI cebs1 4yyBcTByeTE?

How do you happen to know it? = How do you hap-
pen to know of it? Orkyna T 5T0 3Haemw? OTKyna
BBl 3TO 3HAETE?

How do you like him! Kakos!

How do you like it! IIpomy nokopHo! Kakoso!

How do you mean? Yrto s xouelllb ckazaTh? HTo BHI
XOTHTE CKa3aTh?

How do? Kaxk Xupeurs-Moxeln?

How does he earn his bread and butter? Kaxk on 3a-
padareIBaeT cede Ha KU3HL?

How dreadful for you! Kaxk 310, HaBepHoe, yxacHO!

How d’ye do! 3npapcTByid!

How exciting! Kak nHTepecHO!

How far away! Kakag mans! Kax ganeko!

How far? Kak jgaiexo?

How fares it? Kak gecna? Kak xu3un?

How fortunate it is! Kak yiauHo!

How frustrating! Kakoe paccrpotictso! Kakag Henpuar-
HOCTE!

How funny! Yro 3a nuso! Kaxk 3a6asHo! Kak cmemno! Kak
cTpanto!

How goes it? Kak gena? Kak noxupaemn? Kak 110-
xmBaete? Kak xusercs-Moxercda? HYTo HOBEHBKOTO
CITBIIIHO?

How goes it with you? Kaxk y tebsa [y Bac] nena?
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How matters stand?

How goes the enemy? Kotopsrii gac?

How goes the world with you? Kak neina? Yro HOBeHb-
kKoro cibimrHo? Kaxk kuserca-moxetcss? Kak Tebe [Bam]
KUBeTCS?

How have you been keeping? Kax BbI nmoxusanu?

How he’s grown! Kaxk xe¢ o BeIpoc!

How horrible! Kakoii yxac!

How horrid! Kaxkoit xourMap [yxac]!

How hot it is! /lo yero xapxo!

How in heaven’s name did you come here? Kakum
YyJIOM ThI 3JIeCh OKa3ajiacd |[crojga monan]? Kakum aymom
BEI 3JleCh OKa3aJIUCh [croaa monanu]?

How is everything? Kak nena?

How is he situated? Kakoso ero nojioxeHue B o0lLe-
cTBE?

How is it? Kak sTo monydaetrcsa? IlogeMy Tak BuIXOOUT?

How is it going? Hy u kax?

How is life treating you? Kak TcOc [BaMm] XxuBeTcs?

How is that? Kak ke Ttaxk?

How is that for high! Kaxk 3goposo crmemano [ckazaHo]!

How is your work coming along? Kaxk mnpoasuraercs
Barra padora?

How kind of you! Kak mode3Ho ¢ TBoEH [c Balleii| ¢cTo-
poH&I!

How like him! Kaxk »sTo moxoxe na mero!

How long? Jlo xakux 1op?

How long does it take? CxoibKo BpeMeHU Ha 3TO TIOHA-
nooutcda? CKOJIBKO BpeMeHU 3TO 3aiiMeT?

How long he is! Kak on komaercs!

How lovely! Kax [BoT| 310p0BO!

How many strong? CxkolbKo Bac?

How marvellous a coincidence! Kakoe ynusutentHoe
coBHageHuc!

How matters stand? Kak obctogar aema?
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How much?

How much? Cxonvko crout? IIpocture? Kax BLI cKa-
3an?

How much better it is here! Hackomarko 31eck nydme!

How much better! To n1u neno! (r. e. ropasno myuame)

How much did you drop? Cxoibko TBl 1IpoMoTal?
(0 IeHbrax)

How much do | owe you? Ckonwko g Tebe [Bam]| mon-
KeH?

How much does it cost to get to...? Ckoabko cTout
poe3a Jo...7

How much is it? Ckoxbko 310 cTonT?

How much is the fare? Cxonbko cTouT mpoesn?

How much should | pay? Cxoabko ¢ MeHa?

How much will the ride cost? Ckoiibko Oyier cTOUTh
3Ta Toe3aKa Ha Takcu?

How nice of you! Kaxk 1r00e3H0 ¢ TBoeW [Bameit| cTopo-
HBI!

How now? Bto uto Takoe? Yto sTo 3Hayut? Hy?! Kak?!

How often do the buses run? Kax uvacro xoudr aBro-
OychI?

How old are you? Cxkonbsko TcOe [Bam] net?

How on earth do | know? Ilouem g 3Ha10!

How on earth? KaxuMm xe oopazom?

How perfectly delightful! Bentukonenno! Otianuno! [1pe-
BOCXOJHO!

How perfectly terrible! Kakoit yxac! Kakoit kommap!

How provoking! Kakas nocana!

How rude! Kakas rpybocts!

How rumours do fly! Kak 0wnicTpo pacnpocTpaHSIoTCS
cryxu!

How secretive of him! Kakag ckpreiTHOCTE!

How should | know? Iloyem MHe 3HaTBH?!

How so? Kak (xe) tak? Kak xe 3t10?

How strange! Yto 3a mueo! Kak ctpanno!

How stupid of me! Kak ryrio ¢ Moeii ctopoHst!
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Howdy?

How terrible! Kakoit yxac!

How the deuce! Kakoro uepra! Yto 3a uept! Kak, uept
BO3bMU?

How the devil do | know! A 4ept ero 3HaeT! A 9 mouem
3Haw?!

How the devil! Kakoro depra! Yro 3a wept! Kak, depr
BO3bMU!

How the dickens! Kakoro ueprta! Yrto 3a uept! Kak, gept
BO3bMU!

How the hell! Kakoro gepra! Yto 3a ugept! Kak, ugepr
BO3bMU!

How the rain is coming down! Kakoi cunsHBIN 10XIE!
Kakoit moxap nnet!

How the world goes [wags]? Kaxk nena?

How things stand? Kak ob6ctogr mena?

How time does fly! Kak netut Bpems!

How very curious! Kak 3abasHo! Kak crpanHo! Kak uH-
TEpECHO!

How very kind of you! Kaxk 310 n1t00e3H0 ¢ TBo¢iH [Bateii]
CTOPOHHI!

How very nice of you! Kak 510 MU0 ¢ TBoeii CTOpOHLI!

How vexing! Kakag nocana!

How wags the world? Kax nayr nena?

How well you look! Kaxk xopotro Bel BEITISIMTE!

How wonderful! 3ameuatensro! YynecHno! Beankonemuo!

How wonderful a day! Kaxoii nipexpacHbIif j1eHB!

How you been? = How have you been? IIpuser! Kak
THI? (BOIpOC-TIPUBETCTBUE)

How you do like to tease one! /o dero ke TBI T10OUTITD
|BBI M100MTE| Opa3HUTh ITIOACH!

How you talk! Bpu 6onbie! Pacckasbipaii!

How’d you like that! Buus toi! Kakoso!

How-do-do? (ot How do you do?) Kak nena? 3npas-
CTRYyMTE!

Howdy? IlpuBerux!
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However?

However? Kak? Kakum obpazom?

How’re things going? Kak nena? (sompoc-npuserctsue)

How’re things? = How’re things with you? Kaxk nena?
(BOTIPOC-TIPUBETCTBUE)

How’s by you? Kak TeI? (Bompoc-mipusercTBHe)

How’s every little thing? Kaxk TtBOU nena?

How’s everything? Kak nena?

How’s it coming along? Kak jicina?

How’s it going? Kak nena? (sonpoc-npusercreue)

How’s life treating you? Kax nmenma? Kax Xusercs-
MOXKeTcs?

How’s that? Tak tebs [Bac]| ycTtpawBaet? Iloxkanyvicra,
nosropure!

How’s tricks? Kak nena? (sonpoc-npusercrsue)

How’s yourself? Kak noxuBacmis? Kak noxuBacte? Kak
KUBETCSI-MOXeTC?

Hoy! Dit

Hubba! Hubba! Bor »to na! Jlasaii, gaBaii!

Huh? A?

Hum! Xwm! Im!

Humbug! Bznop! Yyms! bpen! Epynaa! Yemnyxa!

Humdinger! Ilapcus, uto nano! Beuepuiika xoTh Kyaa!

Humph! Xum! IM!

Hup! = Hupp! Ho-o! (nonykars nomans)

Hurrah! Ypa!

Hurrah for the holidays! Jla 31paBcTBYIOT KaHUKYIILI!

Hurrah for the victory! J/la sapaBctByeT mobena! Ypa mo-
oeauressim!

Hurry! brictpeit! Ckopeit! Toponich!

Hurry, else you will be late. = Hurry, or else you will
be late. Cnemu(re), a He To omno3gacilb [omo3naeTre].

Hurry home! Ckopeit noMoii!

Hurry on! buictpee! [loropannusarica!

Hurry up! TToropormmce! TTomerennnatics!
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| approve of his behaviour!

Hurry up, man! = Hurry up, my good man! Jla no-
cKoOpew Xe, TMPUATEb!

Hurry up now! Hy, ckopeit!

Hurry up with it! /Ia #y xe!

Hurry, otherwise you will be late. Croemu(re), a He TO
orto3J1aelb [oro3jaere].

Hush! Tuxo!

Hush-a-bye! bato-06ait! batorku-o6aro!

Huzza! = Huzzah! Ypa!

| am done for! { mpomnan! (r. e. Mue rpo3ut ortacHOCTS)

| am hanged if | know. [IposanuTecsd MHE Ha 3TOM MecCTe,
€CJIU 1 YTO-HUOYIb 3HAlO.

| am happy to welcome you! Paj Bac npuBeTCTBOBATH!

| am in a nice scrape! Hy u smun xe !

| am looking forward to it so much! {1 tax xny storo!

| am lost! i nponan! (r. e. mue rposuT omacuocTs)

| am neither sugar nor salt! He caxapHbiif, He pacraio!

| am not having any! Cryra nmokopHpIit!

| am not made of salt! He caxapHhrbii, He pacraro!

| am not taking any! Cayra mokopH&Iit!

| am so pleased to meet you! {d taxk [ouens| pax mo-
3HAKOMUTLCA ¢ BAMU!

| am so sorry! MHue tak xanw! Becbma coxaneto!

| am sure | don’t care. Mue 3T0 coBeplueHHO Oe3pas-
JTUYHO.

| am surprised at you! Tu MeHa ynusnsienin!

| am through with it! Bce! Konen! C 3tuMm mmokonueHo!

| am very much obliged to you! {d tc6c [Bam] oucHDB
oJlarojlapeH [o4YeHb HpU3HareleH|!

| apologize. N3BuHSIt0OCH, IPUHOIITY CBOW MU3BUHEHU.

| approve of his behaviour! I ono6psto ero noseaecHuUc!
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| ask you!

| ask you! Cxaxu Ha MUIOCTD!

| beg to differ! Cnyra mokoptmsrii!

| beg your pardon! Ilpocrture, 1npoury npouieHus, 1o-
BTOPUTE, TIOXANyHCTa!

| call that the limit! DTo yx caumkom!

| can do it standing on my head. Drto g cnenatwo ¢ 3a-
BA3aHHEIMUA TIA3dMU.

| can forgive, but | cannot forget. 4 ymero npomars,
HO HC YMCH 3a0BIBATh.

| can’t afford it. D10 MHe He 110 KapMaHy.

| can’t do it for the life of me! He mory g cienats sToro,
XOTh yOeil!

| can’t get over something! A npocro nmorpsacen!

| can’t see the good of it! K yemy 510?!

| can’t thank you enough! CjioB HeT, Kak g BaMm 0Jiaro-
napex!

| can’t top that! { He mory cnenars nyunre!

| charge you to open the door! TpeOyto oTKpBITE ABEpH!

| couldn’t care less! Mue coBeplieHHO Bce paBHO!

| couldn’t tell you to save my life! Xorr ybeit, He
3Haro!

| dare say! Iloxanyii!

| declare! Heuero ckazars!

| do feel sorry! 4 nelictBuTebHO BUHOBAT!

| do remember... I odents xopoiro MoMHIO...

| don’t believe this! Crpamo! IIpoucxogur neuro crpaiu-
Hoe!

| don’t care! Mue Bce pasHO!

| don’t care a fig! Il1esaTe MHe Ha Hero! U ¢ur ¢ HUM!

| don’t care a scrap [straw]! Mne »T0 abcomtoTHO Oe3-
pasnnuuyHo! MHe HamjeBaTh!

| don’t care twopence about... MHe HeT HUKaKoTO
nena Jo...

| don’t get it! i storo He moHUMarO!
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| haven’t a notion!

| don’t get you! { Te0g [Bac] He moHUMAarO!

| don’t have time to catch my breath! /Iyx neckorma
nepesectu! O4yeHb 3aHAT!

| don’t know how to thank you! He 3narw, kak Tebs
[Bac] 0maromapuTh!

| don’t mind! Mue Bce pasHO!

| don’t mind if | do! /la, ¢ ynoBoascTBUCM!

| don’t sneak! Bor eme!

| don’t want you! Muc He 1o Tcbs!

| doubt it! He aymaro! He yBepen! ComHeBaroch!

| enjoyed my stay with you very much. Mue odensn
V BaC MOHPABUJIOCH. (TTpotiiaHve ¢ TepcoHaloM TIpU OThE3Ne W3
TOCTUHUIIB)

| forgive you for the last time! Hanewocs, 310 B T0-
CICIHUER pas!

| give in [up]! Crarocn!

| got him! d nmpuctpenun (npuxkowann) ero!

| got it! ‘I (Bce) mousan! S caM (czenawo)! Ecth maest! Ilpu-
Jyman!

| got you! Bort Th1 1 ntontasicst! Bot g Tebs 1 noitMant!

| guess not. HasepHoe (1ymarw), HeT!

| had a lovely time! Cnacu6o, Bce ObITO0 TIpOCTO TIpEKpac-
Ho! Criacu6o0, st 4YyJIHO IIPOBEIl BpeMsl! (BexMBoe BEIpaKellne
0GJ1arogapHOCTU XO3gdcBaM)

| had rather not! (Mnue) ne xouerca! Het, cmacu6o! I1o-
Kalyid, He CTOUT! (oTka3 OT IpeiioxeHus)

| hate a mess! TepnieTs He Mory GecTiopsaa0K!

| hate to say “no” but | can. HeHaBu1Xy roBOpUTh «HET»,
HO TIpUAETCS.

| have had enough! C mensa xsatur!

| have nothing to wear! Mue Heuero HameTn!

| have to be moving along! Mue nopa uatn!

| have to go now. MHe 110pa exark.

| haven’t a notion! Tlornamia He nmero!
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| haven’t a penny to bless myself with!

| haven’t a penny to bless myself with! V¥ mensa uu
rpouIa 3a Ayuroi!

| haven’t got all day! AmE Tlotoporurecs! d Topo-
TUTIOCH!

| hold it good! 4 cuuraro, 4yro 310 XOpOMIO!

| hope it’ll turn out for the best. Hanerocs, Bce 060i1i-
JICTCA (obpasyercs).

| hope to good! Kak 0m1 Mue xoremocs!

| hope you burst with it! UTo6 Tebde mosninasuio!

| hope you enjoy your breakfast [dinner, supper]!
IMpugarroro anmernTa!

| hope you’ve enjoyed your bath! C nerkumM mapowm!

| invite you home. Tlpurnamaro Bac B ToCTH.

| like that! DTo MHe HpasuTca!

| like this city best of all! MHue Gonkenre Bcero HpaBUTCA
3TOT Topon!

| look toward you! Ilvio 3a Batie 310poBbe!

| love it! Mue 510 HpaBuTcsa! DTo 3aMedaTeabHO!

| mean it! A cepresHo rosopio! A He 1mryuy!

| must be going! Mue nopa nntu!

| must be leaving now! Mue nopa naru!

| must be off! Mue nyxuo uari!

| must whether | want to or not. Xoueirs He Xouelln,
a HaJo.

| never did! Hy u ny! TTepBorit pa3 ciweIy [BUXY]| Takoe!
Bor Te nHa! Bor Tak tak!

| nicked it! /I nonai B caMy1to TO4Ky!

| off! A yxoxy!

| pray! Ouenn npomry teds [Bac]! Hy, moxanyiicra!

| promise you! Obemaro, vecTHO!

| propose the health of all present here! Ilpcanararo
TOCT 34 300POBBE BCEX MPUCYTCTBYIOIINX!

| quit! C mendg xsBatut! 4 BLIXOXY U3 UIPHI!

| say! Hyu nena! Bor te Ha! Bot tebe u Ha! [Tocnymrati(te)! da
ny! Jla neyxenn! Dii! Tloxanyiicra! Hy n ny! Bor tak Tax!
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| will have none of that!

| say, mate! Ilocaymaii, mpugarens [apyr]|!

| see! TTonumaro! INorgaruo! Acho!

| should not mind! { we pous!

| should say not! Hu 3a uto! Koneuno, HeT!

| should say so! Euie 661! Koneuno!

| should think so! JIymaro, na! Emte 681! KoHeuHo!

| should worry! A mHe-TO uTO 3a nemo! MHe HarteBaTh!

| shouldn’t say so! { 0w He ckazan.

| simply don’t know how to thank you! fI nipocro He
3Hal, Kak Bac OJ1aroJapUTh!

| spoke out of turn! {1 611 He Tipas!

| spoke too soon! d ommbes!

| suppose not. JIymato / HaBepHOe, HeT.

| surrender! (4) cinaroce!

| suspect not. HasepHoe, HeT.

| swear by God! Mcrtunansrit bor!

| swear it! Bot Te(be) kpect!

| swear to God! Mcrtununriii bor!

| tell you what! Bor uto g tebe cxaxy!

| think not! Iywmato, Hert!

| thought as much! { Ttakx n gyman!

| thought so! Tak u ecTs!

| told him where to get off. ¥ ero Ha MecTo TTocTaBMA
(OOBICHII, KTO €CTh KTO).

| want a haircut, please! I[loacTpurure, moxanyiicra!
(B naanmaxepCKoﬁ)

| want no more of your nonsense! Tloxanyiicta, 0¢e3
rnynocteid! bpock(Te) cBou mpuuyasl! Bo3bMuch [BO3b-
MUTECH| 3a yM!

| want to know! Ckaxwure! /Ia ny! Hy na! Heyvxenu! Bot
Tak Tak! He moxet Ob1Te! Hy 1 HY!

| was a close call. Exe yHec Hori, uymoM craccsl.

| was right after all! Bce xe s 0bu1 1pas!

| will be good. demcx. 4 Gouble He Oyay.

| will have none of that! Ciarmimmars 06 3ToM He x09y!
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I will survive!

| will survive! {1 Berxusy!

| wish | never set eyes on you! I'1a3a 651 Mou He Buaenu
Tebs [Bac]!

| wish to good! Kak 0v1 MHe XoTemoch!

| wish you a good / happy journey! Cuactiusoro
TTyTH!

| wish you all health, success and happiness! Kcnaro
BCEM 3JI0POBLSI, YCIIEXOB, CUACThS!

| wish you every success! Kenaro Bam [Teoe]| ymaun!

| wonder! He 3Ha10! (crnepxannoe Hemorepue)

| wonder at you! 4 ot Bac [Tebd] 3TOTO He oxuaar!

| won’t be long. 4 6wicTpo.

| won’t have it! i He norepruio »roro!

| would be delighted! C ynoronnctereM!

| would like to thank you in advance! 3apaHee Bac
oJraromapio!

| would love to. bein Ob1 oucHb pan.

| would not soil my hands with it! He crour pyku ma-
path!

| would rather not! (Mue) He xouercst! Her, cnacu6o!
[MToxanyit, He cTONUT! (oTka3 or npeLIoxeHus)

| wouldn’t dream of doing such a thing! 1 nHe mo-
JymMato!

| wouldn’t mind! He otxaxycn!

| wouldn’t think of doing such a thing! 1 nc mony-
Maro!

I’d do a bhit worse than that for you. {d m1a teda u He
Ha TaKoe TOTOB.

I’d give a pretty penny to know that secret. Mnoro
s1 OBI J1aj1, YTOOBI Y3HATh DTOT CEKPET.

I’d like to express my condolences. { xoten 6Bl BhI-
PasUThb CBOU cODOIE3HOBAHUS.

I’d like to pick a bone with you. Y MeHd K BaM He 0UeHb
TIPUATHBIT BOTIPOC (mpeTeH3us).
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I’'ll be right back.

I’d like to propose a toast to my friend! A xoren 6n1
TIPEITOXKUTE TOCT 3a MOETo JIpyra!

I’d like you to have this. A pan npeiojHecTy BaM 3T0.

I’d love to! C ynosonsctereM! OueHb XoTenoch ObI!

I’d rather not say! Jlyuuie He roBopurs!

I’d rather not! (Mne) He xouetca! Her, crmacn6o! IMoxanyit,
HE CTOUT! (0TKa3 OT TIpe/UTOKCHNIN)

If ever | heard the like of that! Hukorna Huvero 1o-
TOOHOTO He cibrman!

If he doesn’t like it he can go hang! Eciu emy He
HpaBUTCA, IIVCTL YOUpaeTcss K 4YepTy [KO BCEM 4ep-
TaM]|!

if it’s the last thing | do Bo uTO 6B TO HU cTanoO

If only he would come! Ecan 661 on ipumen! Xota Ow1
OH IIocKopee Iipuiue!

If only you were right! Teoumu 0wl ycTamMu ma wMen
TIUTH!

If that don’t beat all! DTo mopazurenwno! Bot sTo 1a!

If the cap fits, wear it! Ha Bopec mranka ropur, 4to X,
nycTtb oyaer tak! HTo X, Ha 310poBbe!

if the worst comes to the worst Ha xynoii KoHenn

If you must, you must! HyxHo, 3Ha4yuT HyXHO!

If you please! Eciau pa3pemure! C Bamrero mo3BojieHUA!
byaes(te) Tak noop(wr)! Ouens mpomry teds [Bac]! Toabpko
npencrtaBs(Te) cede! I[Tomymaii(Te) TonbKO!

I’ll be damned! Yept nmogepu! Yept Bo3pmu!

I’ll be delighted to see you! Muiocrtu npouy |[1po-
cum|!

I’ll be dogged if | do it! byar g npoxkndar, eciu caenato
3TO!

I’ll be farther if | do! 1 uc mogymaro caenats 2TO!

I’ll be hanged! :py5. YepT nonepn! Yept Bo3bMU!

I’ll be right back. Ceituac nipuay (xoraa HeHanoaTO YATH HYKHO,
HO He B Tvaier), I MUTOM.
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I’'ll be seeing you!

I’'ll be seeing you! o cxopoii BcTpeun!

I’ll be shot! zpys. UepT moaepn! Yept Bo3bMU!

I’'ll be! Bor Te Ha! Toctionu! boxe moi! Hy u Hy!

I’ll buy it! Croatocs! 4 mac! He 3Hato! (orser na sonpoc unu
saragky) BeIKiaaneiBait! Bangit! Caoyiaro!

I’'ll buy that idea! Cornacen! HUuet!

I’ll call back later! 4 niepessonto nmosxe!

I’'ll do me [my] best! [locrapatocs!

I’ll eat my boots [hat, head]. byars g He 4, nato ToTOBY
Ha OTCEUCHUE.

I'll find a way. Kak-HUOyIb CIIpaBIIIOCH.

I’ll fix you! { Tebe 3amam!  nobepyeh 1o Teds!

I’'ll give it a think. [Ipumy K cBegeHuto.

I’ll give you a handicap! Jlaw ¢opy!

I’ll give you what-for! A tebe 3a1am!

I’'ll learn him! 4 ero mpoyuy!

I’'ll not buy that. Co MHoIf 3TU WITYYKU He OPOUIYT, 1 Ha
3TO HE TOAIaMcH.

I’'ll overlook it this time. Ha »toT pa3 npomaro.

I’'ll pay you! i tebe 3anam!

I’'ll see you blowed first! Kak 651 He Tak! Eme vero 3a-
xore! M He 1ogyMaro 3To clenarh!

I’ll see you damned first [further]! Kaxk 651 vHe Tak! Emte
yero 3axoren! M ue moaymalo oto caenars! CaoxHels He
JOXIeunc!

I’ll see you further first! 11 ne monymaro ato cuenats!
Kak 0b1 He Tak! Eme yero 3axoren!

I’'ll see you somewhere first! Jla g ckopee ynasmtocs!

I’ll serve him out! { emy ormnauy!

I’ll set accounts with him! = I’ll settle accounts with
him! A ¢ nuM paccuuraroch [cBeny cueTs]!

I’ll show you what is what! { tebe mokaxy, mouyeM coTHS
rpebetTkoB [TToueM (GyHT M3toMma, Thae paku 3umMyroT|! Hy
NogoXIu v MeH4!
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I’m sick of waiting!

I’ll stand no nonsense from you! Iloxanyiicra, 0e3
rnymtocteit! bpock ¢cBou niprayasl! Bo3smuch 3a ym!

I’ll take a rain check. Omiioxy 3T0 Ha 11OTOM.

I’ll take it out of you! { orommy Tebe 3a 310!

I’ll take my Sam upon it! Knanyce yectbto! HecTHOE ¢lTOBO!

I’ll take you up on that! O6 sToM MBI elre mocnopumM!

I’'m all ears! 4 camo BuuManue!

I’m all for it! { noiHocTeIO 01000 3TO!

I’'m ashamed of you! Mue cTeimHO 3a TcOS!

I’'m at my wits end. ¥YMa He 1puioxy.

I’m bothered! Yeprt Bo3pMU!

I’'m cool! ¥ mMeHna Bce xopolo!

I’m dashed! Bor 310 1a!

I’'m delighted to see you! Cuactnmus (y)Bumeth Bac!

I’m dog-tired! Ycrain kak cobaka!

I’m done for! Tlponama Mog romoBymika!

I’'m easy! = I’'m easy to please! Mue sto noaxogut!
MeHng 310 ycTpanBaeT!

I’'m fed up with all this! Mu¢c nagociao Bce 510!

I’m from Missouri! [loka He YBUXY caMm, He TTOBepHo!

I’'m game! C ynosonbscTBUEM!

I’m gonna tell him this trip! Ha stoT pas Bce eMy ckaxy!

I’m grateful to you! bnarosapro rac!

I’m happy to present this gift to you! Cuactius npe-
MOIHECTH BaM 3TOT IToJapok!

I’'m holding my hand! 4 mac!

I’m in a jam. Y MeHs 11poOJIEMEL.

I’'m lost! Tlpomara Mog romosytka!

I’m not falling for that! Tak g tebe u mosepur!

I’m not sure about that. B stom g He yBepeH.

I’m off! 4 ywen! S nouwen!

I’m perishing with cold! { oxouenen no cMepTH!

I’'m sick of it! Touwrno (Mue)! A Hy Tedbd, Hamoen!

I’'m sick of waiting! Mue Hazmoeno xnaTs!
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I’'m so grateful to you!

I’'m so grateful to you! 4 tax 6GnaromapeH Bam!

I’'m sorry! Tlpoctu(re)! M3sunu(re)! Bunosar!

I’'m sorry to have troubled you! M3sunu(re) 3a Oec-
TTOKOWCTRO!

I’m sorry to hear that! { sam Tak couyscTBYyIO!

I’m sorry, that’s my fault! M3sunu, 310 MOsI BUHA!

I’'m terribly sorry! Jluko ussunswcs!

I’m the greatest! ¥ Bequualtimmit! (ocxmunanne modeaurens
Ha PUHTE)

I’'m tired of the whole business! Muc Bce 310 Hamo-
el1o!

I'm too much in love to care. A ciumkoMm BIOOIEH,
YTOOBI IYMAaTh.

I’'m very glad! Ouyens nmpugarHo!

I’'m very sorry but | must refuse. XKanb, HO g HomkeH
OTKAa3aThcd.

I’'m with you! Cornacen!

I’'m worn out/exhausted. A ouenr ycran(a).

I’'m your man! K samum ycayram!

Imagine! Booopasure! [Togymaiite! [Togymats ToJIBKO!

Imagine my vexation! TIpencrassre cebe Moro nocany!

Impossible! HeposmoxHo! Kak MoxHo!

In a way! [Toxanyii!

In faith! Knanycw (vectrio)! Eit-eid!

In God’s name! Bo umsa Bcero cesaroro! boxe! Panu Bcero
CcBSATOTO!

In huckster’s hands! [Tumu upoiano!

In short order! brictpo! Hemennmenno! Toruac xe! Hesa-
MeIIUTETBLHO!

In silence! Momuars! Tuxo!

In the name of fortune! boxc! Pagu Bcero csroro!

In the name of goodness! Paju bora! Paju Bcero cgsi-
Toro! CKaxXnTe Ha MUJIOCTH!

In the name of heaven! Loxe! Pagu scero csgaroro!
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It beats all!

In the name of wonder! Hoxe (Moii)! Paau Bcero cBd-
TOTO!

In with it! Hecu crona! [1punecu crona!

In with you! Bovigu(re)! Bxoau(re)! IlTommnnu!
IMpuxonu(re)!

Incredible! Kak Moxno! HeseposaTHo!

Indeed! Jla ny! Jda-na! Koneuno! Bor kak! Kaxk 6b1 He Tak!
Ha uto THI [BHI|! B camoM nene! Bot erte!

Is everything OK? Bce B mopanke?

Is it to your liking? Teo6e |[BaM| aTo HpaBurca? Tebe [BaM]|
9TO TPUIIIIOCH TIO0 BKYCY?

Is that clear? fcuo? ITongatHo?

Is that so? Passe? Heyxxenu? Ax tak? Bor kax?! Bot yto?!
Tak nmu ot0?

Is that the case? Taxk ju 310?

Is there no way by which | can get it? Heyxxenu Het
HHUKAKOTO CIIoco0a TOJYIUTh 3TO?

Is this seat vacant? 3nech cBobogHO? DTO MECTO CBO-
00aHO?

Isn’t he funny? Kaxkoit cmemnon!

Isn’t he lucky? Beser ke emy! BeseT ke [HeKOTOpBIM]
JHOASIM!

Isn’t it awful! IToxymars Tonbko!

Isn’t it hot! Hy u xapa!

Isn’t it lovely! Kakag nipenects!

Isn’t it wonderful! IlogymaTts ToapKoO!

Isn’t that a bit thick? Hy, 3naemn!

Isn’t that nice! /a ny! Bot 310 1a!

Isn’t that so? He tak nu?

It all came to nothing! Himuero nve Bomio.

It all depends! Kak ckazatb! ITocmoTpum!

It all sounds very fascinating! Bce 3170 o4yeHb uHTe-
pecHO!

It beats all! CinoB He HaiTH!
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It blows my mind!

It blows my mind! Drto ynusnger [mokupyer| MeHd!

It came off. Jleno BuITOpeEno.

It can’t be helped! Huuero ne mommmens!

It cuts no ice with me! U uept [pur] ¢ HumM!

It does not matter in the least! He sBenuka BaxHoctn!
bonwinoe neno!

It doesn’t matter all that much! He Bemmika BaxkaocTs!
bonwsuroe aeno!

It doesn’t matter sixpence! HepaxHo! He obpaiaii(re)
BHUMaHUA!

It gets on my nerves! Do neiicTByeT MHe Ha HEPBEHI!

It goes down like chopped hay. Uaer ¢ tpymom.

It goes without saying. CamMmo co0oii pasyMeeTcs, coBep-
HIEHHO OYEBUWJIHO, CIIOPY HET, ICHO KakK (OCJIbIM) JICHB,
1 TOBOPUTEL HEYETO.

It hits the nail on the head! Touno!

It hurts! bonsno!

It is a bit thick! D10 yxe yepecuyp! Droro euie He xBaTano!
DTO HA3BLIBAETCS XBATUTL Uepe3 Kpaid!

It is a deal! NUget! Jlagno! Cornacen!

It is a game at which two can play! ITocmoTpum cie,
ybd Bo3bMeT! f MOTy oTBeTUTEH TeM Xe! OTriady Tom Xe
MOHETOM!

it is a gone case with sb 0e3HanexXHOE TONTOXEHUE, TIPO-
nattee [0e3HamexXHoe| memo

It is a match! Jlaano! Uaetr! Cormacen! JloroBopunmce!
ITo pykam!

It is a whizz! Jorosopuiuce!

It is accomplished! Csepmunocs!

It is alien to my thoughts. ¥ McHg 3TOrO0 U B MBICTAX
HCT.

It is all over with me! { nponan! Mue xkoHeu!

It is all the same. Bce pasHo, Oe3paznTudHo.

It is as good as lost! [Tummu nipomano!

It is beyond me! Drto Bhilie Moero MOHUMaHUs!
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It will heal for the wedding.

It is caviar(e) to the general. He B xous kopwm.

It is done! Cgepmunocs!

It is enough to make you cry! Xorb maus!

It is no skin off your back! Tebsg 3To HU ¢ Kakoro 60Ky
[kpato] He KacaeTcd!

It is the very deuce! B 3ToM-To Bca 3arBo3akal

It is to no purpose! HanpacHo 510!

It isn’t my fault! DYTo He Mog BuHa! I He BUHOBAT!

It isn’t worth the trouble! He crout us3-3a sToro BoII-
HOBAaTbC!

It just gets my goat! IIpocTo nocana GepeT!

It licks all creation! Drto yx uepecuyp! Hanwlie exaTb
Hekyaa!

It really works out! DTo neiicTBuTeNbHO IEWCTBYET.

It serves him right! Tak emy 1 nano! TTogemom emy! Tyna
eMy U Jopora!

It stands out a mile! Cosepmientno ouesuano! Camo co-
ool paszyMmeercs!

It stands to reason! Camo coboii pasymeerc!

It sticks out a mile! Coscpmrrenno oueBugno! Camo coboit
pasymeercs!

It was a lucky miss! IloBesmno!

It was a perfect scream! Drto 0n110 TpOCTO YMOPUTENTHHO!
MoxHO co cMexy ymMepeTs!

It was a pleasure for me! Mue (6BUT0) NPUSTHO OKA3aTh
BaM ycIyry!

It was a success! eno BeITOpeo!

It was not to be! He cyanba!

It will always remain in my memory. 910 HaBceraa
OCTAHETCS B MOEI IaMsITH.

It will be too much! Xupno He 0ymer? He cnumkom
mN

It will cost him a pretty penny. Dto cTtaner emy B ne-
HEXKY.

It will heal for the wedding. o cBajbL0bI 3aKUBET.
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It will keep!

It will keep! Ycnicercs!

It won’t do! Hennza! He rogurcsa!

It won’t hold water! DTo He BrIAEepXUBaET HUKAKOU KpU-
TUKHA!

It won’t work! Dto we BrriieT! HoMmep we mipovinet! Hu-
Yero He BHIAIET!

It worked! IToayyunocs!

It would be great fun! Do 6yner oueHb 310pOBO!

It would be unjust to say! Ipex ckazarn!

It’s time for you to go. TchOe mopa maru.

It’s a bargain! Ilo pykawm!

It’s a cert! Hasepusaxka sBeiroput!

It’s a cinch! Bce Oyner B mopganke! Do nenxo BepHoe!

It’s a crying shame! Aii-git! Creinao! CThin-TO Kakoid!
Kak nHe cTBIAHO!

It’s a deal! Cornacen!

It’s a go! Ilo pykam! Pemeno! Jorosopuiuce! Mjet!

It’s a good job! Otnuunaga pabora!

It’s a lie! Bpemws! bpemrenrs!

It’s a lovely place! Yynecnoe Mecto!

It’s a natural! [Ipesocxonno! (Kak pa3) To, 4To HyXHO!

It’s a pipe! Ot1o neno BepHoe! DTO TOUHO!

It’s a sin to stay indoors on such a fine day! Ipex
CUIETh IoMa B TaKOW TIpeKpacHBIW AeHB!

It’s a small world! Kak tecen mup!

It’s a whizz! /{lorosopusice!

It’s ages since we met! Cxoibko JIeT, CKOJIBKO 3UM!

It’s all cut and dried. Bce 3apanee nipenpertnieHo.

It’s all in order! Bce B nmopsnke!

It’s all settled! Peuicuo!

It’s all the same to me! Mue Bce pasHO!

It’s all up with me now! Ilponana most ronoByrka’

It’s all up! Konerr!

It’s an iffy question! Dto eue Kak ckaszats! DTo 6abyIKa
HaJiBoe cKasala!
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It’s just like him!

It’s an outrage! Drto npocto Occnipeaen!

It’s as easy as pie! Pas3-aBa u roroso!

It’s as plain as a pike staff. {cHo, Kak aABaxXasl ABa —
YeThIpe.

It’s awful! Vxac!

It’s been! (ot It’s been lovely) Bce 6vu10 3aMeuaTens-
HO!

It’s breathtaking! Jyx 3axsartbiBaet!

It’s chilly! TTpoxiamHo! (o morome)

It’s cool! Kpyro! Knaccro! Kneso!

It’s damned hot! Yeproscku xapxko!

It’s delicious! Ouenb BKycHO!

it’s desirable xenatennHo

It’s disgraceful! Yto 3a 6e306pazne!

It’s domino with it! C stum BCce KoHveHO!

It’s easy as ABC. Jleno Hexutpoe.

It’s easy to say! Jlerko cka3arh!

It’s enough to drive you mad [crazy, frantic]! Xotb
TTauh!

It’s enough to make a cat laugh! Cwmex 1a 1 Tonsko!

It’s enough to make you cry [weep]! XoTb miaup!

It’s equal to me! Mue Bce pasHO!

It’s evident. Bto oueBuaHO.

It’s fine! TIpekpacHo!

It’s gall and wormwood to me. Ot 3TOro MeH4 ¢ Iymu
BOPOTMUT.

It’s good fun! OueHr 3a6aBHO! OUeHL Becelo!

It’s hard to be God! Tpyano 66ITE 60TOM!

It’s high time for us to do it! Ham maBno mopa orto
clenaTh!

it’s high time nasHo nopa

It’s horrible! Vxac!

It’s in knots! Hamo xe! (sbipaxkenue nocags) YepT BO3EMU!

It’s in the bag! /leno B ngare!

It’s just like him! D10 na Hero moxoxe!
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It’s just makes you laugh!

It’s just makes you laugh! Cwmex ma u Tonbko!

It’s just splendid! Muno-goporo! Bto mpocTo BEINKO-
JIENHO!

It’s marvellous that we could see each other again!
Kak mpexpacHo, 4To Mbl CHOBa BCTPETUIMUCH [YBHIE-
JTICH]!

It’s mere child’s play for him. Onnoit neBoit (crenats
qTO-1100).

It’s my fault! Bto mog suna! 4 BunHoBat!

It’s neither here nor there! Do He u3 Toil onepnr!

It’s no go! Jeno O6e3nanexnoe! IlonHBI npoBan! JTOT
HoMep He Tipoiiger! He motimet! Hesosmoxuo! He nemno
3T0!

It’s no skin off my back [nose]! (D10 vX) He Mod 3a-
pora!

It’s nonsense! Bsnop! TTyctaku!

It’s not a bad idea! Hemmoxas mercne!

It’s not fair! Dto HevecTHO!

It’s not for me! Cnyra mmokopHbIii!

It’s not my funeral! D10 He MOe Jiesl0, 3TO MEHH He Ka-
caeTcs.

It’s not so. Dto He Tak! Hempasaa!

It’s not surprising! Huuero ynusurenarHoro!

It’s not worth mentioning! He crour (6narogaprocti)!

It’s not your (none of your) business! He tBoe neno!

It’s nothing to write home about! Heuem moxsactats(cs)!
[MToxBanutbcda HeueM!

It’s nothing! Huuero! [Tycraku! Memogs!

It’s out of your reach! Kyna teoe!

It’s outrageous! Hu Ha uTto He moxoxe! YepT 3HaeT 1TO
(takoe)! Mmeiti(te) cosects! Ilocteinuce! IlocThimuTECH!
[Toboiica bora! I1obouTecs bora!

It’s perfectly all right! Huuero, Hiuero!

It’s plain sailing. [eci1o HexuTpoe.
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I’ve to go now.

It’s possible! BosMoxHo!

It’s quite out of the question! O0 >ToM 1e MOXET OBITH
U peuu!

It’s quite simple! Hemynpeno!

It’s quite too! Bocxutureavno! Ilpesocxoano! Beauxo-
JerrHo!

It’s real sweet! Yynecno! Kakaga nipenects!

It’s scandalous! Yto 3a 6e3006paszue!

It’s simple! TIpocTo!

It’s simply a disgrace! Dro 1pocro 6e300pas3ue! bor 3Haer
yto! YepT 3HaeT, yTo Takoe!

It’s simply great! Dto konoccanbHO!

It’s simply killing! Bor sto ymopa!

It’s simply (a) scandal! Drto npocto 6¢300pa3ue! bor
3HaeT 4yro! YepT 3HaeT, 4TO Takoe!

It’s simply terrible! DT1o npocto yxacHo!

It’s the last straw! Dro nocnegusas kamng!

It’s time | was going! M#ue nopa natu!

It’s time to say goodbye! [Topa nmpoutarsca!

It’s time! Tlopa! Bpems!

It’s too too! Bocxuturenvno! IpeBocxonrno! BenrmkonemHo!
PacuynecHo!

It’s topping! TTpeBocxoano! BenukomnemHo!

It’s up to you! /leno TBOE!

It’s very kind of you! Ouenn nmobe3Ho ¢ TBoel [Bamreli]
cTOpoHHI! Bl oueHb T100C3HE!

It’s worth seeing! DTo Hamo BUIeTD!

It’s your funeral! Jto TBOg 3ab0Ta! DTO TBOEC HENO!

I’ve been there! DTo MHe U3BeCTHO!

I’ve had enough of this! He Mory 310 BEIHOCHUTE!

I’ve had more than enough of it. Hanoeno MHe Bce 3T0.

I’'ve heard your name many times. MHe o Bac
TOBOPUIIU.

I’ve to go now. MHe nopa.
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Jazz up!

J

Jazz up! Iloanai xapy! (sekpuk na xouiepre)

Jeepers! Bor oTo na!

Jerk! apys. leppmo!

Jig is over [up]. Hamra mniecenka crieta, urpa oKoH4YeHa,
BCE IIpO11aJIO.

Join the club! Ilpucoenunsaiica x nam! Tel He oguH!

Jump in! Bresait ovicTpee!

Just a moment! TToroan! MomenT! Munyty! MunyTouKy!
Celiuac!

Just a second! Oany cexyuny! MomenT! Curo cekyHIy!

Just a shampoo and set, please. [TomotiTe 1 yi1oxuTe
BOJIOCHI, TIOXANYUCTA (B IMapUKMaXepcKoi).

Just at that spot! MmenHo 3xece! Kak pa3 Ha aToM Me-
cre!

Just come and see! (Hy-xa) nogotian(re) croma
1 TTOCMOTpU(TE)!

Just fancy! MoxHo cebe nipeactaButh! IlogymMaTs ToILKO!
Ckaxure!

Just fancy that! Crneixamnmioe 1 nemo!

Just feel! Twr Tonmsko momnrymnaii!

Just imagine! Iloaymatite! ITonyMats Tonesko! Bor moau
X Tol! Boobpaszure!

Just in case! Ha sBcaxkuit caygaii!

Just in time. Kak pa3 BoBpewms.

Just let me come at you! Jlait MHe ToabpKO H0OOpaThes
J10 Teds |Bac]!

Just listen! Hy-ka, nocnymafi(re)! ITocnymaii-ka!

Just look! Hy-xa, sB3ngau(te)! Barmguu-ka! Tel TonbKo
mocMoTpu!

Just look at yourself! Ha koro To 1moxox! Ha koro Bbi
noxoxu!

Just my luck! Takoe yx moe Besenue! MHe, KaK Bcera,
He BeseT! BezeT Kak yTOTUIEHHUKY!
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Keep it dark!

Just now! Toanko uto! Ceiiuac! Cuto MUHYTY!

Just one! Tonvko onun [ogHo, ogHY]! Bo3bMU XOTSI OBI
OIVH [0aHO, OIHY]!

Just out of a bandbox. C uromouku (oaeTslil).

Just see what else was in store! To iu eie oyiaer!

Just so! Tak 1 He unaue! Umenno(rak)! Touno tak! Tak-
Tak! OctopoxHo! CosepmieHHO BepHo! [paBunLHO!

Just the job! To, uyto Hano!

Just the thing! Kak pa3 to, 4ro HyXHO!

Just think! Hy cam moaymait! IlogymaTts ToabKo!

Just think of that! Ckaxn na mMmunocts! Bumn To1!

Just wait and see! Bor momoxan, certuac ysuanums! Bot
HOJOXIUTE, cerdyac YBUAUTE!

Just wait! /lait cpox!

Just what | want! Kax pas To, 4To MHe HYXHO!

Just what the doctor ordered. To, uyto nokrTop mpo-
MUACAll.

Just you wait! Hy, noroau!

K

Keep at it! He caasaiicsa! He caasaiitecs! I1ponoikaii(re)!
Hepxucso! JlepKurech!

Keep away! He mogxonu(te)!

Keep back! Hazan! Otonnu(re)! He mogxonuts!

Keep cool! Jlerue Ha moBopoTax! OcTyancs!

Keep down! He nogbimatica! He noawimaiirecs!

Keep him out! He Briyckaii(te) ero! He paspermmati(te) emy
BXOIUTH!

Keep In! He srixomu(re)! He BoicoBhIBatics! He BuICOBBI-
BalTech!

Keep in there! Ilomnpobyvii(te) eme pas! Ilocrapatitecs!
TTocTapatics!

Keep in touch! 3onu(re)! IMummu(re)!

Keep it dark! Hu ry-ry!
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Keep it under your hat!

Keep it under your hat! Hu ry-rv!

Keep it up! Tlpomomxaii(te) B Tom xec¢ ayxe! Tak gep-
KATh!

Keep me in touch! [lepxut co MHOIT cBA3B!

Keep mum about that! Hu myp-myp!

Keep off! Hazan! Oroiinn(te)! He momxoants!

Keep on! [lponoxxari(re)! Hansire!

Keep on running! /lasait, oeru! He ocrtaHasiusarics!

Keep out! He Bxomnuts!

Keep out of this! Dro ne tBoOC |Bamie]| mero!

Keep quiet! He mymu(re)! 3amonuu(re)!

Keep quiet about it! 3amomun(re)! Hu crnosa Gonbie!

Keep running! beru!

Keep silent! TTomomau(re)!

Keep smiling! Yinwibarics! Yaeioatitecs! Jepxku(re) xBocT
mictoneToM! Brimme ronosy! Beitte Hoc! He Bermnait Hoca!
Bcetpeuatt ¢ yaeIoKkoit! (mokymarens)

Keep stick to the point! bmuxe x neny!

Keep still! 3amomau(re)! Hu cnoa Gonbire!

Keep still about it! He rosopu(re) 06 sToM HUKOMY!

Keep straight on! HMau(te) npaMo sBrepen!

Keep the chain on the door! He cuuwmati(me) tenouky
¢ JaBepu!

Keep the change! Cnaun He HYyXHO!

Keep to heel! 3a MHoI! (mpukasanue cobake)

Keep to the left! /epxartr Bueso! Jlepxurech JeBou
CTOPOHBI!

Keep to the point! bauxe Kk neay!

Keep to the right! /Iepxats Bripaso! depkutech npaBoi
CTOPOHHBI!

Keep up your spirits! He ynaniBali(re)! Myxatica! My-
KanTech!

Keep well! Byjin(re) 310poB(b1)!

Keep where you are! Hu ¢ wmecra!
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Knock on wood!

Keep within hail! He yxonu manexo!

Keep your breath to cool your porridge! Hcucro 3pga
BO3JIYX cOTpsdcarb (Jiyduie Obl TeOE 11OMOIYATh)!

Keep your chin up! Brimre tomoy! He manati(te)
JyXOM!

Keep your eyes open! He 3esaii(te)!

Keep your fingers crossed! Tody, Tedhy, 4TOOBI HE
crma3zuts! Kak OBl He criaa3zuTh!

Keep your hair on! ;6. He ne3p B 0yTenky! CriokoiiHo!
He Bonnyiica! He Bomnyiitecs!

Keep your hands off! Pyku mpoun! Pykamu He Tpo-
TaTh!

Keep your mouth shut and your ears open! Jlepxu
VI Tiomupe, a poT moyxke! [TomeHbire roBopu, TO-
ooNblIe cayiuam!

Keep your pecker up! He Bemaii(te) HoCc!

Keep your shirt {(on)! He xumartucs! He xumsarurecs!
CriokoiHo! Hepxu cedba B pykax!

Keep your wool on! Crnokotinee! Jepxu(te) cedda B
pykax! He Bexoau(re) u3 ceds!

Kill, or be Kkilled! Yoeit nan yortor Tebs!

Killing! VYouiictBenno! VYb6oiiHo! IloTpsacho! Ilorps-
caroe!

Kindly behave properly! M3soasre BecTu cedda tipu-
JTUYHO!

Kindly leave the room! TloTpynuteck VUTH [[TOKUHYTH
HHOMeEIIeHUEe, OCBOOOIUTL ITIoMelleHue|!

Kiss my ass! o Iloueayii mensa B 3an!

Kiss off! Ilposanusait! Youpartica! Orsaru!

Kiss the ground! Huna! B noru!

Knock it back! OnpoxmHs Ooxanpuuk-apyrou! Ilei
xe!

Knock it off! 3amonun! Ilpekparu! Tume! He mrymu!

Knock on wood! Trdy, Thdy, 4TOOB He cTIA3UTH!
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Lad!

L

Lad! IMTapeuns!

Ladies and gentlemen! Jamsr u rocriona!

Ladies first! Cuauana namnl! Ilpoxonure, nmoxanyicra!
(rOBOPHUT MYXKYUWHA, IIpOIyCcKasd JaMy BIepen)

Lay off! OcTtaBb (McHa B mokoe)! OTcTanb! OTBSKUCD!

Lay to! Haganuce! HpyxHo!

Learn it by heart! Beryun sto HansycTs!

Leave him to do it! He memaii(re) emy!

Leave it at that! JlosonbHo! XBatut! Ocrtasn(Te)!

Leave it to me! Ilpenocrasy 310 MHe!

Leave me! OcrtaBn(Te) MecH4!

Leave me alive! OctaBn(te) Mcug B mmokoc!

Leave me alone! Otcranbe(te)! OresxuTech! OcTaBb(Te)
MeH4 B IToKoe!

Leave off arguing! losoixHO crOpwUTH!

Leave that alone! Tlepectans(re) 06 3TOM TOBOPUTH! XBa-
TUT 00 2TOM!

Leave well alone! U rak coiijuer!

No skin off my nose! = That’s no skin off my nose!
DTO MEHSI HEe cMmylaer!

No way! HeBo3MoXHO! (4ro-To crenaTs, nanpumep)

None of your business! = It’s none of your business!
BIro Tebsa |Bac] He Kacaercsa! He Bamre memo!

Nothing to it! = There’s nothing to it! (9r1o) nerxo!

Now! Hy, cxopeii! HaBaii(Te)!

Now come! Be patient! Hy noreprmu(te)! Umeii(te) Tep-
TieHue!

Now don’t tell me that! He ckaxn!

Now here you are! Iloxanyiire!

Now, now! Hy-ny!' He nyxuo!
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O that!

Now, now! Don’t cry! Hy-ny, He mmraun!

Now then, a little less noise there! A ny-xa, morumre
Tam!

Now then, look out! Dit, oeperucs! Ilobeperucs!

Now then, quick! = Now then, be quick! Hy, xuso!
Hy xe, ckopee!

Now then, stop it! Tlocnymraii(te), nipekpatu(re) 310!

Now then, stop talking and listen to me! IlcpecTann(re)
pa3roBapuBaTh U ciywai(re) MeHs!

Now then, what’s all this? Hy u B yem xe meno? Taxk
B 9eM Xe neno? Yrto ke cnydmiroch?

Now what do you mean by that? Yro Br1, cobcTBEHHO,
XOTUTE 3TUM CKa3aTh?

Now what’s the matter with you? Yro 310 ¢ T060OI
[c Bamu]?

Now you have done it! Bor u nob6eranc4!

Now you’re talking! Bor sto mexo! Bor sTo 4 monumaro!
Bot Teniepr THI 1€J10 TOBOPUIIE!

Now’s your time! Tenepr npunuio tsoe |[Baiie| Bpems!
Teneps camMoe BpeMst Tebe [BaM]| IeiCcTBOBATD'

Number! = Number off! [lo mopaaky HoMcpoB paccuu-
TauCh!

Nuts! Brr 4to, B cBoeM yme?! Kak 0w1 He Tak! Eme 4ero!
[Iumr tebe!

Nuts to you! IITum Tebe! Ha-kach, BriKycH!

Nuts to you and your friends! Yuxars g xoTen Ha Tebds
U TBOUX Jpy3ci!

o

O bother! Yeprt Bo3pMU!

O dear! O boxe!

O God! O boxe!

O moments big as years! CekyHarl, kKak rozga!
O that! O ecnu 6w
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O time’s extremity!

O time’s extremity! O neymonumoce Bpems!

O what times, o what habits! O spemena, o HpaBbI!

O! for another glimpse of it! Kak xorenocr 0L1 BHOBD
YBUJIETh 3TO!

O nonsence! Kakoii s3nop! Kakag gerntyxa / gymrs! Hytn
cobaubg!

Objections! Pazrosopuuku!

Obstinate pig! CsuHbs viipssMas!

Odd drat it! Yepr nobepu! Kinstayce!

Odd me [my life, my will]! Yept nobepu! Knsanuyce!

Odd rabbit [rat, rot]! YepTr nobepu! Knsanycs!

Oddly enough! Kax Hu cTpanHO!

Of a certainty! Hecomuenno! beccnopuo! HaBepHgaka!

Of all the never! Eme vero!

Of all things! Bor tebe n na! Hy u mema! Bor tak pas!
Bot ato nomep! Hy u ny! Bor u momu x Tel! [Togymats
TOJILKO!

Of course not! Koneuno, ner!

Of two evils choose the less! M3 nByx 301 BEIOUpait
MeHbIIEC!

Off away with you! Ilpopaiusaii!

Off your hands! C pyk nomoit!

Off the mark! Ommtouno! Hesepro!

Off the point! Hexcratn! He o cymectsy!

Off the record! He ang nportokona!

Off you go! Youpaiica! Youpaiirecs! Yxonu(re)! Ilogu BoH!
ITomten BoH! YToOw1 AyXy TBOero (371ech) He OBLIO!

Off we go! [Tobexanu! Hy, moexanu!

Off with you! Ilomen (Bom)! Mapur orciona!

Off with you while you are safe! Yxoau, noka uen!

Off with your hat! Caumu(re) uranky (ronosnoit y6op)!

Officer! Oduuep! (o6pamenue k nonuueiickomy)

Oh no! Hert, uto TBI [BRI]!

Oh bother! O Tocttonu! Ax 1 roctiomu! O boxke!

Oh hell! Yept BO3BEMI!
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Old hag!

Oh my! boxe wmoii! Bor tedbe Ha! Bor 310 nma! Ilogymars
TOJIBKO!

Oh no, that won’t do! Hy yvx, u3ssunu(te)!

Oh sure! /[laBaii-gaBait! (cxenraeckn)

Oh that | might see you once more! O eciu 0Obl s MOr
ellle pa3 YBUIETh Tebsa[Bac]!

Oh what’s the use of talking! /1a aTto rosBopuTh!

Oh yes, indeed! Kak 0Om1 1e tax!

Oh, boy! IIpasna? 3xoposo! da Hy! Yx tor! boxe npasen-
HuIi! YepTt Bo3zsMu! Bor 3To mga! Bor tak Ttak! Huuero
cebe! Oro!

Oh, come! Hy uto Tor!

Oh, come now! Kak xe Tak? Kak xe sT0 THI / Bhl! Ha
OBITH HE MOXET!

Oh, come off! /Ia nepecrans xe!

Oh, come off it! 3arkuuce! bpock Tpenmatwhca! Xsatur!
ITpekparn!

Oh, damn! Tedy, nponacte! Yept nodepu! I1poxasaree!

Oh, for a fine day! Eciu 651 Buinan xopoluuid jieHek!

Oh, has he? JIa? Tlpasma? Jda uy! (socxnuuanuc)

Oh, how pretty it is! Oii, kakoii xopoureHbKMIA!

Oh, | see! Bor ono 4To!

Oh, if | had only thought of that! O eciu 61 g9 TonBEKO
nojayMan oo 3roM!

Oh, must 1? Moxert, He Hazo?

Oh, of course! Kak 051 He TaK!

Oh, really! Bor tc6e pas!

Oh, you would, would you! Ax, Te Tax!

OK [0.K., Okay, O’kay]! Bce ornununo! HopmanwHo!
OTnuaHOo!

Okey! Bce otiimano! HopmansHo! OTiMyHO!

Okey-doke, okeydokey! Tlopsnok! Hopmanex!

Old codger! / Old geezer! Crapsliit xpbiu!

Old grumbler! Crapag [dyepToBa] niepeunutIal

Old hag! Crapag [4epToBa] nepeuynmal
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Old stickler!

Old stickler! Crapas [vepToBa| mepeunuial

Old tub! Crapasg passannna |Kanoral!

Ole! O-1e! (Bocximuanue ogobpeHus, 0cobeHHO Ha CTAIHOHE)

On for all! Pa3z 1 Hascerna!

On my honour! Tlpaso croso! YecTHoE cltoBO!

On my life! = Upon my life! Yectnoe croso! Eit-6ory!
Kistnych XU3HBIO!

On my soul! = Upon my soul! YectHoe cinoso! Eii-60ry!
Kngaayes (KU3HBIO)!

On my word! YectHoe crnoBo! Botr kak!

On no account! HukxouMm obGpasom! boxe coxpanu! Hu
B KoeM ciydae! (mpenocrepexenie)

On order! 3akas caoeman!

On the level! YecTHoe cnoso!

On what account? Ha xakom ocHoBanumn?

On what score? Ilo kaxkoit npuuune?

One cannot change one’s skin! (/1a) yx kakoB ecThb!
Cebs He mepemenaaein!

One gets a poor do at this hotel! B »roii rocturuie
TIOX0 OOCITYKMBATOT!

One ought to see it! DTo nenpeMenno nHago BUAECTL!

One step at a time! Ilocnmemume — natoneid HacMe-
MU B!

One, two, heave! Pas-nBa, B3amu!

Only fancy! Ilonymari(te) Toaeko! IlpenctaBeTe cebe!

Only over my dead body! Toibko yepes Moit Tpyir!

Only think! IlogyMaTh TOJIBKO!

Ooh! Vx!

Oops! VYmc!

Open sesame! Ce3amMm, oTkpolica!

Open up the package! Bckpoii(Te) naker!

Opportunity seldom knocks twice! Cuactnusnii ciyaai
penKo BRITIAAeT TBaXKIbT!

Ops! Omn-a4a!

Orders received! Ecte! byaer caenano!
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Please yourself!

Ouch! Oit! V-y! Ait!

Our noble selves! 3a name 3moposse! 3a Hac! (rocr)

Out of harm’s way. Ot rpexa Tonaibuie.

Out of sight, out of mind! C rna3 gomoit, u3 cepaua
BOH!

Out with him! Bon ero!

Out with you! [1pous orcroja!

Over my dead body! Toabpko gepe3 Moii Tpym!

P

Pam, pam! IIud-nad!

Pardon! = Pardon me! U3BuHu(Te)!

Parky! Yto-to nmpoxmagHo! (o noroae)

Pay attention! Oo6pati(te) BHnmanuc!

Pay on the nail! JJensrn Ha 609ky!

Pay your fare! Ilnaru(re) 3a npoesnu!

Perfect! Otnuuno! IIpeBocxonHo! BeruxonemnHo!

Perfect horror! Yxacno!

Perfectly horrid! Hesuimocumo!

Perish the thought! Ine (yx) Tam! boxe ynacu [coxpa-
HU|!

Pin your ears back! Craymaii(te) BHUMaTeILHO!

Pipe down! 3artkuuce! 3amorun!

Piss off! scape. TIpoBanupaii!

Plague on you! byab Th HenageH!

Plague take you! Hro0 Tebe nycrto OvL10! Byab THL He-
najeH!

Plash! byx!

Play the game! Urpaiite mo npasuiam!

Please attend! Ciyaiite! byiasre BHUMAaTE/IbLHBI!

Please God! Jlaii bor! (noxenanue ypaun)

Please not to interrupt! He nepeousaii(te), moxamyii-
cra!

Please yourself! Kax Bam yrogno!
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Please, as a kindness to me!

Please, as a kindness to me! IIpomy nokopHo!

Please, be seated! Cannrcer, moxanyiicta! Tlpomry ca-
Jurbes!

Please, do! JIla, noxanyiicra!

Pleased to meet you! OucHb pan sBcTpede! OdeHb OpU-
aruo! Pajx mosnakoMuUTheA!

Pleased to see you all! Pax tebdg |Bac]| Bumets!

Police! [lomumuda! (npuzssHEI kpux o moMomtH)

Poof! cocxi. Pas!

Pooh! Tody! Ilcc! Dy! (srpakact mpe3puTeTLHET OTTCHOK)

Poop! Ilyx! (moxpaxkanue 38yKy BHICTpea)

Poor beggar [devil, fellow]! begngara!

Poor heart! begnsara!

Poor little chap! bennaxka!

Poor little mite! beannaga xpouka!

Poor thing! bennara!

Pop it up! Brrrpsaxuau [Bermumbu, Be1Oeit] ero!

Pow, pow! bax! 0ax! (mogpaxkanue nmucroreTHOMY BEICTPENY)

Praise be to God! Cnara Lory!

Pray allow me to go! Ormyctu(re) Meng, pagu bora!

Precisely! Bor nmMenno! TouHo!

Press the flesh! Jlcpxu nats! (npu pykonoxarun)

Pretty fair, thank you! Xopouro, cnacu6o! (orser na npu-
BeTcTBUe “How is everything?”)

Pretty good! Hopmanrao!

Pretty kettle of fish! Becenennkas ucropust! XopolieHbKoe
neio! Bot Tebe pas!

Prosit! 3a tBOe [Bawe| 310poBbe! (3mpaBuua, TocT)

Prut! @©y! ®©u! Oyit! (supakenne npespenus)

Pshaw! ®u! Oy! Tedy! [Toogymaenrs! (suipaxenve npenetpexke-
HUS, HeONOOpeHns, OTBpallleHus)

Pull away! Hasanuce!

Pull baker [cat, devil, dog]! Banait! Jlagait! Kwmu! IToa-
HaxMu! A Hy ere!
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Ready!

Punch, brothers, punch! Pexrsre, Opartinl, pexere!

Put some vim in it! XKuscit! Heap3g mm moanancus! bonbire
xwu3Hu! Ilesenuce!

Put that in your pipe and smoke it! 3apy61(te) 3T0 cebe
Ha Hocy! Haxg sTuM Tebe cTouT npu3agyMarbes! 3amoMHHA
pa3 u HaBcerya!

Put them up! Pyku BBepx!

Put your best leg forward! Onnra Hora 37ech, apyrag
Tam!

Put your John Hancock [John Henry] on this paper,
guy! [locTaBs cBOIO MOIIIMCL HA 3TOM OyMare, ImapeHs!

Put your thumbs up! He poobeit! He Benait Hoc!

Q

Queen Anne is dead! upon. OTKpBIT AMEpUKY!

Question! biiixe x neny! Dro euie Bolpoc!

Quit that! TTpexkpatu(re)!

Quit your nonsense! OcrasbTe Balu [cBou| raynoctu!

Quite right! Coepuienno BepHO!

Quite so! besycnopno! Hecomuernmo! I[pasunsno! Ouens
xopolno! Bepuo! CoseprieHHo sBepHo! MMeHHo Tak! Botr
MUMEHHO!

Quits! byneM KBUTHI!

Quotha! JleiictButensuo! Ckazanyi! Heuvero ckaszars! Bor
kak! B camom nene!

R

Rat! = Rat you! llpomagu T61 ipomagom!

Rather! Eme 651! Eme kak! Koneuno, aa! Pasymeerca! Hu-
ckonbko! Bosce HeT! OTHIOID!

Read up! Ipovue! He caprmno!

Ready! Ioros! 3xaech! (nmpu mepexmuxe)
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Ready for this? = Are you ready for this?

Ready for this? = Are you ready for this? A uTo
g 3HA0 [cKaxy|?

Ready to order? = Are you ready to order? Yro oyaem
3aKa3bIBATh? (BOoTIpOC OUIIMAHTA B PECTOPAHE)

Relax, buddy! Ycroxoiica [paccinadnes]|, npugreis!

Remember! [ToMmuu(te)! He 3abn1Bati(Te)!

Rest! Bomwro!

Ridiculous! Epyuna! Yyms! Yemyxa!

Right away! Hemeanenno! Toruac xe! Cpasy!

Right face! Hampaso!

Right here! TIpavo 3m1ech!

Right off! Cpasy! Hememnenno!

Right oh! JIagno! Xopomo!

Right on! KoHeuno! Enie kak!

Right place, right time! B HyXHOM MecTe, B HYXHBIH
qyac!

Right step! Illar Bripago!

Right turn! Hanpaso!

Right you are! Tak Ttouno! M He rosopu! 3aMeuarenbHO!
Bemukonenno! Ter mpas! Bl nipaBer! Tak u 0w1Th! BepHo!
TBos |Bama] mpasma! Maet! Ecth Takoe meno!

Righto! IIpasunsuo! Bepno! Mmenno! Xopotro!

Ring off! 3amomuu(re)! 3aTkHUCH!

Rocks ahead! OmnacHocTthe Briepeau! beperuct!

Rot! B3nop! YUyms! EpyHnal

Rotten luck! Yxacno e Beset!

Rubbish! Bzgop! Yyws! Epynaa! Henyxa!

Run after him! beru 3a num! Jloronu ero!

Run along! Hy, unu moberaii!

S

Safety first! besonmacHocTs mipexxne Bcero! Cobitomaiite
0e30TacHOCTh!
Saints alive! batiomxu poqumeie! batomku Mon!
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See you in the morning!

Salute! TlpuseT!

Saucy baggage! Il1yroska!

Save us! boxe Moi! boxe coxpanu [ymacu]! (upenocrepe-
KeHUe)

Save your skin! Cmacait csoto mkypy!

Saving your presence! M3snHu(te) 3a BeIpakeHu’e!

Say cheese! Ckaxu «cheese»!

Say away! Hy, snikiaaripaii!

Say his name! Ckaxu(re) [mpousHecu(re)] ero ums!

Say no more about it! He rosopu(re) 6ombure 006 3Tom!

Say no more! Hu crnopa 6onsmie! Xsatut!

Say on! Ilponoxxaiti{(re) (roBopUTH)!

Say the word! IIpuxaszniBaii!

Say, stranger! TlocToii-ka, nipusgrens!

Says who? Kto T8I [BBI| Takolf, 9TOOBI TaK TOBOPUTH!

Says you! bpexua!l Kaxk 0b1 He tak! Eine 4ero ckaxeun!

Scarcely! Bpsji ! CoMHUTENILHO!

Scoot! bern! CumuiBaticsa! [lyxep!

Scram! Youpaiica! Karuce! Tlposanusait! Cmbersaiics!

Scratch it! CumuiBatica! Ynenerspaii!

Scud! IIpous! bricTpee!

Search me! bor ero 3Haer! ITouem g 3Har! [ToHsaTuga He
nMero!

Season your admiration! Ymepw cBoit BocTopT!

Seat down! Canuce! Cagurecs! I[Tpucann(re)!

See and don’t do it! Cmorpu He aexait s3Toro!

See here! Ilocnymaii(re)!

See if | care! Mue Bce paBHO, YTO THI CJIEIAETIIT!

See what happened! Bor te na! Hy n ny!

See you! /o Bctpeun! IToka!

See you again! Jlo cxoporo! IToka!

See you around! Yeunumcsa! JIo ckoporo!

See you damned first! Jlepxu(te) kapman mrmpe!

See you in the evening! 1o Beuepa!

See you in the morning! /o yrpa!
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See you later!

See you later! Yeuaumcsa mnosxe! [Toka!

See you soon! Jlo ckoporo! /o ckopoir Bctpeun! IToka!

See you tomorrow! /lo 3astpa! YBuaumcsa 3asTpa!
IToxa!

See you tonight then, cheers! Ntak, no Beuepa, moka!

See, what we can do! 3uatt Hammux!

Send him along! ITpumnu(re) ero! (moGrictpee)

Sewed up! deno cuenano! Iuro-kKpbiTO!

Sez you! (npocmopeu.) bpexus! Kak 01 He Tak! Emre gero
CKaXEIID!

Shake a leg! Ilomecpenusarica! Illesenaucs!

Shake it all about! [lepensuns!

Shake it up! ITocremu(re)! (Ilo)onicTpee!

Shake on it! [To pyxam!

Shake! = Shake hands! Tlo pykam!

Shame on you! = Shame upon you! Creiano! Aii-gii!
Crbin-to kako! Kak (rebe, Bam) He crbiiHo! Kakon
o3op!

Shares! Yyp, moposnuy!

Sharp’s the word! Ckopeit! Kuseit! [loTopannusarics!

She looks a treat! /lo uyero xxe ona xopomwma! IIpocto
Kpacorka!

Sheer nonsense! Yucrwrit B310p!

Shell out your money! Briknagsisai(re) geHexxKu!

Shhh! I-ur! Tue! Tir-mo!

Shift this rubbish out of the way! Yoepu(re) ¢ noporu
3TOT XJIaM!

Shit! zpys. depemo! 3apaza! Uept! baun!

Shiver me timbers! Yept Mensa mobepu!

Shiver my soul! Yept mobepn!

Shoo! 1) Kur! bprice! Kermr! 2) Hy! @u! Oy! (srpaxenue we-
TEPHEHUI WU [pe3peHUsl K YCIbIIIaHHOMY)

Shoot! Briknagnipait!

Shoot that! 3atkuucs! bpocws! He Menu vermyxy!

Shop! (i), niponasert!
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Slip me five!

Shove it up your ass! ¢pyo. 3acynn 310 cede B 3agHUILY!

Show your heels! Oana Hora 3aech, Apyras Tam!

Show your shapes! A Hy-Kka, mokaxuce!

Shucks! Yymre! B3nop! EpyHaa! (suipaxaer npesperuc)

Shush! M- Tumre!

Shut up! 3arkauce! Momuats!

Shut up about it! He rosopu(re) 06 sTOM HUKOMY!

Shut up your bazoo / shop! wcape. 3atkHu Bapexky /
douTaH!

Shut your face! 3amonun!

Shut your trap! 3atknm Bapexxy |[pontan]!

Sic ’em! Aty! ®ac! BossMu! (xomanga codaxe)

Sick to death! Hanoesro 1o cmeptu!

Sign off! 3amonkau! 3amomuu! TlepectaHb TOBOPUTH!

Silence! Tumuna!

Simply everything is there! Yero tonsko ner!

Since when? C xaxux nop? Koraa sto ObUI0 penieHo
|coenaHo|? DrTo I MEHSI HOBOCTH!

Single or return? B oxun KoHel WM Tyjaa m odpaTHO?
(BoTIpoc OWIETHOTO Kaccupa)

Sink or swim! byab uto Oyner! beina He Obinal

Sit down! Canuce! Cagurecs!

Sit down, make yourself at home! Cagucs, rocrem
oymentn!

Sit still! Cuan cMmupno!

Six of one and half dozen of the other! Onuu yept!
Bce enuno! Yro B 106, uTo 1o aoy!

Sketch! Yyuenao ropoxosoe!

Skiddoo! wap.. CMuiBatica!l Tuxait!

Skip it! XBatut! bpocs! JIanno! Hepaxiro! 3a0yae 06 >Tom!
He obpamaii(re) BHUMaHUA!

Skittles! Bznop! bpen! Uyms! Epynaa!

Slap me five! JIepxu matw! (npu pykonoxaruu)

Sleazeball! Csonous! Mpass! THuna!

Slip me five! Jlepxwu mars! (mpu pyxonoxarun)
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Slip me some skin!

Slip me some skin! [Iepxu ngare! (mpu pykonoxarun)

Slow and sure! MeantenHo, Ho BepHO!

Slut! ITortackyxa! Iiroxa!

Smack! zsyxonodp. men! Hlenx!

Smashing! Otnuuyno! BermnkonenHo! 3ameuatebHO!

Snaks! Yyp, momomam! Yyp, moposHy!

Snap into it! scape. Hy, xuso! JlaBait, xmu!

Snap it up! Ilocuemmu(re)!

Snap to it! bricrpee! JIBuraiitecr xXusee!

Snipe! HesexecTBo! bonsan!

Snooks! ®ura ¢ macmoMm! Yepra ¢ nsa!l

Snorks! Jlyakn!

Snug’s the word! Tuxo! Momuox!

So! Tax! Jlagno! Xsatnut! Hy!

So? Hy? Ax Bot kak?! Bor Ttak?

So am ! Takxe u 4!

So be it! Tak u OwvITH! BEITE 110 cemy! [la OyieT Tak!

So far so good! [Ioka Bce Xopomio! (orser na Bompoc: “How’s
it coming along?™)

So goes the world! Taxue-to gena!

So he says! wymi.. Kak xe!

So help me! = So help me God! YecrHoe cinoso! [a
TIOMOXeT MHe bor!

So’s your sister’s cat! Ot Ttakoro xe cuwimy!

So kind of you! Kaxk sto Mujio ¢ TBoeli [Batueit] cTo-
POHBI!

So long! Bcex ouar! 1o cBuaaHust!

So much for his friendship! M >To Ha3bBaeTcsa Ipyx-
ooit!

So much for that! C stum nokonueno! Xsatur o6 sToM!

So much money gone to blazes! Cxonvko aeHer npo-
nano [mpoixerelno]!

So said so done! Ckazano — caenano!

So sorry! Bunosat! U3sunu(re)! Tpoctu(re)!

So that’s how things are! Taxkue-to nena!
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Son of a gun!

So that’s it! Bor ono uro!

So that’s that! Tax-to Bot! Takue-to aena! U geno ¢ kou-
1OM!

So that’s the difficulty! Tax BoT B yeM 3arso3axa!

So that’s the time of day! Taxwe-to nena! 3nauur, neno
obctouT Tak! Bor B yeM TBOM [Bami] mian! Ara, TOHST-
Ho!

So that’s the trouble! Tax BoT B ueM 3arsozinka!

So that’s where the shoe pinches! Tax BoT B ueMm 3a-
TBO3IKa!

So there! Tak-to Bor! M Gonblie nuxkakux! DTo Moe Mo-
cllgIHee CI0BO!

So what? U uro? Hy u uro? Hy Tak uto xe? Hy u uto
xe?

So what of it? Hy 1 uto (B 3TOM) 0cobenHOTO?

So wonderful a day! Taxoii yyaecHblil JeHb!

So you have come after all! 3Hauur, BLI Bce-Taku 1pui-
!

So you say! PacckazwiBaii(re)! Tak g tebe [Bam]| u To-
BepUI!

So you’ve started smoking! 3nauur, Kypuun?

Sober down! Kaxk MoxHo?! Obpazymbest! I1obolica bora!

Soft! Tuxo! Tume! TuxoHbKO!

Softly! Ocropoxno!

Soho! Aty ero! Aty! Oro! Dre! D-re-re! Tume, tuine! Hy,
HY!

Soho, my bird! D-re-re, ronyouux!

Sold again! Ongares nonanca! Ongars Hagynu!

Some heat! Hy u xapa!

Some hopes! I1¢e (yx) Tam!

Some people have all the luck! Bezer xe nromsam!

Some speed! Bot 370 cKopocTh!

Something weather! Yeprora noroza!

Son of a bitch! s Cykun cern! TTogoHoK!

Son of a gun! Bort 4ept! Heroanerii Manpummka’

151



Sorrow on you!

Sorrow on you! byab TE TIpoxiIAT!

Son of a seacock! ys. Cyknn cwin! TogoHoK!

Son of a swine! xys. CBnagIunit chIA!

Sorry! Ussunu(re)! Ipoctu(re)! Bunorart(a)! BunosaTs!!

Sorry ask! = Sorry that ask! Coxaneto, uro nmobecriokoun
[cipocun]!

Sorry for the inconvenience! NU3sunute 3a HeynobcTRa!
(B TOCTUHHAIIE)

Sorry to disturb you but... M3Bunu(re) 3a decrokoii-
CTBO, HO...

Sorry to trouble you! M3suaUTE 32 HecrnokolicTBO!

Sorry you asked? = Are you sorry you asked? Hec
XKajleelllb [XajeeTe| 0 cBoeM Bolpoce?

Sorry, wrong number! Bul He Tyaa nonanu! HetrpasuiibHO
HaOpaH HoMep! (B pasrosope To TenedoHy)

Sort of! JIa, no vemuoro!

So-so! Tak cede! Hudero ocobernnoro! HeaxHo!

Sounds good! Xopomo!

Soup’s on! Ena Ha crone! IIpomy x crony! Kyuiars mo-
naHo!

Spare my life! He yousait mend!

Speak a bit louder! Tosopute rpomue!

Speak more slowly! Tosopu(re) MmeaneHHee!

Speak out, please! Brickaxuch [BbICKaXHUTeCh|, 110Xa-
nyticral

Speak the word! Hy, rosopu(re) xe!

Speak up! IoBopu(re) rpomuc! ToBopu(Te) Bce HAYUCTOTY!
IoBopwu sicHee [veTue]!

Speak up, man! Speak up, my man! = Speak up, my
good man! Hy, roBopm xe, npyxox!

Speak within door! He kpuuan(re)! He opu!

Speed! /Ia conyrcTByeT Tebe [BaM] ymaya!

Sperm to worm! ucape. Apyr no rpoba!

Spic! pys. Crniuk! (mpenedpexurensioe Mpo3BUIlle UCTAHIER, MeK-

CUKaHIICB)
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Stick it!

Spink-spink! Yupuxk-uupuxk! @®vio-dpvio! Yuk-aupux!
Bupk-1uBUpK! (3BYKOMIOIP.)

Spit it out! Buikiranwisaii Bce Hauuctoty! He 6opmoun cebe
noj Hoc!

Splash! [liwox! (zsykononp.)

Splendid! becniono6Ho! BemukonenHo! YynecHo! IlpeBoc-
xojtHo! BoT n xoporro!

Split me [my windpipe]! Y1006 Mie momnyrs |[cmox-
HYTh|!

Splosh! Ilmrox! Ximton! (ssykonozp.)

Squish! Yyure! Yemyxa!

Ssh! MMurm! Tec!

Stand and deliver! Komenex nim Ku3Hb!

Stand aside! Oroiigiu B cTopoHy!

Stand aside and let me pass! Otoiinu u gati MHe TIpoit-
TH!

Stand back! Hazan! Oroitnu nazan!

Stand on me for that! scape. Knsanyces! YectHoe cnopo!

Start it up! 3aBouu! (06 asromo6une)

Stay! Croii(te)! Ilomoxau(re)! OcraHoBuUck! OcTaHOBU-
TECh!

Stay current! He orcrasait ot kxu3nu!

Stay here! = Stay here with me! Ocranbca! OctanvsTech!
ITo0yun(Te) 316Ch CO MHOM!

Steady! He tporats! beperucs! CroxkoiiHo! OcTopoXHO!

Steek your gab! :pys. 3aTtkHuce! 3amomuu(re)! 3akpoit
BapexXKy!

Step aside! /Jopory! Oroiiau(re) B ctopouy! OcBoboau(re)
I0poTY!

Step by! Oroiinu(te)! IlocTopoHuTecs!

Step lively! A ny, xugeit! [Toopaunsarics!

Step on it! Haxwumait! Touu Bo Beck ayx! 2KMu Ha Bcro
XKeEJIE3KY!

Stick it! Topomu(cs)! Topormute(cw)! Hepxuce! Hepxku-
TECH!
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Stick it out!

Stick it out! He momnasaiics!

Stick it up to me! 3amummu(re) 3a MHOI! (8 MecTHOl Ta-
BOUKE)

Stick to business! He orBiekatica! He oriaekaiiTech!

Stick to the point! Hc orteackaitca! He orBrnekaiitecs!
biuxe x geny!

Stick up! Tepmu(re)! Hepxucs! depxurecs!

Stick with it! He cnasarica! He cnaBavitecs! [lpomonxkari(re)
HadaToe aelo!

Still no news [trace]! Her kxak HeT!

Stone me [the crows]! Bor 3T0 na! (seipaxenue ynusnenus)

Stop! Croi! Crosare! ITorogu! 3amomuu! OcraHoBUCH!

Stop a minute! [MTonoxante MunyTy!

Stop arguing! Jlosoneo [Konyaii| crnopuTs!

Stop arsing about in there and get on with your work!
epy6. KoHuam BangTh aypaka W 3aUMUCH JIcTOoM!

Stop badgering me! Otctans! He nipucrapai!

Stop beefing! IlepecTtanb HEITHL [CKYIUTL]!

Stop being naughty! JosonwHo [Mpekpatn] uranuts [ay-
payutThcs)!

Stop bullshitting me! »ys. XBaTUT HecTH YyIIb!

Stop engine! Cron mamwunual

Stop gassing! [lepecTans [XBaTUT| OOATATh B3IOp [4eOyXy,
epyHuy|!

Stop gazing around! Tlepectans rnazets Mo cTopoHam!

Stop him! 3acraBe(Te) ero 3amonyars!

Stop, I’ll shoot! Croit! Ctpenars 6yny!

Stop it! bpocy!

Stop it now! A ny, npekpatu(re)!

Stop, look and listen! OcTanoBuCh, OTISTHUCH, IIPUCITY-
mravic!

Stop pestering me! He menbremu(re) nepen rnmazamu! He
BepTUCEH |BepTUTeCH| Tepell ThnazaMu!
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Such bloody nonsense!

Stop playing the fool! IlepecTtanb(te) [10BOIBLHO, XBATUT]
BaJI4Th Aypaka!

Stop shamming! llepectann(Te) paswIrpeIBaTE KOMEAUTO!

Stop smoking, itis not allowed here! He xypure, 30ech
HENnb3g!

Stop talking rot! bpock epyHauTh!

Stop talking so fast! He rosopu tak o6nictpo! He wactu!

Stop the music! Konuaii 3Ty My3bIKy!

Stop the presses! Cror! KoHen Bcemy!

Stop thief! depxu(re) Bopa!

Stop trifling with your work! Hamo ke HakoHel cepbe3HO
OTHOCUTLCS K CBOEH pabdore!

Stop yakking! IIpexpatu Tpenarbcd [00JITaTh, YecaTh I3bI-
KOM]

Stop your gab! ITonpunepxu a3u1k! 3aTKHUCHK!

Stop your naughtiness! /losBoiabHO [IIpekpaTH| INAJIUTD
[mypaanThed]!

Stow it! 3arkiuce! bpocs! XBarur!

Stow the chatter! Konuaii 6onrare!

Strike me! Enxn zemennbie!

Stuff! Bsgop! Epynna! Henyxa!

Stuff a sock in it! 3arkuuce! 3akpoil cBOO BapexKy!

Stuff and fiddlesticks [nhonsense]! Bsgop! HYemyxa!
Epyipa! Cymuit B3gop!

Success attend you! C borom!

Success to your efforts! XKenarwo ycnexa B Bamux Ha-
YUHAHUAX!

Such a fellow! Hy uTo 3a nmapeHs!

Such a liar! Kakos mxert!

Such a lie! Kakag narnag noxs!

Such beautiful music! Kakas 3aMeuareisHas My3bika!

Such bloody nonsense! K veptoBoii 6abymke! K veptam
cobauybum!
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Such damned nonsense!

Such damned nonsense! Ko Bcem uepTam!

Suppose | do? MoxHo moaymMark, 4YTO MOe MHEHUE 4TO-
TO 3HAYUT!

Suppose | don’t? Hy u 49to us Toro, 4To s He coriaceH!
Yro ciryqurcd, ecilIu s He cOorllaceH?

Supposing | don’t? Hy n uto u3 Toro, 9To g He coriaceH!
Yrto ciryauTces, eciam g He corjaceH?

Sure! Koneuno! Cornacen! O6szarensao! Iloxanyiicra!

Sure as hell! Henpemenno! be3sycioBHo!

Sure as shooting! Bcenenpemenno! [a, 06g3aTenbHO!

Sure enough! Koneuno! HeilictButensHo! O0s3aTenb-
HoO!

Surely! Koneuno!

Surrender! Cuaroch!

Sweet damn all! Yepra ¢ aBa! CoBepllieHHO HUYETO!

Swing it! XKuso!

Switch over to another channel / program! [Iecpekimoun
Ha JIpyroi kKaual / 1porpaMmy!

T

Tah-dah! [iaue-ka! Bor »To 1a! ¥x tol!

Take a little more off on top! CHuUMHUTE cBepXy MOOOIL-
mre! (s napukmaxepckoii)

Take a look around! TTocmoTpu(te) BOKpYyT!

Take a pew! Ilpucaxupaiitecs!

Take a seat! Canuce! Caaurecs!

Take all you want! bepu Bce, yTo Xouemns! bepute Bce,
4TO XOTUTE!

Take care! Ocropoxtio! beperuce! beperurecs! CMmoTpu(te)!
IToxka! 1o cxoporo! Jdepxuchk 3a 3eMI10! (wyma.)

Take care of the pence and pounds will take care
of themselves! bepern(re) neHcrl, a yX QYHTH caMu
cebda cbeperyt!

Take care of yourself! beperu(re) cedq!
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Take yourself off! = Take off!

Take courage! Myxartica! He pobeit!

Take heed! Ocropoxiio! Buumanuune! beperuck! beperu-
TECH!

Take heed of what you say! Bridupaii(te) Bripaxenud!
Jlymait, 4To TOBOPUIIIH!

Take it! Hare! Bozsmu(re)!

Take it easy! [lotume! Cnoxkonno! He Bonnyiica! He Bon-
HylTech! bynb(Te) npolie! Yeroxkoiicsa! Yecokoritecs! He
oepu B TooBY! He mpuamMarn onmsko k cepaity! Harorroit
Ha 3TO!

Take it or leave it! He xotutre He Hago! boablie Hudero
HeT!

Take me for a fool! Hamren nypaxa!

Take my tip! TTocymraii(te) Mmensa! Moti Tebe [Bam] coreT!

Take my word for it! Veepgatwo tebg [Bac]! TToseps(Te)
MHe!

Take notice! O6paru(re) BHUMaHUe!

Take off! Yxomn! Youpaiica! TTomen BoH!

Take off your coat! Paszncsavica!l Paznesatitech!

Take post! IIo mecTam!

Take some tea! Bruieii(Te) uato!

Take that! Ha, nmonyuaii! Bor Tebe!

Take that, and that! Bor tebe, BoT Tebe!

Take the blinkers off your eyes! Pa3yii rimaza! Packpoit
rngaaenaku!

Take your change out of that! [loxyuaii(re)! Bor teoe
[BaM]! (mpu manecenuu yaapa, TOYHOM OTBETe U T. 1.)

Take your choice, please! Iloxanyiicta, Boioupaiire!
(npeUtoXeHuWe TIpojiaBla B MarazuHe)

Take your paws off me! Pyku mmpous!

Take your pick! Brioupaii(te)!

Take your seats! 3aiiMuTe Bamm Mecta! (s wkone)

Take your time! He cniemm(te)! He Topornmuck! He Topo-
TIUTECH!

Take yourself off! = Take off! Jlerox na momune!

157



Talk to him now!

Talk to him now! Tlorosopu(re) ¢ HUM celtuac (xe)!

Tally-ho! oxom. ATy!

Tantara! TaM-Tapam!

Tart! IIIntoxa! ITorackyxa!

Taste it and relax! Orraanck co BKycoM!

Tastes great! Odens BKycHO!

Tell it to someone else! Ckaxure 5To0 KOMy-HUOYb APY-
romy! Pacckaxure Bbl efd!

Tell it to Swenny! Pacckaxn 370 KOMy-HUOYIH JIPYroMy
|cBOeT 0abymke]! Pacckaxure BBI cit! Xopol Jarmry Ha
VI BELIATH!

Tell it to the Jews! Pacckaxu 310 cBoeit 6ad0ymxke! Pac-
CKa3nIBail cka3ku!

Tell it to the Marines! Yenyxa! B3mop! Pacckaxu(re) 30
KoMy-Tn6o npyromy! Bpu donbure!

Tell me another! = Tell me another one! Uau Thi!
He paccka3eiBail MHe ckKa3ok [baceH|! Bpu doabiue! Hy,
3Haewns! Tak g Tebe [BaM] 1 moBepuin! Paccka3rsiBad ckasz-
Ku!

Tell me his nhame! Cxkaxu(te) (coodIuTe) MHE €ro nMs!

Tell that to the horse! Pacckaxu 370 KOMy-HUOYIL Apyro-
MV [cBoel babyike|! PacckaxuTe BBI eid! Xopolll Janiry
Ha yiIu BeuraTs! Bpu 6onbue!

Tell that to the Marines! Bpu 6oapine!

Ten to one! Jlecars ipotur ogHoro! ITouytn HaBepHaKa!

TGIF! (Thank God It’s Friday) Cuasa bory, cerojiHs 1rsir-
HUIa!

Thank God! Cnapa bory! binaronapenue bory!

Thank God it’s over! Cxasa bory, 4yTo Bce KoH4YeHO!

Thank the good Lord! Cnara rocooay bory!

Thank the Lord! Cnasa bory!

Thank you! Cracu6o!

Thank you ever so! bonwsmoe cracuoo!

Thank you ever so much! bonsmroe cmacu6o! OueHs Tebe
|[BaM| OsaromapeH!

158



That certainly was a swell feed!

Thank you for a lovely evening [time]! baaronapto
[6marogapnM] 3a YYIHBIN Bedep [3a TOCTEMPUUMCTBO]!

Thank you for calling! Cnacubo, uro mo3soHun(1)!

Thank you for having [inviting] me [us]! braromapto
|6imarogapuM| 3a 4yaHBIA Bedep [3a rocTepUuUMCTBO|!

Thank you for nothing! braronapto mokopHo! (mpu neco-
rnacun) Crracoo w1 Ha ToM! TTokopHo Onaromapro!

Thank you for remembering me! Cnacubo, 4To He 3a-
ObIBaclIbL MEHS!

Thank you for your attention! Cmacubdo 3a sBHUMaHUe!

Thank you most kindly! brarogapto mokopHo! (npu meco-
rnacuun) Crracoo m Ha ToM! TTokopHo Omaromapro!

Thank you very much! = Thank you very much indeed!
boiburoe Bam [Tede| crracu6o!

Thanks! Cracuoo!

Thanks a lot! Ciyra nmokopHsrit!

Thanks a million! Orpomuoe criacu6o!

Thanks, but no thanks! Cnacubo, no Meust 310 HEe UH-
Tepecyer!

Thanks ever so much! Lonnmoe cracuto! Ouenn Bam
OomaromapeH [mpu3HaTeneH]!

Thanks for calling! Cmacu6o, uto nmo3sonunn!

Thanks for helping! Cnacu6o 3a nmoMous!

Thanks for nothing! biaroaapto 11okopHo! (ipu necornacuu)
Criacu6o 1 Ha ToM! [ToxkopHo 6naroaapio!

Thanks for the lift [ride]! Cnacubo, yTo noaBesu!

Thanks loads! boxrsuioe criacu6o!

That ain’t the way | heard it! Mue kaxercst, HedTO IO-
IOOHOE 1 yXe cIbiman!

That beats the Dutch! HBr1o npeBocxoaut Bce! Bor 3710
na! DTo BCIUKOICTTHO!

That cat won’t fight [jump]! (Huuero) e srifinet! Dot
HOMEDP HE NpOouaeT!

That certainly was a swell feed! Bot 510 61110 yrotieHue
Tak yromeHue! HTo 3a yrormeHue TaM 1ojiaBain!
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That child is a handful!

That child is a handful! Drot pcberHok — ucTMHHOE [YN-
cToe| Hakasanue!

That cock won’t fight! Drotr HoMep He nponneT!

That crowns all! Dtoro eme HemocTaBamno!

That decides me! Penieno!

That did the trick! Pas-gBa u roTogo!

That does it! Konueno! Teneps 510 caeiraHo Mo BceM Ipa-
BUJ1aM!

That girl’s got class! Knaccnas nesuonka!

That goes without saying! Camo coboit pazymeercs!

That is a slice of good luck! Bor 310 ynaua!

That is begging the question! DTo He moKa3zaTenbLCTBO!

That is beyond him! I1e yXx eMy TOHATD!

That is just as well! Hy uto ke, mrycTs Tak oynet! 2KaseTn
HE CTOUT!

That is just the point! B tom-T0 1 mryxka!

That is no good at all! Kyua »ro roaurcst! He aeio 31o!

That is not the point [question]! He B s3ToM nemo!

That is something new! 310 uTo cmie 3a HoBocTh! BoT
€IIlc HOBOCTB!

That is the way it is! Takue-To nena!

That is the whole thing! B ToM-To 1 geno!

That is what he is! Bor on xaxkoi!

That made him sit up! D10 ero =xopoureHvpKoO
BCTPAXHYIO!

That really is too much [thick]! DTo yx caumkom!

That really was a touch break! Bor 310 mosesno!

That takes the cake! Dto nocroitno moomnpenusa [Ha-
rpansi]! Bee xonueno!

That tears it! Xsatut! JdosonvHo! Teneps U BIIpaBay Bce
KOHYEHO!

That trick won’t work here! Dtor HoMmep He TipoiineT!

That was a close shave! Mu1 uynom nzbexanu omacHocTH!

That was ill-luck with a vengeance! Yeproscku mo-
BE3JI0!
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That’s a far-fetched argument!

That was it! Bor-Bor!

That will do! /Iocratouno! XBatut! Uaet! JloBoabHO!

That will never do! DTo Hukyna He rogurcs!

That will take [knock] the nonsense out of him! 9710
ero OTPe3BUT [3aCTaBUT TPU3aAyMaThcd, HAYIUT yMY-
pasymy]!

That won’t do at all! He neno sro! Kyna sto roaurca?!

That won’t wash! Huuero He Brifizer! (Tak) He moiiger!

That won’t work! (Tak) He motiner!

That would be he! D10, naBeproe, on!

That would be just the thing for you! Kax pa3 To, uto
BaM Hazuo!

That would be the limit [last straw]! Droro eme He-
JlocTaBrao!

That young lady is setting her cap at you! Dta mononas
KEHIMHA UMEET Ha Tedd [Bac] Buab!!

That’ll be the day! To-to yausuTech, KOrjga 31o CiayduT-

cs!
That’ll do! JTosoawno! Xsatut! [adam! locraTouno! Tou-
ka! Koner!

That’ll do for today! Ha ceroans xsatut!

That’ll teach someone! bor mensmy Metut! Hakazanue
HEOTBPATUMO!

That’s a bargain! /Torosopunuce! Unet! TTo pykam! dermo
pelreHHoe!

That’s a bit much! byaro yx! Hy yx!

That’s a bit thick! Drto yx uepecuyp!

That’s a brain! = That’s a great brain! Bor 310 T0-
n0Ba!

That’s a brainwave! Dro 6Gnectaas uaes'

That’s a deal! Peineno! Cornacen! Uuet! I1o pykam!

That’s a dear! Bor n xopomo! ITpasunsno! Momonom!
Ymuual

That’s a far-fetched argument! Dtor noBox mpuraayt
3d yIIu!
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That’s a fine business!

That’s a fine business! Yto 3a mputua!

That’s a fine how d’ye do! Hy u nema! Bot »to nomep!

That’s a fine thing to say! Hosoe neno! Bor eme Ho-
BOCTH!

That’s a good boy! Bor u xopomo! IlpasunsHo! Mono-
ner! YMuumal

That’s a good idea! Xopomas mMercie!

That’s a good job! Bor 310 ymaua! Bot 3T0 310p0BO!

That’s a good one [’un]! Kakag nmoxs! Kakoii B3gop!
Hano xe takoe 1puaymMars!

That’s a great story! Jlo uero xe nHTepecHO!

That’s a hell of a way to run a railroad! Dto npen-
npudaTue wioxo yupasiasterca! ITomabii 3aBan!

That’s a likely story! Kaxk 0n1 1He tax!

That’s a lot of bollocks! Yy kakas-T1o!

That’s a mercy! DT1o nmpamo cuacThe!

That’s a moot point! DTo crmopHwIi Botpoc!

That’s a nasty one! Tpynuwiit Bompoc!

That’s a new one on me! Bnoepsble cibimny!

That’s a nice how-d’ye-do [how d’ye do]! Hy u nena!
Bot »T0 HOMED!

That’s a nice kettle of fish! Bor Ttak ¢pykKT!

That’s a nice thing! = That’s a nice thing for you!
Bot sT10 Homep! Bor tak tak! XopoumeHskoe aeao! Bor
Tak mryka! Bor 3to na!

That’s a nice thing to say! Bor Tak cka3an [cxa3anyia]!

That’s a nice way of talking! Bor Tak ckazan |cka3a-
Hyn]!

That’s a pity! Ouens xans!

That’s a pretty kettle of fish! Bor tak ¢pyxkr!

That’s a pretty thing to say! IlocTteianicsa Onl!

That’s a rattler! D510 morpacarore!

That’s a rich idea! Brto yx xypam Ha cMex!

That’s a tight fellow! JloBox, HUYero He ckaxeln!
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That’s great!

That’s a whack! Bor 310 xopomro!

That’s a wholly different proposition! Dto cosceM apy-
roe Jeio!

That’s about the size of it! Bor uto s10 Takoe! Bor
B 4eM Jelo!

That’s all my eye! Bce 310 B3110p [Bpaku|!

That’s all there’s to it! Bor u Bce! He o yem Ooxbiie
TOBOPWTH!

That’s ancient history! Oro neno nuponuroe!

That’s another cup of tea! Coscem apyroe neno!

That’s another pair of shoes! = That’s quite an-
other pair of shoes! /Ipyroe nemxo! Apyroii [uHOIi]
KosienkKop!

That’s before you bought your shovel! Te6st He crpa-
mueatot! TTomankugait!

That’s done it! Bor Tebe pas! Bor tak pas! Bor te(b6e)
U 374paBCcTBYI(Te)! BTO pemmno aeno! DTo mepermoTHUI0
yalry TepreHus!

That’s done with! C stuM mokoH4YeHO!

That’s done you! TTomancs!

That’s enough! docrarouHo!

That’s enough arguing! /loBosnHO crtopuTs!

That’s enough for now! Iloka sToro 6onslie He HALO!

That’s famous! BennukomnemnHo!

That’s fine! Bot xopomio!

That’s fine by [with] me! Mue 310 1noaxounur!

That’s fun! DTo ene HU4vero!

That’s funny! Y10 3a niputya!

That’s going too far! Cunwao ckazano!

That’s good! Bor xopomo!

That’s good news! Ciasa bory! Bor pamocTs!

That’s got him! D10 1o Hero mourno! Dto ero 3amerno!

That’s grand! Taxkoit, yTo oro-ro!

That’s great! Bor 310poBo!
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That’s hair-raising!

That’s hair-raising! Taxoii, uTo oro-ro!

That’s him all over! D10 Ha Hero moxoxe!

That’s it! Bor nmenno! Bor-Bot! D10 TO, 94TO HYXHO!

That’s it, is it? Bor xak? Bor uTto!

That’s just it! B tom-T0 u geno!

That’s just the point! B Tom-To 1 neno!

That’s just the trouble! B tom-T0 n Genal

That’s just too much! D10 neneperocuMo [HeBBLIHOCH-
mo|!

That’s just what | fear! (Bot) To-TO 1 ecTn! (BoOT) TO-TO
N OHO!

That’s like putting the cat near the goldfish bowl.
ITyctuTh Ko31a B oropod.

That’s mighty good / rich! Bor 310 na! Bor 310 g 110-
HuMatro! BoT 3To 310p0oBO!

That’s more like it! (9T0) yxe nyurre!

That’s news to me! 1 sToro ne 3nasn!

That’s nice thing! Oucur kpacuso!

That’s no way to run a whelk stall! Dro npeanpusdarue
Tutoxo yrpasnsiercs! TTomHbi 3aBan!

That’s not half bad! Drto coscem Hemmoxo!

That’s not so! Dr1o He Tak! Henpasna!

That’s not the way! = That’s not the way to behave!
He neno aTo!

That’s not the way to do it! Kyna sto roanrca?!

That’s put the lid on him! Tyt emy 1 xpwrmrkal

That’s put the lid on it! Hy Bce! Koneu! C stum mo-
KOHYEHO!

That’s queer! Crpanno!

That’s really boffo! Bor 3To ma! Bot 310 310p0BO!

That’s really nothing! He cTtour 6raromaprocti!

That’s rich! Bor 3abasno!

That’s right! Cosepiienno sepHo! IlpasuntHo! BepHo!
Bot Tax!

That’s settled! /lorosopumnuce!
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That’s the way it goes!

That’s some rain! Hy u goxnes (xmeurer)!

That’s something like! Bor 510 4 nonumaro! Bot 310 aeno!
Bort 3T0 ma! Bor 3to Beuis! Bor 3T0 X0pomo! DTto apyroe
neno! Bto To, 9To Hago! BoT »To 3m0poBo!

That’s something new! Hosoe neno!

That’s splendid! Yynecuo! Besukonerno! IlpeBocxonuo!
OdeHb xopouro!

That’s strange! Yro 3a npurua!

That’s super! Taxkoii, 9To oro-ro!

That’s terrific! Takoii, uto oro-ro!

That’s that! Bce xomnucuo!

That’s the beauty of it! B stom Bcs npenects!

That’s the card! Dro xax pa3 To, 4YTo HYXKHO!

That’s the cheese! Kak pas To, uTto HyxHo0! BrionHe tipu-
ctoitio! To uTo Hamo! DTo moaxomasie!

That’s the giddy limit! 1o yx crumkom!

That’s the idea! Bor umMmenHo! Bor 310 MbIcis! Dro TO,
4yT0 HyXHO! BOT 3T0 4 NpUBeTCTBYIO!

That’s the last straw! 5to yx cammkom! Hamo uto-To
IcaTh!

That’s the limit! /Janbiie exars Hekyaa! DTo yX CIUIIKOM!
TO TIepeXOaUT Bce TPaHUIILT!

That’s the long and the short of it! Bor u Bech ckas!

That’s the point! Bor B ueM co:p!

That’s the right spirit! Bor mononen!

That’s the spirit! (That’s the (right) spirit!) Bor mo-
nonerr! BoT a3To BepHO! DTO Kak pas3 TO, UTO HYKHO!
That’s the stuff! Bto nMenHo To, 4YTo HYyXHO! OTO (HA)

CcTosIIas BEIIb)!

That’s the talk! Bor 510 aeno! bpagso! 3noposo! Bor aTo
g TOHUMato!

That’s the ticket! Bot, uto HyxHO!

That’s the time of day! Takue-to nena!

That’s the way! Bort Tax! (sosrnac onobpenus)

That’s the way it goes! DTo cynroa!
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That’s the way it is!

That’s the way it is! Bor Tax!

That’s the way the ball bounces! Takosa xu3ns! Bor
TaK Bcerjal

That’s the way the cookie crumbles! Takosa Xu3Hb!
Bort Taxk Bcerma!

That’s the way the mop flops! Takosa xu3un! Bor Tak
Beerma!

That’s the way the world wags! Takoss nena!

That’s the way to go! Momoacu! Tak gepxats!

That’s the whole point! B tom-To u aeio!

That’s too bad! Kak xanko! Kak xais!

That’s too much! Xupno ve 6yner? He xupHo nu oynet?!
He cmumxom mu?!

That’s too thin! Iluro 6eariMu HUTKaMU!

That’s tough! Bor He3anaua [HeBe3eHuUe|!

That’s us for you! 3uait Hamux!

That’s what comes of a modern education! Bor ono
HBLIHEIIIHEE BOCTIMTAHUE!

That’s what | call bones! Bor 510 9 Ha3B1Ba10 Y10BONB-
CTBUEM!

That’s what | like to hear! Bot »to apyroit pasrosop!

That’s what | need! Dro To, 4YT0 HYXHO!

That’s what it is! To-to n ono!

That’s where the shoe pinches! Bor B yueMm TpyaHOCTb
[3arBO3nKA|! BoT Te cobaka 3apsiTal

That’s wonderful! Bor sto na!

That’s wrong! Henpasunnuo! Hesepuo!

That’s your funeral! D1o Bama 3abora!

That’s your little game! Tak BoT 4Yero Tel Xo4uellb [BbI
xotute|! Tak BOT B ueM geno!

That’s your soft! 3n10poBo caenano! Bor sT0 310p0BO!
Tax mepxatn!

The answer’s a lemon! Tak ve noiiger! JIyaku! He sriitner!
Homep He npoiiner!
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The more’s the pity!

The ark rested on mountain Ararat! Hamen vem ynu-
BUTH!

The ball is in! Xopou! (o sa6pomennom Msue)

The best of British! Bcero xopomrero!

The cat did it! Dto e a (caeman)!

The deuce! = The deuce a bit! Huuyrs! Yepra ¢ asa!
Kaxk 0w He Tak!

The deuce he is! Huuyrs! Hepra ¢ asa! Kak 06l He Tak!

The deuce is in it if | cannot! Yept nmobepu, xoneuno,
s MoTy!

The deuce take it! Yept nmodepn!

The devil a bit! Huuyts! Yepra ¢ nsa!

The devil fly away with you! Yeprt Te6sa Bo3znmu!

The devil take him! Yeprt 0n1 ero moopan!

The devil take it! Yepr nobepu [Bo3smul!

The devil take the hindmost! Tope Heyntaunukam! TTyctnb
HEYAAYHUK I11avyeT!

The devil’s dam! YeprtoBa 6adymka!

The devil’s own luck! HYeproBckm BeseT!

The end! IlycTs Tax!

The filthy beast! Bor csunbs!

The game is worth the candle! Dra urpa crour cseu!

The hell of a time! Yeprosckn Beceno! Heproscku rpycTHO!
(B 3aBUCUMOCTU OT KOHTCKCTA)

The idea! Tlogymates Toneko! YUto 3a Omaxs! Eme Hemo-
craBaio!

The land knows! bor cro 3raet! boxe moit!

The little rascal! Bor 1uyrunika!

The Lord be with you! For (8) momoms! C Borom!

The Lord giveth and the Lord taketh away! loctioas
naet, loctionns U Geper.

The Lord is king! Tocmtons tapctsyer!

The more’s the pity! Tem xyxe! Kakas xanocts! Kak
xanws! Tem 6onee mocaaHo!
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The name alone counts for a lot!

The name alone counts for a lot! OxgHo HazBaHue vero
CTOUT!

The nerve! Kakag narmocts! Kakoe xamctso! Kakoe Ha-
XallbCTBO!

The next stop is yours! Cregymoiiasg ocraHoBKA Barua!
(B 0bIIecTBEHHOM TpaHcHOopTe)

The nuts! sycape. B mokonane! (s monwom mopsnke) CaMbIi
JIVYIITATA!

The penny drops! Hakoueu-to gouno!

The pity of it! Kaxk xanko! Kaxk xain!

The pleasure is entirely mine! Mue oveHb MpUsITHO
OKaszaTh BaM ycIayry!

The same old game! Onarts 3a cTapoe!

The same old way! Bce 1o-crapomy! Bee Tak xe!

The same to you! Teds [Bac| Takxke! BaMm Toro xe! (orser
Ha TToXeJTaHue)

The shame of it! = The shame of it all! Ctrigno-To
Kak! Mii¢c oucHb HEIOBKO!

The show must go! [IpeiacraBieHne 102KHO COCTOSATLCS!

The show must go on! IlpexcrasieHue HOIKHO TpO-
JIOJKAThCA!

The sooner the better! Yem ckopee, Tem ayute!

The things you say! Bor tak [Te0e] pas! Botr Te u 3apas-
CTBYH!

The train has left the station! IIpoexamn!

The treat’s on you this time! Bama [TBos| ouepenb yro-
I1aTh!

The trouble you give me! Myka MHe ¢ ToOOI!

The very idea! Bor eme! Ckaxu(re) Ha MuinocTs! Kak
MoxHo! HUto Tw1 ToBOpuIn! YTO BB TOBOpUTE!

The waterworks is turned on! 3asex My3eiky! CkobKo
MOXKHO!

The what? Yro?!

The whole tree or not a cherry on it! Ui Bce umm
HU4ero!
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There you go!

The world is but a little place, after all! Mup Tecen!

The world is unfair! Mup Hecnpabe1us!

The worm has turned! ¥ Hero HakoHell JIOIIHYIIO Tep-
meHue!

Then want must be your master! Mano nu gero tebe
[Bam] xoueTc!

There! Bor tak! Bor tak [re] pa3! Hy Bor! Hy koHeuHO!
Bot Tebe! Hajno xe! Bor jocajga!l Buiin!

There goes another one! Bor emute onuH!

There he comes! Bor on unet! A BoT 1 oH!

There he goes! [TomobyiiTect Ha Hero! Xopomr! Kak pazo-
menca! Heyero ckazate! Hy 1 xapruHa!

There he is as large as life! Bor oH cobcTBeHHOI Tiep-
COHOIT!

There is no need! Hu K gemy!

There is no sunshine come through his ass! Cser
KJIMHOM Ha HeM He couelcs!

There is no telling! Kto 3naer? IlouyeM 3HaATL?

There is no time to be lost! Bpema we xuet!

There is no word for it! Bunamoe nu (oto) geno!

There is nothing to be done! Yo noacnacus! Hedero
Jenarh!

There is the rub! B tom-To 1 neno!

There it goes! Bor ono! CMoTpure!

There it is! Bor oH [oHa, oHO] TaE!

There now! Hy sot! Bor Buaure! A ke rosopwi! Hy u Hy!
ITonuo! Hy nasaii! Hy!

There that’s done! Hy Bor u neny xoner!

There, there! Hy, ny, momno! He mnaus(te)! Yecnoxorics!
Ycenokoritecs! Ho-1o!

There we are! Beunaga ucropus!

There we are at it again! Beunag uctopus!

There you are! Bot Bw1 tre! Takosa Kn3Hb!

There you go! Hy (Bot) moexan! Omars! Tetieps TH 1eia-
elllb BCe HPaBUIBHO!
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There, you’ve done it!

There, you’ve done it! Bor Tak [Tebe] pa3! Bot Te
W 3/IpaBCTBYH!

There’s a fair amazement, now! Bor Tak [Tebe] pa3!
Bot Te¢ 1 3apaBCcTBYVIA!

There’s a fine fellow! Bor sto monojen! Hy 1 moioj-
yuHa! YMuU1A!

There’s a good one! Xoporrr ryce!

There’s a pair of shears! Onu oucnp nmoxoxu!' Ouum u3
O/HOI'O TecTa CJICIUIEHDI!

There’s a pretty kettle of fish! Bor Tak ncropus!

There’s a real head for you! Bor 3t0 romosa!

There’s always tomorrow! 3astpa Bcerna HacTymact!

There’s an ignoramus! = There’s an ignoramus for
you! Bor Hesexaa!

There’s many a slip between the cup and the lip!
TakoBHI TIPEBPATHOCTHA CYABOBI!

There’s no denying [gainsaying] that! Yrto sepno, T0
BepHoO!

There’s the rub! Tak Bor B ueM 3arso3jakal

There’s trouble ahead! bwits 6ene!

Thief! Bop! epxute BoOpa!

Things getting you down? = Are things getting you
down? Teda [Bac] 4To-TO Oecmokout? YTo Bac TpeBoO-
KUT?

Things’ll be different now! Teneps Bce Oyer [moitneT]
nHaye!

Think Kindly of me! He nomunaii(te) MeHs nuxom!

Think nothing of it! Kakue Moryr 6niTh biarogapHocTu!

Think of me! Jywmaii(Te) [BctomMuHali(Te)] 000 MHe!

Think shame! Kaxk we creinro! Creranes! Cteimurecs!

This caps it all! Tonsko 3TOTO HE XBaTan0! DTO VK CAUII-
KoM! XyxXe OBITE HE MOXeT!

This chair, please! Canurech, Toxanyiicrta!

This child! wym. ! Baur nokopHsiit ciayral

This day of all others! MmMenHo B 3TOT J1eHB!
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THIS SIDE [END] UP!

This is a fine fix! Bor tak ucropwns!

This is a nice business! Bor tak ucropus!

This is a nice how-do-you-do! Enku 3eneHnie!

This is a nice kettle of fish! Bor tak ucropus!

This is a nice mess! Bot Tak ncropus!

This is a regular ice-house! Hy u xonogumie B 3TOM
aoMme!

This is almost too much! Dr1o yX ciuimkomM! DTo IpocTo
Ha rpaHu gona!

This is anyone’s guess! D10 eie HeM3BECTHO!

This is beside the point! 910 He o cyuectBy! D10 He
OTHOCUTCH K AcITy!

This is beyond everything! Hu xa uro He moxoxe!

This is going too far! 9to yx ciumrkom! DTo mpocTo Ha
rpauu ¢omna!

This is irresistible! Heorpasumo!

This is it! Bor ono! Dro To, 4o Haxo!

This is my treat! Ceroansa g yroinato!

This is not to be trifled with! D10 ne urpymkn!

This is our flight! Do nam peric. (06 asnapetiice)

This is out of the question! O0 sToM e MOXET OBLITH
U peuu!

This is punctuality with a vengeance! Kakag HeobOBIK-
HOBEeHHas MYHKTYallbHOCTh! BOT 3TO TOUHOCTH!

This is something! Bo [BoT, HY]| maeT!

This is something like a day! Yynecuslii gens! Bor Tak
JeHeK!

This is something like a dinner! Bor sT0 00en Tak
oben!

This is the end! Bce! Konueno!

This is the limit really! Dr1o vk canmkom!

This is the thin edge of the wedge! To n1u eme oyuer!

This is what | call precision! Bot 310 TouHOCTH!

This is your doing! DTto meno TBoux pyk!

THIS SIDE [END] UP! Bepx! (maamuce na smmke)
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This time next year!

This time next year! B o1o ke BpeMda B OyayuieMm roay!

This was our moment, our one moment! IIpuien uaiu
yac, Haul JOJNTOXIAHHBIA vac!

This way, please! IIpoiinure ctoga, moxanyiicra!

This would do for me! D1o mMens ycrpanBaet! D10 MHe
TTOIXOIUT!

This would suit me! Dro MeHa ycrpauBaer! DTo MHe 1101~
XOIUT!

This would vex a saint! Dto w cBsTOrO 13 cEOA BHIBE-
ner!

Those were the days! Bor 6b1u10 Bpems! boiin BpemeHa!
Ha, op1 nHU!

Thou shalt not commit adultery! He npenoboneii-
CTBYT!

Thou shalt not kill! He yo6uit!

Thou shalt not take the name of the Lord thy God in
vain! He noMunuaii umga IToctioga seye!

Three cheers and a tiger! Tum-run ypa!

Three cheers for our visitors! J/la 3apascTBytOT Hamm
rocTu!

Throw him out neck and crop! Ionu(re) ero B uIcto!
YT1o01I 1yXy ero 31aech He OBIIO!

Thunder! Yept BO3HEMU!

Till later! = Goodbye till later! [Io cxopoit BcTpeun!

Till then! = Goodbye till then! JIo ckopoii BcTpeuu!

Till we meet again! Jlo HoBoit BcTpeun! Jlo HOBRBIX
BCTpey!

Till what time?! J/lo kakux mnop?

Till when?! Jlo kakux mop?

Time! Vxe Bpemsa! Bpems (BriLIO)!

Time flies! Bpemga netut!

Time | got some shut-eye! ITopa #na 6okoByI0!

Ting-a-ling, ting-a-ring! J[3uHb-13UHB!

Tip us your five [hand, tin]! Bamy nany [pyky]|! Hai
ngare! Ja xkpada!
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Touch wood!

To arms! K opyxwnio!

To be handled with care! Oo6paniatbcst 0CTOPOXHO!

To go so far as to say that! Hdoiitu 10 Toro, 9To0BI
cKas3aTh 3TO!

To hell with him! bor ¢ aum! (nipu yrpare nnrepeca k komy-nu6o
umn k vemy-m6o). depT ¢ HUM! Ilomen oH K depty!

To hell with that! K uepty!

To horse! [1o konam! Cajgucy!

To Land’s End Fair! Ha xynsikuny ropy!

To one’s heart’s content! Cxonvko gyure yrogno!

To the men on trail! 3a Tex, xTo B myTtu!

To the rear, march! Kpyrom, mapur! (goen.)

To think of it! I[Togymarts ToabKO!

To think that | knew nothing about it! TToxymats TonbKo,
YTO 9 HUYETOo He 3Ham!

To what degree? Jlo xakoi crenenu? Jlo kKakux npeje-
JIOB?

To what end? /Ing gero? C xakoil 1eiabro?

To you! 3a tebda [Bac]! (TocT)

To your health! bynem 3mopossr! 3a TBo¢ [Bate] 3mopoBbe!
(TOCTHI)

To your places! Ilo mMectam!

To your pleasure! Ha 310opoBbe! (uponuunoe cornacue)

Tommy rot! B3nop! Yymrs! Yemyxa!

Too bad! Ouens xans!

Too clever by half! Hemioxo! Ciuikom yx ymen!

Too late a week! CiuiukoMm 11031H0!

Too right! Trr mpas! Brr mipaBrr!

Toodle-o00! /1o cBupanus!

Toodles! Jlo ceumanus!

Tosh! Yto 3a B3mop [uymis]|! Epynna! Yenyxa! bpen!

Touch him at your peril! ITonpo6yii, TonsKo TpOHE ero!

Touch me not! Yyp mend!

Touch wood! (Tvdy, Tedy), 4T0O(BT) He crmasuts! He
criasb(Te)!
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Tough luck!

Tough luck! Bot He3anaua [HeBe3eHUCE]!

Tra-la [tra-la-la]! Tpa-ng-14!

Tripe! Yyms! Bagop! Epynaa!

Truly? Oit mu?

Trust me! Tlosepn(Te) Mue! A ToBOpPIO TpaBTy!

Try and catch him out! Umu-csunin!

Try and get it! Pyku koporku!

Tsk-tsk-tsk! Aii-qaii! He aii-sii-sii?

Tsup? B yem neno?

Turn! Kpyrowm!

Turn around! Bepnucs! Bepuurecs! IloBepnu(re) obpat-
HO!

Turn away! Ilosopauusait Hazan' Ilouren BoH!

Turn off [on] the light! Brixmrwoun(re) [BKItouu(Te)]
CBET!

Turn round! Ilobeperucs! ITobeperurecs!

Turn the light down! IIpuraymu(re) cser!

Tush! ®y!' Tody!

Tut! Ax oI (Dy THI! (BBIpaXeHWE HETEPIIeHUS, Jocabl WU yIIpe-
Ka)

Tut-tut! Am-ait! He ai-git-gi?

Twerp! Ipyousna! Xam! [TpoxsocT!

U

U turn me on! Ter MeHa moumen!

Ugh! V! V-y! dDy!

Uh-oh! Bor Tak Tak! O Tocrmonu!

Um! Xwu!

Umph! Xwm! IM! (Brrpakenue coMmuenus:, HeyBepeHHOCTH)

Unbelievable! Hesepogrno!

Uncover! PazoMKkHUCH! (soen.)

Under below! beperucs! Ioayuaapa!

Under no circumstances! Hu npu kakux ycnosusx |[006-
CTOSITeNbLCTBAX]!
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Very well!

Unfix bayonets! OtoMkHyTb WTHIKI! (s0en.)

Unheard-of! 13 paaa sou!

Unpile arms! Pazo6pate opyxue! (goen.)

Unrip your plan! Briknanwisait cBoit nian!

Until later! = Goodbye until later! 1o cxopoit BcTpe-
q1!

Until next time! = Goodbye until next time! /lo ckopoii
BcTpedu!

Up! Bcragaii(te)! Berars! XBaTtut criath!

Up with you! Bcragaii(te)! TTomnumatica! TlonHnumaiitecs!
XBaTUT JICKATh!

Up with...! JIa 3gpascTByeT...!

Upon my faith! Kiguyer dyecthio!

Upon my honour! YectHoe croBo!

Upon my Sam! Yectroe croso! Eit-6ory!

Ur! D-3! (3Byk, w3nasacMetit TOBOPATIMM TIPU TIOTTHITKE BCTIOMHUTD
qTO-11.)

Use a little sense! IlleBenu mo3ramu! Ilogymait!

Use your loaf! Bean cedsa pazymHuo!

Use your brains [head, noggin, nhoodle]! [IleBenn mo3-
ramMmu |[u3Buaunamu|! ITogymaii!

Vv

Vanilla! Bsnop! bpexusa! Yyun! bpen!

Veer chain [cable]! Tpasuts gkopb-11eTb!

Very good! Tak touno! Ouens xopomo! Caymratocs! EcTh!
(OTBeT Ha TIpUKas3)

Very like a whale! Hy, koneuHo! Kaxk e MOXET ObITh
HHaue! (IpoH., BEIpaXkaeT HeJOBepHe K YCIBIIIaHHOMY)

Very much so! U ouenr naxe! Iloxoxe, uro tak! IMmeHHO
Tak!

Very natural! Brioane ccrectBeHo!

Very tasty! Oucup BKycHO!

Very well! Ouenn xoporio!
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Via!

Via! Brepen!' B ryts! Bon! XBatut! JJ0BOIBHO!
Victory! ITo6ena!

Victory be yours! Kenaw mobemsrt!
Voom-va voom! ATh-1Ba!

W

Wait! [logoxau(re)!

Wait a bit! lTogoxnu(te) HemHoro!

Wait a jiffy! TTogoxan MUHYTKY!

Wait a minute! Ilorogu! Munyrky! Cefivac! ITonoxan
MUHYTY! MuHyTouKky! OJHY MUHYTOUKY!

Wait a mo! Ilorogu! Moment! Ceituac! Ilogoxau(re) Mu-
HYTKY!

Wait a moment! ITorogn! Mowment! Ceituac!

Wait a second! Munyrtky!

Wait and see! Veunums! Yeunure! Ioxusem ysuaum!

Wait for me here! Tlogoxau(re) MeHa 3nect!

Wait for us! ITogoxnu(re) Hac!

Wait up! = Wait up a minute! Ilogoxnu(re), a9 ceruac!
Celiyac g Te04 |[Bac| noroxio!

Wait your life away! [IpoBenu Xu3HL B oXuIaHUA!

Wait your turn! Jloxauce [moxaurtecn] cBoel ouepenu!

Wake him up! Pazoyan cro!

Wake up there! Dii T TaMm, npocHUCE! D BH TaM, Mpo-
cHuTeck! YTo TBI Tam, 3acHyl 4uto JTU? YTO BEI TaMm, 3a-
CHYIU 4TO JU?

Waker-waker! Bcrasaii-sBcTaait! (myrmmsas mo6yaka)

Wakey, wakey! Bcrapait! TTopa! TToanewm!

Walk up, dear friends, and see our show! Bxonure,
IPYy3bsl, U IMOCMOTPUTE Hallle OpeacTaBicHue!

Walker! Bpeur! boith He MoxeT!

Waly! VBul!

Wanion on you! byns Te1 ipoxnsr!

Want to talk about it? Xouemts 06 3TOM TTIOTOBOPUTE?
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Welcome aboard!

Ware! beperuce! (ua oxore) beperutecs! OctopoxHee!

Ware hawk! IIlyxep!

Ware holes! OcropoxHo, amsr!

Wash the car! [Tomoli(Te) Mmamuny!

Watch fall in! Ouepentoit cMeHe TOCTpOUTBCH! (kKomaHa)

Watch it! byar octopoxen! bynbsre ocTopoXHE!!

Watch out! TToocteperncs! IMoocteperntecs! bynn(Te) Ha-
yeky! Octopoxuo!

WATCH OUT THE DOGS! «Octeperaiitech codak!» (mpexa-
yIpexaalonad TabIuuKa)

Watch your mouth! He roBopu(te) tak [Takoe]!

Watch your steering! Ha pyne He 3eBats!

Watch your step! He octymmucs! He octyniurecs! CMoTpu(Te)
noa Horu! Jlerde Ha 1mmosBopoTax!

Watch your tongue! He rosopu(re) Ttak [Ttakoe|!

Way enough! IIIabdam! (xowen paGoram)

Way to go! Kiunacc! HopwmanwHo! (swmpaxenue ynosnerso-
peHud)

We are in for it! Mu piminin! He 0bu10 3a00TH!I!

We are the boys [men, ones]! 3Hai Hamux!

We haven’t met for ages! Cxonbko net, cKorbKo 3uM! (nipu
HeoXUIaHHOW BCTpeue WIIW TIPU BCTpeue TIocle JIONITOW PasiiyKu)
We hope you will remember us kindly! He momunaiite

JIAXOM!

We know all about you! 3HaeM MBI Teb6g [Bac]!

We know your sort! 3naem mbr Tedbda [Bac]!

We were cut off! Hac pa3zwpenununu! (so spems tenedonnoro
pasroBopa)

We were disconnected! Hac paswenuHunu! (so spems
TeJe)OHHOro pa3ropopa)

Weet! weet! @10, Orio! (noapaxanue nrutte)

Welcome! J1o6po moxarosats! Munoctt npocuM! He cTout
onaropapuoctu! IToxanyucrta! (8 oreer Ha croBa 6xaromap-
HOCTH)

Welcome aboard! J1o6po nmoxanoBaTs! (s namy xoMmaHuto)
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Welcome home!

Welcome home! C npuesnom! Hobpo moxaloBaTh I0-
MOTi!

Welcome to our house! [/loOpo moxanoBaTh K HaM
B TOCTHU!

Well! Xopowro! Hy! Tak! Tak-c! Bot Ttak tak! Bot Tebe (1)
Ha'

Well? Hy? Yto ckaxeTte?

Welladay! VBu!

Well and good! Hy un npexkpacuo! Hy n nagno! TeM ay4-
mre!

Well done! 3noposo! Mononeu! bpapo! Otnnunas pabo-
Ta!

Well met! (Ouenn) pax, dyto 3amnu! (OdeHb) pax Ha-
mert Berpeue! Kakag nipwarnag Bctpeda! Jobpo moxa-
J10BaTh!

Well run! 3noposo! Monomuuna! bpaso!

Well said! Bor nmenno! Xopomrto ckazano!

We’ll take care of things! Bce obpasyercs!

Well then! Hy Tak! 1 BoT!

Well then? Hy urto xke? Hy kak?

Well, well! Hy u ny!

Well worth the day! /1a dyaer 61arociioBeH 3TOT JeHb!

We’re absolutely filled up! V nac HeT HU ofHOTO CcBO-
0onoro nomepa! (s rocrunuiie)

Were you born in a barn? A noakxypaTtHee MoOXHO?

Wet idea! B3uop! bpen! dypaukas uunest!

We’ve done it! 3nait namux! Hama s3gna!

We’ve had enough adventures! Otoro cme He xBa-
Tajo!

We’ve won! Hamra s3ana!

Wha’ you’re gonna do? Yrto Tel coOnpaembeyd aeiarh?

Whack! bau! Xjon!

Whacker! Harmag noxs! Hu B kakiie BopoTta He neseT!
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What a fag!

Wha’d you wanna say by that? Yro o1 xouenrs stum
CKa3aTh?

Whale him away with both fists! I[logmaii emy ¢ 0beux
pyk!

Wham-bam! brwictpo! Ognum mMaxom!

What a babyish thing to do! Yro 3a pebsauecrso! Kak
MOXHO OBIIO cHAENaTh TaKVI0 TIIYITOCTE!

What a bally nuisance! Yo 3a yeprosmuna! Kakoe 6¢3-
obOpazue!

What a bear! Yro 3a Measens! Bor rpyousan!

What a beautiful piece of work! Kakag mnipexpacHas
pabdoral!

What a boggle he did make of it! Hy u nanyran on!

What a bore! Kakag ckyka! Bor 3anyza!

What a brute of a day! Hy u nenex!

What a bummer! Kaxoi obinom!

What a business it is! Tpyanoe »To neno!

What a chap! Bor on kakos!

What a charming idea! Kakag uynecHag mMuicarw! Ilpe-
BOCXomoHasa umed!

What a coop full of chickens? Yro 3a c6opuie Tpycos?!

What a crew! Yro 3a nnydbnuka [roimal?

What a curious shape you are! Kaxkoii ctpaHHBI v Teba

|Bac| Bun!

What a cut-up the boy is! Yrto 3a myrHuk sToT 11a-
peHb!

What a darling living room! Yrto 3a mpenects 3Ta 10O-
cTUHas!

What a day! Yto 3a nens! Hy 1 neHex!

What a devil of a name! Yro, yept Bo3sMHU, 3a Ha3BaHuc!
Hy v Ha3saHue, yeprt modepu!

What a difference! To n1u neno! (ropazmo ryqme)

What a fag! Hy u paborenka! Kakas BonmsiHka!
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What a fellow!

What a fellow! Bort kakos!

What a fool! /Iypak srakunii!

What a foxy dame! Yro 3a majbika!

What a frost! Kaxkoe pazovapopanue!

What a game! Kakag morexa! Bor notexa!

What a glorious day! Kakoii BeIuKoIeIIHENA JeHD!

What a go! Becenenrkag ncrtopusa! XopolreHbKOE Jeablc!

What a goal has been scored! Kakoii rox 3abuiu!

What a hanging face! Hy u poxa [psuto, Mopnaal!

What a hope! Kyzna tam [TyT]!

What a lark! Kax 3abasno! Kak Beceno!

What a little love of a child! Kaxkoit npenectHbI pebeHOK!
Yto 3a mIpesiectsh 3TOT pedeHoK!

What a load of rubbish! Yto 3a wymn [Open, gerryxa]!

What a load of stuff and nonsense! Bziop kakoii-To!
YTo 3a B31OP!

What a lovely apartment! Kaxas npemectHast kpapTupa
[xBapTUpKa]!

What a lovely view! Kaxkoii yynecusrit su!

What a mad thing to do! Kakag roymocts! Kakyro rimy-
TTOCTH TBI COBEPIITMIT!

What a man! Kakoii dyenoBek! Urto 3a uenosexk! Hy u ue-
noBek! Bor 3T0 4enoBek!

What a measly hole! Kaxkaga auipa! Hy u aerpa!

What a mercury! Kakoe cuactre! Kakag ynaua!

What a mercy! Kakoc cuacthe! Kakaga ymaua!

What a mess that would be for every one! Kakum
HecYacTheM 3TO OBIIIO OB IJTI BeeX!

What a misfortune! Hy u nema! Kakast HermpusITHOCTB!

What a monstrous climate! Kaxoii oTBpatuteabHbBIN
|>kyTkMiA, Mep3Kuii| kauMmar!

What a naughty imp he is! Hy u 6a1oBHUK Xe oH!

What a nice house you have! Kakoii y Tebs [Bac]| kpa-
CUBBIU JOM!
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What a swot!

What a nuisance! Bor nakazanue! Bor nocama! Kakag
nocanga! Yrto 3a HakazaHwuc!

What a nuisance that child is! Kakoii HecHOCHBIT pe-
oerok! Kakoe MydeHMe ¢ 3TUM pebeHKOM!

What a pig! Kakos Haxan!

What a pity! Kakaga xanocts! Kak xanp! Kakag nocana!

What a pleasant surprise! Kakag npugarHas HeoxuaaH-
HOCTB!

What a plight you are in! Hy u motian Te1 B monoxxeHbuie!
Hy u nomanu BB B 11010XEHBbULIE!

What a predicament! Kakas nocana!

What a prize | have found! Bort kak MHe mmosesno! Cya-
CThe TioABanuio! BoT Tak moBesno!

What a prose you are! Kaxoit Te1 Hyansrit!

What a scandal! Kakoii cpam [cTbhia, ckangan|!

What a score! Tlosesno! Kakag ynayua!

What a sell! Kakag nocana! Kaxk xans! Kakoe Hamysa-
TEJHCTRO!

What a shame! O6unno! Kans! Hexopomo! Kakag xa-
JTOCTH!

What a sight! Ha xoro Tb1 moxox [BBI TIOXOXM1]?

What a sight met my eyes! Kakoe 3penuiie npeacrano
TIpeao MHOI!

What a silly tomfoolery! Yro 3a 6axaran!

What a spree! Kaxk Beceno!

What a state you are in! B xakom 1w |BEI| Bunc!

What a sticky day! Kak ceroans napur!

What a strange boy! Buurs kakofi!

What a strange girl! Buus xakas!

What a stroke of luck! Bor 310 ynaua!

What a stupid ass! Tynoit ocen! Tymoii 6apa!

What a suck! (Ara,) momnancs!

What a surprise! Kaxoit ctopmipus!

What a swot! Yto 3a myxa!
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What a thing to do!

What a thing to do! Pa3se tak moxHo! Pa3Be Tak mocty-
natot! Kak MoxXHO OBITO caenaTh Takoe!

What a thing to happen! Kaxkoit maccax!

What a thrill! Kaxkoe 3axsaTsiBatotiiee 3penantie!

What a time! Hy n Bpemeuko!

What a time you have been! Kaxk tw [BbI] monTo!

What a time you were! = What a long time you were!
Kak xe (namonro) TeI 3anepxkancsd! Kak xke (HaaolIro) Bel
3a1epPXKATUCH!

What a view [vista]! Kaxkoii npoctop!

What a waste of energy! Kakag myctag [0eccMbIcTeHHAA]
TpaTa cui!

What a waste! Kaxkaga noreps!

What a weird idea! Yo 3a crpanHas |Hejenas, 0e3ymMHas |
MBICITE!

What a wonder! MzymutentHo! [TopazurentHo! BocXxutu-
TeabpHO! IIpeBocxomHo!

What a worry that child is! Yrto 3a HakazaHue 3TOT pede-
HOK! D10 He pedbeHok, a MydeHme! He pebenok, a uncroe
HakazaHue!

What a wretched little hole! Hy n nripa! Hy w morymrs!

What about? Hy, xak? O ueM 310 BBI?

What ails him? Yto ¢ aum? Yrto ero 6ecrrokont? HTo ero
MYYUT?

What am | to do? Yrto ke mMHe menath?

What an emotional little thing you are! Hy u uyBcTBU-
TenbHAas Xe Thl, Kpomka! Hy 1 9yBCTBUTENBHBIN Xe THI,
MaJibi!

What an evening! Yro 3a Beuep!

What an idea! Bor 310 MbIchs [uaed]! Yro 3a MbIcab [uaes]!
Yto 3a 3ates! Bor 310 310p0BO!

What an object you look in that hat! Hy u sun xe
y TeOst B aTOI 1LIsIIE!

What are you about? Yewm w1 3a0gT? YeM BBI 3aHSATHI?
Yro nenaems [enaere]? Yrto codbupaemncsa [cobupaeTech]
nenarhb?
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What cheer? = What cheer with you?

What are you coming at? Yro to1 umeemrs B Buny? Yro
BEI UMeeTe B BUNY? Ha 9to ThI Hamekaems? Ha 9To BEI
HaMmeKkaeTe?

What are you driving at? Kyna te1 xnonume? Kyna B
knonuTe? Ha 9to Th1 Hamekaems? Ha 4To BRI HaMeKkae-
Te?

What are you thinking of! Kak moxno, 3auem?! Obpa-
3ymbes! [Toboiica bora!

What are you trying to buy with that? Yero twe1 xoren
9TUM J00UThcAa? Yero BeI XOTEIU DTUM AOOUTLCS?

What are you up to generally? YeMm TBH BOODOIIIE 3aHU-
Maclibea? YeMm Bbl BOOOLIE 3aHHMMAETECH?

What are you up to? Tui| BrI]| uTO, TOro? Yro THI 3aMBITII-
Jsgems? Yro Bel 3amblunisiere? Yro Tel 3aayMait? Yro Bhl
3agyManu’?

What are your terms? KaxoBsl Bamu ycinosusg? YTo BEI
npocurte?

What bad luck! Drakag [skag] Heymaua!

What beastly weather! Kakaga mepskas moroja!

What boots it? Kakag ot sToro mons3a?

What brings you here? Kak (kakuM BeTpoM) TeOd croja
3aHecno?

What business has he there? Yo on tamM 3a0511?

What business is it yours? = What business is it of
yours? Tebe-To [BaM-TO] uTO 10 3TOTO? Tebe-To [BaM-TO]
yTOo 3a Jacao? A tebe [BaMm| Kakoe aenao?

What business is that of yours? Kaxoe TBoe [Bamie]| neno?
Yrto T BMelMBacibcsA? YTo Bbl BMEIIUBAETECH?

What can | do for you? Yem mMory cayxurs? Hem Mory
OBITH HIOJIE3EH?

What can you let me have? Yto vy Tebs [Bac] HalineTcsd
moecTh? YTo THI MOXENTL MHe TIPeATOXKUTL? YTO BEI MO-
XeTe MHeE IIPeIOKUTD !

What cheek! Kakag narmocts! Kakoe HaxambcTBO!

What cheer? = What cheer with you? Kak noxkwuaenin
[moxwuBaete]? Kak gena?
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What cheers?

What cheers? Kaxk nmoxusaete? (yemap.)

What concern is it of yours? Kakoe Tebe [BamM| 10 3TOTO
neno?

What did he care about marriage? Yrto eMy XKeHUThb-
oal

What did you study in college, basket weaving? Yemy
TCOI YIUIU B KOJUIC/LKE, TUICTCHUIO KOP3WH? (T. ¢. ToMmy,
qT0 He TpedyeT bonpimoro yma) YeMy TeOs YIUIU B KOJJICITKE,
KOBBIPSIHUIO B HOCY?

What do | care? A MHe Bce paBHO! A MHe-TO 4T0o! MeHs
3TO HE KOJBIUIET!

What do you find in it? Oxora Tebe 3aHUMAThCST ATUM?

What do you know about that [this]? Hy, He 3ameuarenn-
HO Jd! Bor 310 310poBo! Moxere 11 cede IpeAcTABUTh
YTO-JIUO00 TT0J100HO0e?

What do you know for sure? Kax noxwusaemns? Kak mo-
KuBaeTe? (npuseTcTBHE)

What do you know! He moxer OniTn! Kak Tede [BaM] oTO
HpaBurca?! Kaxk nena? (amep. mpusercrsue)

What do you mean by that? Yro Te1 / BEI 3TUM Xouels /
XOTUTe cKazaTh? [louemMy THI / BBl TaK TOCTYMaellb /
nocryriaere?

What do you say? [IpuseT, Kak TOXUBaelIb?

What do you take me for? 3a kKoro Bbl MeHd IIPUHU-
MaeTe?

What do you wish? Yro npukaxere?

What does he look like? KakoB on us cebsa?

What does it amount to? Yto sT0 3HaUUT?

What does it come to? CxoabKo IIaTuTh 3a Bce? CKOIBKO
C MeH{ TIpUYuTaeTcs?

What does it matter?! Kakoc sto umeet 3nagenume?! Yro
3a BaxHoCcTh! He Bewka BaXXHOCTD!

What does it mean? Yro 310 3Hauur?

What does that prove? Hy u uto?

What d’you know! Ckaxurte Ha MUJIOCTE!
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Whatis on the air?

What else is new? = So what else is hew? Toxc MHe
HOBOCTB!

What fantastic ideas! Kakue nukue B3raguan!

What for? JIng gero? 3auem? Yero pagu?

What fun! Kaxk 3abasuo! Kaxk cMmentno! Bot 3popoBso!

What gives? Kaxk nena? (mpuserctsue) Uto s Buxky! Ja ny!
Yrto npoucxoaut? YUto g takoe ckazan |[caeaan]?

What good will it do? Yo noiab3el B 3T0M?!

What happened? Yto cayduiioch [IIpOMU30ILIO, CTPSIC-
noch]?

What has come over you? Yro 5T0o 1a tedg Hanwio?

What has he come to! /lo 4ero oH goxun!

What has it to do with me? Ilpu 1yem xe g TyT?

What has put him on meddling? 3adyeM oH Tione3 He
B cBoe delo?

What have you been up to? Kak th1? (npuserctsuc)

What have you! He pa3oepu-noiimenns!

What ho! Dii, tam!

What ill wind has brought you here? 3auem Henerkas
TeOd croma mpuHecna?

What in Cain! Yrto xe¢, 4ept BO3EMMI!

What is all that to me? Kakoe MHe J10 3TOrO J1e10?

What is all this in aid of? C xakoii cratu?!

What is all this rumpus? M3-3a 4ero Bech 3TOT 1MIym?

What is all this rush? K uemy Bcg 3Ta chemrka [cyma-
Toxa|?

What is behind all this? Yrto 3a BceM »TUM KpoeTcs?

What is he like? KakoB oH u3 cebsa?

What is his game? Kakue y Hero mnansl? KakoBwl €10
3aMBICIIBI?

What is his line? Yem oH 3aHuMaeTrcsa [MHTepecyeTcd]?

What is in the wind? Kaxk nemna?

What is it? B vem neno?

What is it all about? B uyem geno? O gem peun?

What is on the air? Yro ceroang no paauo?
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What is the fare?

What is the fare? Cxkoarko croutr mpoesn?

What is the good of it? Kakoii B 3ToM cMbIcT [TonK]?

What is the matter with you? Yro sT0 Ha Tebdg Hauuio?
Yto ¢ TobOW caydmiiock?

What is the point in? C xakout pagoctu?

What is the quid pro quo? Yrto g 0yny 3a 310 UMEThH?
Yto g 34 910 TTOITy4Yy?

What is the source of all this? Orkyna sto 6eperca?

What is the time? Koropwnrit wac? Ckonbko BpeMeHU?

What is the use of...? Kaxkas none3a ot ...7 Kakoii cMEICI
B ...7

What is this stuff? Yro 510 Takoe?

Whatis to be done? Yto xe nenats? Yto MmoxHo cinenarn?
Kaxk OwpITB?

What is to do? B uem jieno? Yro xe uenars? Yro
CITYIUITOCH?

What is to pay? B uyem neno? Yro cryaunocs?

What is wrong about him? Yto ¢ HuM cayaunocs?

What is your citizenship? Kakoe y Bac rpaxmaarctso?

What is your feeling about your situation? Kax Th
OLICHUBACIIb CBOC HBIHCITHEE TTofoxkeHMe? Kak BwT otle-
HHBaeTe CBOE TellepellHee I10JIoXeH e

What is your pleasure? Yro yromuo? Hrto Bam yrojgHo?
Yto xenaems? Uro BB Xenaere?

What is your strength? Cxonnko Bac?

What kept you away? Yro nomemrano tebde [BaMm| mpuii-
TH?

What kind of guy is he? Yto on coboit npeactaBnsget?

What kind of presents these are! Hy u nomapkm
y Hac!

What lively colours! Kakue apkue kpacku! Kpacku Kak
KUBLIE!

What maggot bites you? Yrto tebe B3Openo B TonoBy?
Kaxas myxa Ttebs1 ykycuna?
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What remedy?

What makes him do it? Yro emy 3a oxora? Oxora emy
3aHUMAaThbcd DTUM?!

What makes him tick? Yem oH xuBer?

What makes you think so? TlTouemMy THI Tak Iymaeirs?

What more! Euie ugero!

What more? Yo eme?

What nasty weather we are having! Kakag crout cksep-
Had morojal

What nerve! = What a nerve! Kak rpyoo!

What next! Bor ewe! Eiie uro [1ero]! Droro elle He xBa-
tayio! anwinne exath Heky/a!l

What next? Kak Moxno? Euie gero? A urto mansue? Yrto
3a 3TUM IOCIeayeT? DTOro elle He XBaTalo!

What honsense! = What utter nonsense! Yo 3a aymnn
lepyHAOa, TIyIIOCTh, B3J10D]!

What now! Mano 1 uto!

What now? Hy urto?

What of it? Hy taxk uto xk? Yto uz Ttoro? Hy, urto? Hro
nanemie? A maneire 9to? YTo ckasars?

What on earth are you doing? Yrto Xe THI Jeiaenin?
Yto k¢ BB Acmacte?

What on earth are you using that for? /la orkyna xe
THI 3TO BHIKOTIAN [B3s1]? Jla oTKy/a ke Bl 3TO BHIKOMAN
|B3samu]?

What on earth for? C xaxoit pagoctu? C xakoiif ctatu?!

What on earth is the matter? Yto ke Takoe cayamiaoch?
B yeM xe Bce-Taku 1eno?

What outrageous ideas! Kaxkwre nukne B3rngagsr!

What possessed me to go there! =What on earth pos-
sessed me to go there! 1N nepuyno mensa nontn!
What price fine weather for Sunday? Kakue Buanl ua

XOpOIIYIO TIOTOAY B BocKpeceHhe?
What price this! Kak tebe [Bam] 3T0 HpaBuTca?!
What remedy? Kak Tyr moMoun?
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What rot!

What rot! Yrto 3a B3mop!

What rotten luck! Bor HeBesenne!

What rubbish! Yept 3naer, uto Takoe! Kakag 6emmbepnaal

What sauce! Kaxkoe HaxanbcTBO!

What say? Yro 1o ckazan? Yro BeI ckazanu?

What seems to be the problem? Yto y Bac ciydu-
JToCh?

What shall | do next? Yro mie genates ganbiic?

What shall we do? Kak 6biTh?

What skills it? Kakoe 3To nMeer 3HaueHue?

What sort of? Yro 3a? Kaxkoii?

What sort of a bloody fool do you take me for? 3a
KaKOro Ke KpeTWHa Thl MeHs TIpUHUMaellb! 3a Kakoro
K€ KPEeTUHA Bbl MEHS IIPUHUMAETE!

What sport! Bot norexa! Kak Beceno! Bor mupk!

What stops you from doing it? 3a yem neso crano?

What stuff! Yro 3a uyms [mmymocts, 6pen|!

What the blazes! Kakoro uepta!

What the bloody hell for! Ha xoii [uyepr|?!

What the deuce! Yo 3a vept! Kakoro wepra!

What the deuce brings him here! Kakag nenerkasa ero
ctoga Hecer!

What the devil! Yto 3a vept! Yto 3a npuryal

What the devil do you mean? Yrto TL Xo4Yelllb ATUM
CKaz3aTh, Y€pT BO3bMU?

What the devil does he think he’s going to get out
of i1t?! Kakoro 4yepra oH XOUET DTUM JOCTUYL | JOOUTHCA,
cKa3arhb|?!

What the devil is that! D10 uTo eme Takoe!

What the devil is the meaning of this! Yept 3nacr,
4TO TaKoe!

What the dickens! Yrto 3a yept! Hepr 3Haer uyto! Yo 3a
mputyal

What the fuck are you bugging me for? Yro w1 Tipu-
cox [mpunwun] kKo MHe?!
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What will you gain by that?

What the heck! Kakoro uepra!

What the hell! Yto 3a nputya! Yro 3a dept!

What the hell are you doing here? Kakoro uepra ThI
371ech TOPYUIIL?

What the hell do | care? Mue Ha 3To B BEICHIEl cTeTleH
HaIlJIcBaTh!

What the hell do you want? Yro tebe HyxHoO, 4epT Mo-
oepu? Ilomen K yepty!

What the hell is this? Kakoro uepra!

What the mischief! Yto 33 ueprt!

What the murrain! Kakoro uepra!

What then? Torna uro? Tax uTo ke? A 4TO B TaKOM ciy4dac?

What though the way be long! Ilycts gaxe myth na-
Jex!

What time do you make it? Ckonsko, mmo-TBOEMY [T10-
BaweMy|, cerdac BpeMeHn? CKOJBKO HA TBOUX |BallIuX]
yacax?

What time is it? Koropriii yac? Ckonbko BpeMeHH?

What under the canopy? Yto ke B KoHIIlc kKoHITOB? HTO
X¢, 4CPT BO3BMU?

What under the God’s canopy? Yrto Xe B KOoHLIe KOHIIOB?
Yto Xe, YepT BO3LMU?

What was the name again? I[ToBTopuTe Ballle UMsI. (cran-
JlapTHAs TIpockda YMHOBHUKA)

What weather! Hy 1 noromga! Yo 3a moroxa!

What weather? Kakag noroaa?

What will be the conclusion of all this? Yem Bce 310

KOHYUTCS?
What will he be saying next! /Io yero oH eme moroso-
purcs!

What will it be like then? To 1u eue oyner!

What will the world say? Yto cxaxyr nogu?

What will you gain by that? Yero Te1 3TuM n06hemnes?
Yero BB 3TUM mobOberechk? Kakag Tebe [BaMm] oT 3TOTO
OIb34a?
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What will you have?

What will you have? Yto 6ynere ectb [TUTH]?

What with! A tyT eme!

What wonder? Yto yausureasHoro?

What would | need that for! HyxHo MHe o4eHB!

What would you be at? Kakoswl Bamm HamMepeHWS?

What wouldn’t | give for that! Yero 6n1 g He gan 3a
3T0!

What wretched weather we are having! Kakas crour
CKBEpHay Toroaa!

Whatchamacallit? Kaxk MHe ero Ha3bIBaTh?

What-d’ye-call-’em? Kak, 6umnb, nx tam?

What-d’ye-call-her [-him, -it]? Kak, ouisb, ero [eec]
Tam?

Whatever else will you say? Euie gero?!

What’ll it be? Yro Oyaere nute? YTo BaM mipuHecT?

What’ll you have? UYro BaM npuHectu? Yro Oviere
TTUTH?

What’re you doin’? Yro TH1 3amyman?

What’s all the ballyhoo about? Yro 3a uym, a apaxku
HeT?

What’s all the fuss? Bor [5ka] Hesumans!

What’s all the hue and cry about? Yro 3a mym, a apaxku
HeT?

What’s all the palaver about? O yeM peun?

What’s at the back of it? Yro 3a stum kpoerca?

What’s come over you! C xakou pagoctu!

What’s coming off? Yro 31ecy npoucxognt?

What’s cooking? Yro nipoucxoaut? Yrto roropurcsa?

What’s eating you? Kakag myxa 1edd [Bac] yKkycuia?

What’s going down? Yro 3gech npoucxoanT?

What’s going on here? Yo 31ech 1poucxogur?

What’s got him? Yrto ¢ vum? Yrto ero 3ameno? Kaxkaga
MyXa €ro yKycuia?
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What’s the scoop?

What’s gotten? Yro cayuunocs? Tl vero?

What’s happening? Kaxk gena?

What’s his line? Yem oH 3anumMactca?

What’s holding matters up? 3a 4yeM zaeio cTaino?

What’s in it for me? Yrto g Oymy 3a 3T0 UMeTh?

What’s in the wind? Yto cabimo? Yro mpoucxoaur?

What’s it all about? B yeMm neno? O 1eMm peun?

What’s new? Yro nosoro? Kaxk nena?

What’s on? Yro moKassIBawoT? (HanpuMep, 110 TEIEBU30DY)

What’s on tap for today? Kakwue 1mranst va cerogusa?

What’s on today? Yrto ceromaa unet? (wanpumep, B Teartpe)

What’s that? Kax xe tax?!

What’s that you’re eating? Yro te1 etin? HUto BB enuTe?

What’s the big idea? B uem cMmpeich Bcero storo? 39Tto
elle 3aueM?

What’s the catch? A 4To mermmaer?

What’s the damage? Ilouem? CxonpKo ¢ MeHS (mpuau-
TaeTcs)?

What’s the date today? Kakoe ceromus dyumcio?

What’s the deal? Yto npoucxoaut?

What’s the difference? He Bce nmu pasHo?

What’s the good word? Kaxk nena? Yrto xopoteHbKOTO
CIIBIIITHO?

What’s the matter? Yro ciayuninocn?

What’s the meaning of this? Yro sto 3naunr?

What’s the pitch? Kak agena BooOlie 1 B yacTHocTU?

What’s the problem? B uem jieno?

What’s the row? M3-3a uvero takoit mrym? Yro 3a mrym?
B geMm meno?

What’s the rush? Yro 3a cremka?

What’s the scam? Yro 31ecwy mpoucxoant?

What’s the scheme? KakoB nnaun aciictBuii?

What’s the scoop? Yro HoBOTO?
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What’s the score now?

What’s the score now? Kaxkoii ceitqac cuet? (s urpe)

What’s the ticket? Hy, uto momyman(n)? KakoBwl mna-
HEI?

What’s the trouble? B uem meno?

What’s this? B uem Jieno?

What’s this brawl about? Yto 3a ckanman?

What’s to pay? B 4ewm meno?

What’s up! YUrto cusmmmno? Ilpuser, Kak XkXusus? B uem
neno?

What’s up? B uem neno? YUro cryauiiocst? YUTo mpoucXoauT?
Yto ¢ Bamu? Yrto ¢ T0601I?

What’s wrong? Yrto ciayuusnocs? Yrto crpsciocs? 3mech
YTO-TO He Tak!

What’s your name? Kak tebs |Bac| 30Byr? Tsoe [Balue]
UM4?

What’s your pleasure? Yro Bam yromno?

What’s your poison? wym: Kakyrw <«oTpaBy» TIpEAIToYn-
Tacte? Yto Oynere MUThH?

What’s your surname? Tsos [Bama| ¢pamuius?

What’s your trade? Yewm Br1 3aHuMaerech?

What’s yours? Yro 6ynere ectb [TNTH]?

Whatsename? Kak, Oumb, ero [ee, Bac U Ap.] Tam?
Kak Tam ero [ee, Bac U ap.| 30ByT? Kak 3TO Ha3bIBa-
ercsa?

What’s-his-name? Kax ero tam 30ByT? Kaxk, 6U1s, ero
(3oByT)?

Whatsis? (what’s his name?) Kak ero taMm xau4ayr?

Whatsisface? Kak ram ero?

Whatzis? Dra caMad 11ITYKa, Kak €€ TaM?

When? Korma?

When am | to come? Kormoa MHe (HyxHo) TIpUHTH?

When are you due? Korma xmere nmpubasieHUus? (sorpoc
KEHIMUHE Ha TOCAeTHEM Mecdarle 0epeMeHHOCTH)

Where are your manners? Kaxk Twl ceb6d Bejemn? Kak
BLI cebs Beaere? Bean(re) cedss mpunmano!
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Whit-whit!

Where can | wash up? [1e MOXHO TOMBITE PYKUA? (5 T u.
U JIEJIUKATHBINA BOTIPOC O TyaJleTe)

Where did we leave off last time? Ha yem MBI ocTaHo-
BUJIUCH B MPOILTLI pas?

Where do | come in? YeM g mory 6wITh 110J1e3eH? Kakoe
3TO UMeeT Ko MHe oTHoteHne? TpuueM Tyt g9? HUto MHe
10 3ToTo?

Where do you spring from? Otkyna TH B3stiica? OTKyaa
BEI B3SLIMCL?

Where does all this come from? OTtkyaa »to dbepercsa?

Where does he come from? Otkyna oH pomom?

Where does the blame lie for his failure? B ucwm mipu-
YUHAa ero Heygadu?

Where on earth have you been? ¢ t¢0a Hocur?

Where should | get off? [ne MHe BRIXOOIUTH? (Bompoc
B OOIIECTBCHHOM TPaHCIIOPTE)

Where the deuce is he going? Kyna c¢ro Henerkag He-
cer?

Where the fuck have you been all your life? Tt uto,
¢ 1enu copsancd! Twr uTo, obanmen coscem!

Where to? Tebe [BaM] kyma?

Where’s the fire? Kyma Mmuumcda [IeTuM, ToponmmMcs]?
(cTaHAapTHOE OOpallleHUe TIOMUTIEHCKOTO K BOJUTENI0, TIPEBBICUB-
MEMY CKOpOCTh)

Whew! ®riofits! Bot Tax tak!

Which is the most convenient time for me to come
and see you? B kakoc BpeMs MIi¢c yaoOice BCETo Ipuii-
TU K BaM?

Whip behind! (ITo)o6eperrch! (oxpuk kydepa na egyuiero psaiom
pu obroue)

Whish! Tcc! Upmr! !

White alert! Ot60it Bo3ayiraon tpesoru!

White meat! Pa3 wironyrs! I[iesoe neno!

Whither goest thou? Kyna unemr? Kamo rpgameru?

Whit-whit! OnwoitTh-bOoiTh! (moapakanne ceucty TTHImH)
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Who can tell?

Who can tell? TTouem 3HaTh?! KTO 3HAeT?

Who cares? A MHec Bce paBHo! MeHI DTO HE KONBIIICT!
A MHe TO 4TO!

Who cares a rap? KoMy 310 nHTEpecHO?

Who could that do? Kto 651 5T0 MOT OBITE?

Who do you mean? Koro Tel nmeenis B BUy? Koro BwI
UMeeTe B BUY?

Who do you want to speak to? C keM TH Xouellb 0-
TOBOPUTH?

Who does for you? Kro 3a Bamu yxaxupaer? Kro Beaer
Balre xo3gaiicTso? Kro Bam momoraer?

Who ever can it be? J[a kTo Xe 3T0 (MOXeT OBITh)?!

Who ever heard of it? Ine ato caeixano? BumanHoe n1u
(pT0) meno?

Who ever would have thought it! Kto 651 Mor 110J1yMaTh!
KoMy 0B1 5T0 MOTIIO TIPpUHTH B TOIOBY?!

Who is in fault? Kto sunosar?

Who is it? Krto 310?

Who is this? KTo 3BOHUT (110 renetony)?

Who is to blame? Kro sunoBar?

Who is who? KTo ecTh KT0? (HazBaHue 6Horpadudeckoro crpa-
BOYHUKA)

Who knows? Kto 3naer? Kak 3nHarn?

Who knows but the world may end tonight? Kax 3nars,
a BIAPYT CETOIHS pyxHeT Mup?

Who knows what may happen! Maino 11 4to MoXeT
CITYIUTHCA!

Who may you be? Kro ThI [Bbl| Tako#?

Who on earth could have said such a thing? 1 xro
3TO MOT cKa3aTb Takoe?

Who on earth is it? 1 xto OB 3TO MOT OBLITE?

Who pulled a dirty trick like that on you? Krto s10
ChIrpaJl ¢ TOOOW [c BaMHU| Takyr nojuryro wmyrky? Kro
3To Tedd [Bac| Tak moasen?
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Why can’t you let a fellow?

Who spoke no slander, no, nor listened to it! Kto He
KJICBCTAI WM HE CIBIMAT HUKOTIA KJICBCTHUKOB!

Who started this hare? Kro 3aBapun kamry?

Who the deuce are you! Kto Xe THI [BHI], YepT mobe-
pu?!

Who the fuck stole the book? Kto ciamsun [criep, yBen]
KHUTY?!

Who then? Tak xTo XKe?

Who will come out on top? Kro koro?

Who will win? Kro koro?

Who would ever have expected it? Otkyna uto Ge-
petcs!

Who would have thought it! Kto 0n1 yranax! Otkyaa uto
oeperca! Kro 0w1 momyman!

Whoa! Tipy!

Whoo! Oro! ¥x! Ox! (gripaxenue yiusieHust UK oTopYeHHs)

Whoof! Tas-taB! (nogpaxanue nawo cobakn)

Whoopee! O-ro-ro!

Whoops! Hy yx HeT! (ykazaune na omubky cobecesiuka)

Whore! IIImoxa!

Whore’s bird! CykiH criH!

Who'’s afraid of the big bad wolf? Ham He cTpamien
cephblid BOJIK!

Whose bally fault is it? Kaxkoii qypak 3To HatBOpU?

Whose deal is it? KTo cmaet? (mpw urpe 8 ®apte)

Whose dog is dead? B uem neno? Yro ciayaunocs? Hto
37€Ch TIPON3OIITO?

Whose fault is it? Ybs 510 BUHA?

Whose lead is it? Yeit xon?

Why! Kak! ba! (suipakenvie yausnenus)

Why? [louemy? J1a? Hy? (srpaxenue merepnenus)

Why all this hurry? Kyna toponurtbca? 3aueM Topo-
IUTHCS?

Why can’t you let a fellow? Ocrasbre MeHd B 110KO€!
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Why don’twe...?

Why don’t we...? TTouemy O®v1 HaMm He...?

Why on earth? Ilouemy xe? C kakou cratu?

Why on earth didn’t you say so before? Tax uto Xxe
TBHI HE cKazal 3TOro paHble?

Why so? TTouemy xe? Otuero ke? KaknuM obpazom?

Why the deuce! Kakoro uepra!

Why the deuce have you come here? 3aueM Heserkas
Teds crola IipuHecia’

Why the devil? Kakoro araBona! Ha koit gept!

Why the dickens! Kaxoro uepra! 3a kakum memmm!

Why the hell! Ha xoii uept! Kakoro ansasona!

Why the mischief? ITouemy, yepT BO3EMU?

Why this thusness? [louemy 310 Tax?

Why under the sun? Yero pann? Bo umga gero?

Why, it’s a disgrace! Hu Ha uyTo He moxoxe!

Why, of course! Hy, koHeuHO!

Why, so! Toro rngau! 1M sot! Ilycts Oyaer rax!

Why, sure! A to Het! Enie 661! Hy KoHeuHO XKe!

Why, then! Hy, Ttak BoT!

Why, there was all the world and his life! Koro Toasko
TaM He ObLIO!

Why, what an ass am |I! Hy u ocex xe 4!

Why, you’re as bold as brass! Hy, cosectit y Tebg vHmn
Ha Tporr!

Will a duck swim? Eute 651! C 00JBIIUM YIOBOALCTBUEM!

Will do! Ectb Taxkoe jeito! JlosoabHo! Byjer ciesrano!

Will he never have done? KoHuuT oH HakoHell?

Will it play in Peoria? [lovimyr u Hac B thiyomnHke?

Will that do? Tonurca? Hpasurca? Ilooxoaut?

Will you have me to help you? Thl xouelb, 4ToORI 51 TeOE
noMor? Brl XxoTuTe, YTOOBLI 1 BAM TTIOMOT?

Will you have some? Xotute nomnpodboBaTh? (o exe)

Will you hold your tongue! 3amomuu! Ilpunepxu sg3w1k!

Will you indulge? Britthemn?

Will you take something? He Brinbere nu gero?
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Wonderful!

Will you take the time from me? Bur HavHeTre B TakT
CO MHOW?

Willingly! C ynosonsctBueM! OxoTHO!

Wipe it off! Tlepectanb(Te) yneidatecd! HlyTku B cTOpoHY!
K neny!

Wipe the blackboard, please! Corpu ¢ nocku, nmoxa-
nyicra! (s wkone)

Wirra! Ysu!

With a lash of scorpions! OueHp cypoBo! OdeHb XKe-
CTOKO!

With all my heart | wish you happiness! Ot Bcero
ceplila Xemawo Tebe cyacThbd!

With best wishes for a happy New Year! C naumyyimumn
HoXeJlaHUusIMU B HactynatroumeM Hosowm rojuy!

With best wishes... C HAaUAVIIIIUMU TTOXETAHUAMU. ..
(oKoHYaHWe JIeTOBOTO TTUCHEMA)

With knobs on! Bort »To 3m0poso! 3argarro! Heaypro cka-
3aHO!

With one look! JIume onuH B3rs!

With pleasure! C ynosonsctBueM! Iloxanyiicrta!

With the utmost pleasure! C BenmuuaiimmM yaoBOJb-
CTBUEM!

With whom do you wish to speak? Krto Bam HyxkeH?
(Bolpoc 1103BOHUBIIEMY 110 Tele(OHY)

Without rhyme or reason! 31oposo kugeis! Hu ¢ Toro
HU C cero!

Woe! VB! Tope mne!

Woe is him! byab on mpoknsr!

Woe is me! YBr u ax! TomHo (MHe)! Tope (MHEe)!

Woe worth the day! bynw npoxkngar tor mensn [gac]! Ha
OYIEeT TIPOKIAT (3)TOT JICHB!

Woe worth the while! byns npoxiar tot gens [gac]!

Womb to tomb! /Ipyx0da 1o rpoda! 3ameuarenbHo!

Wonderful! Yynecno! IlpexpacHo! Beruxkomnemnno! Bocxu-
TUTENHHO!
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Won’t you come in?

Won’t you come in? IIpomy Bac, mpoxoaure [Bxogute]
(cTtanmapTHad ¢dpaza npuilamieHUs: B ouc, KBApTUPY WU JTOM)
Won’t you partake of it? He oTBemacte [He momipoOyeTe]
U BBl 3TOTO?

Won’t you sit down! Ilpucaxusaiica! I[Ipucaxupaii-
TeCh!

Woof! [aB-raB! (mogpaxanue nato cobaxm)

Word of honour! Yectiioe cioso!

Word to be passed! Crnyuiairte Bce!

Words, words, words! CrioBa, ciosa, cnosa!

Work is in full swing! Pabora kunut!

Would it were not so! Xopomo 681 3T0 OBIITO He Tak!

Would like to be a fly on the wall! Kax 651 MHe XOTenoch
TaM 1100BIBATH!

Would that! O ecnut 651! XoTeroch OB, YTOOE!

Would to God! O Toctionn!

Would to Heaven! O lTocriogwn!

Would you believe! IloTtpscarouie! HepeposTHo!

Would you care to go for a walk? He xorure 1u mpo-
TVISIThCS?

Would you care to have a stroll? He xorture nmu mpo-
TYISIThCA?

Would you care to join us? He xotute K HaM TIpuUcoequ-
HUTLCA?

Would you kindly introduce me to this gentleman?
bynere 1oOpEI, TIpeACTaBETE MCHS PTOMY JIKCHTIBMCHY.

Would you like some tea? He xotute 11 vato?

Would you like to...? He xorure iu Bbl...?

Would you like to come into it? He xotute 11 BBI TIpU-
HSTh B 3TOM y4acTue?

Wouldn’t that be fun! Benuka pagocts!

Wounds! Eii-6ory! Kasnycs!

Wow! Bay! Yay! (socknuuanue yausnenus) 3a0poso! baeck!
be3obpaszue! Kakag ragocts! Bor 6ena! Oit! Bor 310 jaa!
Bort Taxk Tax!
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You are a most unmitigated cad!

Wrap up! Konuait tper / 6azap!

Wretch! Heroanux!

Wretch that | am! O g HecuacTHwl! HecuacTHEIN !
Wrong number! Tw1 He Tyna nonan! Ber He Tyna mmonmanu!

Y

Ye gods! = Ye gods and little fishes! Botr tax tak! boxe
NpaBbI [TpaBeaHBIN]!

Ye Gods! boxe moit! Moit bor! O doru!

Yea! Ypa! [encreurensHo! I[lpasaa!

Yea, team! Vpa nameii komanue!

Yeah! Jla!

Ye-heave-ho! Bzanu! HdpyxHo! (sosrnac maTpocos Bo Bpems
pPaboTHI)

Yes siree! = Yes siree, Bob! (/la), koHeuHo! be3 co-
MHeHUd!

Yes, but not for you! 3xecr, 1a He Tipo Bac!

Yes, of course! Jla, koHeuHO!

Yes, quite! besyciosHo! HecoMHueHHOo! IIpaBuibHo! O4eHb
xopouro! Bepuo!

Yes, sir! Tak touno! Ects! Cnymarocs!

Yes, that is no! Jla, To ectd Het!

Yet his beauty worked him evil! Ho kpacora He mna
€My Ha TI0JIb3Y!

Yippee! Ypa!

Yo! Ay! Bii! beperucs!

Yob! = Yobbo! Monoxococ! ITapmusett! bantec!

Yo-heave-ho! Pasz-nsa, B3sanu! Dit, B3aym! JIpyxHo!

Yo-ho! Paz-nmBa, B3amu! D! beperucs! Biganu! dpyxHo!

Yoi! / Yoicks! Vmo-o! (oxora)

Yokel! /lepesrenmuna! Heorecannuniii uypban!

Yoo-hoo! Dit! (sosrmac mrg npustedeHns BHUMaHUA)

You are a most unmitigated cad! T xam |[ckoTuHa],
1 00JBIIe HUYETO!
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You are a nuisance!

You are a nuisance! Tu MHe Memaemns! Bel MHe Me-
nracre!

You are a perfect nuisance! Bor Hakazanue!

You are always welcome! Munoctit ipocum!

You are getting warm! lopguo! (r. e. Ba na mpasunsnoM
IIyTH)

You are the limit! Hy &1 macus!

You are through! lTosopure! (irpu coepunenuu 1o renedony
qyepe3 KOMMYTaTop)

You are welcome! I1oxanyiicTa! (otBer Ha mpeanoxkenne caenarhb
gro-mu6o) JoOpo mmoxanoBaTh!

You be hanged! Yept 1064 [Bac] mobepn!

You bet! {1 oyvmar! A Tto Her! byne ysepeH! byakre yBe-
pennl! Konewno! Eme Ov1! Ente kaxk! JaBait! (orser na
«cTracufo»)

You betcha! A nymaro! A to Her! byab yeepeH!

You bet your bippy! = You bet your sweet bippy!
byne(Te) yBepeH(bI)!

You bet your boots! byas(Te) yeepeH(n1)!

You bet your life! = You bet your sweet life! byan(te)
yBepeH(bI)!

You bloody fool! /Iypak 4cpros!

You called? Brl yxe 3poHuInM? Brl 3Banu, xo3s11UH?

You can never tell! Kro 3naer! IMouem 31aTh!

You can put that in your pipe and smoke it! 3apyoure
3TO cebe Ha Hocy!

You can whistle for it! Mmu cBumiu!

You can’t fool us! 3HaeM MBI TebOs [Bac]!

You can’t get away with that! DTot Homep He TipotimeT!

You can’t put it in the bank! Dto He ntomoxer! bec-
TTOJIE3HO!

You can’t talk! Twr Obl yX ayyline nmoMaakusai!

You can’t think! Tur He MoXemt cebe TpeacTaBUTh! Bhl
He MoXeTe cebe TIpeICTaBUTH!
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You have me?

You can’t walk over everybody like this! Henn3a Tak
OeclIepeMOHHO o0pallaThcs ¢ TIOAbBMU!

You cut dirt! A Hy, nposanusaii!

You did give me a scare! Tr1 MeHd 310poBO Harryram!

You did it! Bam [Tebe] aTo yaanocs!

You doing okay? = Are you doing okay? Kax nmoxmnga-
cmb? Kak moxmuBacre? Y Tebg Bce B TOPSAKE?

You don’t have to do that! Te6e [BaM| U He HYXHO 3TOTO
nenath! (Her HeobXoaUMOCTH ceOst YTPYX/IaTh)

You don’t mean it! Ter mytuins! Bel myrure! Heyxenu?!
Brr tak He ayMmaere! YK He XOTUTE JIM BLI cKa3aTh...

You don’t say so! Kax moxwno, 3auem?! Obpazymbcs!
Oobpasymbrecn! [Tobomca [modonTecs| bora! He Moxer
opITh! Yto T TOBOpUIIL! HTo BEI ToBOpUTE! Heyxkenn?!
Ha ny! Ckaxure! [Tonno! Bor kak! Bort uto! Ckaxu(te)
Ha MUIIOCTH!

You don’t say! bynro yx! Hy yx! A He mouten Ol ThI!
Bor xax! Cxaxure, mmoxanyicrta! Ja 4To Thl TOBOPHUIIEL!
Ha ny!

You feeling okay? = Are you feeling okay? Bul xopouio
cebs 4yBcTBYETE?

You filthy scum! Iloaneu

You fool! Bor nypak

You gave me such a fright! Ter Mena tak nanyran! Ber
MeHs TakK Harryranu!

You get this in your nut! 3apyou(re) cebe Ha Hocy!
You going my way? = Are you going my way? He
BO3BMEITh [BO3bMETE| B MTOMYTIUKH [TTOTTYTIUKOM|?

You got it! Br1 monumaere 3T0!

You have a nerve! Hy u naxan! Kakag HarmocTn!

You have all the luck, you have! Hy un Be3eT xe TcbOe
|[Bam]!

You have grown! Kax Ts1 Boipoc! Hy 1 BBIpoC ke THI!

You have me? Trl MeHd noHan? Bel MeHa noHAnu?
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You have no right to say so!

You have no right to say so! Tur He uMmeelns IpaBa Tak
roBopuTh! Bl He MMeeTe MmpaBa TaK TOBOPUTH!

You have won me! Tu menst yoeaun! Boel MeHst yoeauinu!
Xoporto, yropopuir(m)!

You haven’t got a brain in your head! Tonossl y T¢0a
[v Bac] Ha 1uie4ax HeT!

You hush! Hy 151, THxO0!

You impudent young scoundrel! Harnbiii Herojstid!

You know a great deal then! Mnoro Te1 3nacms! MHoOTO
BhI 3HacTe!

You know what? 3naems [3HaeTe] uTo? BoT 4TO 9 Tebe
[BaM] ckaxy!

You leaving so soon? = Are you leaving so soon? Vxe
yxoaute? Bel nac (yxke) mokumaete? Tak parno? (obpatenue
K YXOIAIIEMY TOCTIO)

You live and learn! Bek XuBu Bek yyuch!

You look a mess! V T1e64 |y Bac] yxacuwiit sun! Hy v Bun
y TeOs [y Bac]!

You look bananas! Tur BrITgamunms oTmaaHo!

You look great [well]! Ortnuyno BeIrngamuurs!

You lucky blighter! Bot cuactnusern!

You lucky rascal! Ax Tw1, cuactanBen! (upon.) Hy 1 Beser
3TOMY LlIENbMeELLY!

You made the broth, now sup it! Cam 3asapun xkamry,
caM U pacxiaeObIBari!

You make me laugh! Tur npocto cMmemon! Ber mpocto
CMEIIHBI!

You make me tired! Kak te1 MHe Hajoeln!

You may go farther and fare worse! bynr noBoseH tem,
yTO UMeellb! byabTe HOBOJBHEI TEM, YTO UMeETe!

You may well say so! 1 He rosopu(re)! CoBepieHHO
BepHO |TO4HO]!

You motherfucker! CykuH chIH!

You must be raving! /Ia te1 ¢ yma comen!
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You were never such a fool as to lose your money!

You must fork out! Tebe [BaM]| mpuzercsa packorlre-
JTUThCS!

You must have come out of the ark! Tui uro, ¢ nyHHI
cranucs!

You must not! Heapz4a!

You must not touch this book! He cmeri(te) Tporarh

DTy KHUTY!

You never can tell! Kro 3naer?! [loyem 3HaTe! YeM vept
HE TIYTUT!

You ought to be well beaten! Te6s Haxo OB XOpOILLIEHBEKO
B3YTH!

You plague! Myuureis!

You ruddy liar! Tu1 npokiagarsiii nryH!

You said it! 1 ne rosopn! Bot oto mpasunsio! Ter pas!

You shall pay for this! Tt 3a 3r0o 3amaruus!

You shall smart for this! byner [nocranercs]| Tebe 3a
3TO!

You should have seen him! [TocmoTrpes 651 THI Ha HeTO!
ITocmorpenu 0wl BEI Ha nero! 2Kanb, 4TO THEI HE BUJICT
ero! 2Kain, 4To BBl He BUAeNIH ero!

You stop blaming me! XBatur oOBUHATE McHS!

You stop poking your nose in other people’s affairs!
ITepecTtans coBaTh HOC B 9ykue aena!

You tell’em! Jlasaii! IIpasunbsHo!

You there! Dii, to1 [BrI| Tam! ITocaymaii(te)!

You want to make something of it? = Do you want
to make something of it? Xouemrs Hauyath ccopy U3-
3a 3TOoTO?

You want to step outside? = Do you want to step
outside? JIaBait BuritnmeM! (uto6wr pemruTs crop Apakoii)

You were born in the ark? Twr uTo, ¢ IyHBEI cBanUICca?!
Bw1 uTo, ¢ nyHBI cBamUAUCH?!

You were never such a fool as to lose your money! He
MOXeT OBITh, YTOOBI T€OSI YrOpa3auiIo MOTEPATh JeHLIU!
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You will catch it!

You will catch it! byaer Tebe [Bam] Ha opexu!

You will never be able to do it! Kyna tebe [Bam]!

You will sing different! Tw1 npyroe 3amoeurs!

You wish! = Don’t you wish! Pasge T He BepUllb B
CKa3aHHOE |B TO, YTO ycablain|?

You won’t get anything out of him! C Hero B3gaTKH
rImaaku!

You won’t say nothin’ to no one! Th nukomy Hmdero
HE CKaXeulhb!

You wouldn’t read about it! D10 HeBepogaTHO! DTOTO HeE
MOXKET OBITh! OTKyIa BHI 3TO B3SINN?

You’d better believe it! Moxeurs 661 yBepeH! MoxeTe
OBITE YBEpEHHI!

You’d better watch your step! Cmorpu, d0yiab ocropo-
KeH!

You’ll drive me mad! Bor nakazanue!

You’ll never be able to do it! Kyna te6e! Kyna Bam!

Young ain’t no excuse for stupid! MonogocTts rynoctu
He ollpaBjiaHuc!

Your business? Yewm 3anuMaenrncd [3aHnmMaeTech|?

Your face seems familiar. = Your face seems so
familiar. Bame mimto MHe 3HaKOMO!

Your hagship! Bame 0ecoscTBO!

Your health! bynem 3moposul! 3a TBoe [Bamme] 3/10poBLe!
(TOCT)

Your Highness Bartire BoICOY€CTBO (obparicHuc)

Your honour! Bamma yecTs! (o6pamenve x cymbe)

Your humble servant! Moe noutenue! Ball mokopHbIid
ciayra!

Your luck in! Bam moBesno!

Your money or your life! Komenek nian xu3Hb!

Your obedient servant! = Your most obedient servant!
Bam moxopHblid cayra!

Your place of address? [1e npoxusaenis? [Jie Tpoxu-
BaeTre?
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You’re the doctor!

Your purse or your life! Komenex mim Xu3Hb!

Your servant! K samwuwm ycayram!

Your serve! Tsosa [Bama] mmoxava! (s urpe)

Your trumpeter’s dead! Hy w pacxsacramca xe!

You’re a liar! JIryn!

You’re a nice one! Toxe xopom!

You’re a peach! Tbr [Be1] — Monogerr!

You're all wet! Thl cunbHO 3a00yxiaebest! Bol CUIBHO
3abnyxmacTech!

You’re another! Ot Takoro [Takoi]| xe cabiy!

You’re barking up the wrong tree this time! He na
TOTOo [Takoro]| Haman!

You’re darn tootin’! Tu1 abcomtotrHo npas! Bel abcomtoTHO
TIpaBeI!

You’re dished! Tu1 noropei!

You’re having me on! Bu mytnre!

You’re in luck! Bam nmosesno!

You're joking! Mau Tor!

You’re kidding, aren’t you? Bur mryture, e tak nu? Bui
BeJIb 1IyTUTE?

You're mad! C yma comren! Crigru!

You’re making me feel guilty now! Tenepn ThI 3acTaB-
JIIeTTh MEHS YYBCTBOBAThH ¢eOST BUHOBATHIM!

You’re out of your mind! Tur couren ¢ yma!

You’re perfect! Tul [BoI] — coBepiieHcTBO!

You’re raving! Yro 3a Open!

You’re raving, you old geezer! Bce Opemenin, Ko0elb
cenoit! bonraers Bece, cTaphlit Xphry!

You’re really going it! Hy te1 gaeus!

You’re telling me! Moxemnb [MoxXeTe] He paccKa3bIBaTh!
Komy TB1 9TO pacckassiBaciib?! KoMy BRI DTO paccKasbI-
BaeTe?! be3 Tebdbd [Bac| 3Hato!

You’re the doctor! Ber TyT xo3gamn! BeIHYXIEH Toq4U-
HUTBLCS!
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You’re too much!

You’re too much! Tu Mmue Hagoen! Bel MHe Hagoenu!

You’re wanted on the telephone! TcOsa [Bac] mpocsr
K Teliehony!

You’re welcome! Ha 3noposse! TToxanyiicta! JIlo6po 1mo-
XanoBaTk! He 3a 910! (orBer Ha «Criacu6o!»)

You’ve been and done it! [loxanviite 6puTnhcs!

You’ve been and gone and done it! Hy u naxgenan tor
aea! Hy w vagenanum sl gen! Hy Harsopun xe tel! Hy
HATBOPUJIUN Ke BbI!

You’ve been asking for it! [loxanyiite 6purbcs!

You’ve caught it at last! Bor u nourpaincs! Bor u nourpa-

JTUCH!

You’ve caught me this time! Hy u nmommenm BuI
McHs!

You’ve caught the wrong bird! He Ha Toro |rakoro]
Hama(u)!

You’ve chosen the wrong customer this time! He Ha
Toro [Takoro] Hanan(n)!

You’ve done it! Bor Tak pa3s!

You’ve got hold of the wrong kind for that! He na
Toro [Takoro] Haman(n)!

You’ve got it! Bor-BoT! (cornacue)

You’ve got the wrong end of the stick! Bnl He yra-
nanuy!

You’ve got the wrong number! Br He Tyna momanu!

You’ve got to be kidding! Drtoro He MoxeT OBITH! Thl
pa3bpITpRIBACIb MCHS!

You’ve got to be out of your mind! Tu comen ¢ yma!

You’ve got trouble — in spades! V 1e64| Bac] ky4ya He-
OPUATHOCTEN — U €Il KaKux!

You’ve got us into a nice mess! B xopomeHskyio ucto-
pUIo THI HAC BTSHYI BBl HAC BTAHYIU]!

You’ve hit the nail on the head! Bu yragagu! Brl 1o-
Taru B TOUKY!
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When the age is in the wit is out.

You’ve made a nice mess here, you have! Hy u Ha-
TBOPWIT THI TYT aelr!

Yo-yo! JlypeHn!

Yucky! Tpasuyna! 3amaparnka!

Yummy! BkycHsaTnHa!

Yum-yum! Ham-HaM!

Yup! Jla!
Zero cool! Ouens xopouro! Kieso! Kpyro! Cyrnep!
Zex! Ilyxep!

Zip it up! Momnuu! 3akpoii port!

Zip your lip! = Zip up your lip! Momun! 3akpoii pot!
Zounds! Yept Bo3pMU!

Zowie! Bort 310 na!

Pazpen 5

Proverbs and Catchphrases

fMocnoBuubl n KpbLiarbie cJioBa

age

Age breeds aches. — Toan xpebdbeT ropoMrT.

If youth but knew and, (if) age but could. — Ecniu 6w1
MOJIOJIOCTh 3Hajla, ecJU OB CTapOCTh MOTA.

Old age is a heavy burden. — CrapocTk He pagocTh.

Old age is sickness of itself. — CrapocTh npuxoaur He
C PaloCThIO, @ CO CJIadOCThHIO.

What youth is used to, age remembers. — Yemy Ha-
VIUIILCS B MOJTOJOCTH, TO 3HACIIb U B CTAPOCTM.

When the age is in the wit is out. — Yenosek aBa pasa
TIIYII, KUBET cTap U Mall.
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bird

bird

As the old bird sings, so the young ones twitter. —
[MlecHok Jract, OT OONBIIUX CITHITITNT.

Bad bird, bad eggs. — Ot xymoii Kypulsl Xyabic sIiIIa.

Bird has flown /the coop/. — WMimu Berpa B 1olie.

Bird in the hand is better than two in the bush. (A) /
Bird in the hand is worth two in the bush (A). —
JIyaure cuHUIa B pykax, 4eM XypaBllb B HeOe.

Bird in the sack is worth two on the wing. (A) — He
CyJIM Xypaslid B HeOe, JIal CUHULLY B PYKM.

Bird is known by his note and a man by his talk (by
his words). (A) — 3HaTh NITUILY TT0 TIEPHAM, a MOJIOJIIA
110 pcuaM.

Bird is known by its flight. (A) — Buaares nruny 1o 1o-
TETY.

Bird is known by its song. (A) — 3HaTb TITUILY 10 TIEPHSIM,
a MOJIOMIIA TIO pedam.

Birds of a colour (a feather) flock together. — Pridax
pblOaKa BUJIUT U3JajIeKa.

Birds once snared fear all bushes. — I[Iyranag sopoHa
1 KycTa boutc4.

Each bird likes his own nest best. — Kaxprit kynmuk
CBOE OOJIOTO XBaJIUT.

Each bird loves (likes) to hear himself sing. — Bciax
caM cebe 3arsiieHbe.

Early bird catches (gets) the worm. (The) — Ko pano
BCTaeT, ToMy bor maet.

Every bird likes its own nest. — Bcsaxk kyiux cBoe 60-
JTIOTO XBAJIUT,

Every bird thinks her /own/ nest beautiful (his nest
best). — Bcaxag nrrria ¢cBoe rHE3mM0 JTIOOAT.

God gives (sends) every bird its food, but he does
not throw it into the nest. — Iluporu Ha Kycrax He

pPacCTVT.
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Catin gloves catches no mice.

It is a foolish (an ill) bird that defiles (fouls) its
own nest. — Ii1yna Tta OTHULa, KOTOpPOM THE3I0 CBOE
HE MUIIO.

It is the early bird that catches the worm. — Kro pano
BCTAeT, ToMy bor maer.

Little bird told (whispered to) me. (A) — Copoxa Ha
XBOCTC ITPUHECIIA.

Old bird is not /to be/ caught by (with) chaff. (An) —
Craporo BopoObS Ha MIKWUHE HE TIPOBEJICIIb.

One bird in the cage is worth two in the bush. = One
bird in the net is better than a hundred flying. —
He cynu Xypasis B Hebe, 1all CUHUILY B PYKU.

Old birds are hard to pluck. = Older the bird, the
more unwillingly it parts with its feathers. (The) —
B Mormny rngauT, a Hag KOTEeWKON ApOXNT.

Such /a/ bird, such /a/ nest. — fl610uko oT g010HHU
HeaarekKo 1ajaact.

There are no birds in the last year’s nest. — buroro,
IMPOJUTOTO Oa MMPOXKWUTOTO HE BOPOTHUIIb.

You cannot catch old birds with chaff. — Craporo
BOpOObs Ha MSKWHE HE IIPOBEAEIIID,

cat

All cats are alike (black, gray/ grey) at night. — Ho-
YbI0 BCe KOILIKH CepEl.

All cats love fish but fear to wet their paws. —
M xouercda, u KomeTrcs...

Bad cat deserves a bad rat. — [lo Cennke u 1manka.

Blate cat, a proud mouse. (A) — VY pobKoH KOIKHU
MBITIb PESBUTCA.

Cat has nine lives. (A) — Komky pneBgarasg cMepThb J0-
HUMACT.

Cat in gloves catches no mice. (A/The) — be3s tpyua
He BLITALIUIIL U PEIOKY U3 Mpyaa.
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Catis absent, the mice dance.

Cat is absent, the mice dance. (The) — be3 xora MbI-
I1aM pas3agonbe.

Cat is mighty dignified until the dog comes along
(by). (The) — Moaoaeu mpoTUB OBELl, & MPOTUB MOJTOILA
n CaM OBIld.

Cat knows whose butter he has eaten. (The) — 3Haer
KOIIKa, YbC MACO ChlJia.
Cat loves fish but dares not wet his feet. (The) —
Xo4ueTcsl pelOKY CheCTb, Aa HE XOUETCSl B BOLY JIE3Th.
Cat loves fish but hates water. (The) — Xouercd priOKyY
CheCTb, 1A HEe XOUeTCs B BOIY JIE3Th.

Cat may look at a king / the queen. (A) — BomnbsHo 1icy
1 Ha BIAABIKY OpexaTh.

Cats hide their claws. — Komaubs Jjanika Msrka, jia
KOTOTOK BOCTED.

Cat would eat fish, but she will (would) not wet her
feet (paws). (The) — U xouercs, u xoeTcs.

Crying cat always gets the scratch. (The) — f3nik
MOH Bpar MOMH.
He who plays with a cat must expect to be
scratched. — Hec mytit ¢ otHeM — oboXxKeuIbes.
Mouse lordships where a cat is not. (The) — bes kora
MBIIIIAM PA3H0JbE.

Muffled cats are not good mousers (catch no
mice). — be3 Tpyaa He BRITAIUIIL U PHIOKY U3 TIPpYAA.

Never was a mewing cat a good mouser. — Kro MHOTO
rOBOPUT, TOT Majlo JAclIacT.

Put not the cat near the goldfish. — Jluca xyp He
cOepexer.

Rats will play while the cat’s away. — be3 xora MbI-
II1aM pa3goibe.

Scalded (singed) cat fears cold water. (A/The) —
OO6GXeTHUch Ha TopgdeM, JIyelllb Ha XOJOJHOE.

Send not a cat for lard. — Boik He TacTyx, CBUHBS He
OTOPOJIHUK.
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Bawling (bellowing) cow soon forgets her /own/ calf.

Shy cat makes a proud mouse. — Y poOKoit KOWKN
MBIIIL PE3BUTCS.

Sleeping cats catch no mice. — MHoro cnate — no6pa
He BUOATD.

Son of the cat pursues the rat. (The) — Oren poi6ax,
U JIETU B BOAY CMOTPAT.

That cat won’t fight (won’t jump). — Dtor HOMep He
I[IPOMIET.

To a good cat a good rat. — Tlo 3acmyram u decTh.

To a good rat a good cat. — Ha kpenkuii cyk ocTpbIit
TOIIOP.

When the cat is full, then the milk tastes sour. —
CBITOM MBIIKE ¥ caJlo He BKYCHO.

Well ken’s the mouse when the cat’s out of the
house. — be3 KoTa MBITIIaM pas3aoJibe.

When candles are out all cats are gray (grey). —
Houbr BCe KOIIKH CEPHI.

When (While) the cat is away, the mice will play. —
be3 xora MBImITaM pas3jionse.

You can have no more of a cat but her skin. —
C lapluuBOi OBIbI XOTh LIEPCTU KIIOK.

chicken

Chicken has flown the coop. (The) — HNmwu BeTpa
B ITIOJIC.

Chickens today, feathers tomorrow. — Pa3oM rycTo,
pa3oM TIYyCTO.

Don’t count your chickens before they are hatched. —
HpinasaT no oceHM CUMTAIOT.

Cow

Bawling (bellowing) cow soon forgets her /own/ calf.
(A) — Temo 3amILEIBUYUBO, TOpE 3a0BIBUUBO.
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Bring a cow into the hall and she’ll run to the byre.

Bring a cow into the hall and she’ll run to the byre. —
Kak BolKa HU KOpMHU, OH BCE B JIEC TJISIUT.

Cow knows not the value of her tail (what her tail
is worth) till she has lost (loses) it. (The) — Yto
nMeeM, He XpaHWUM, TIOTepaBIITN, TTadeM.

Cow that moos the most gives the least milk. (A) —
KT0O MHOro roBOopuT, TOT MaJlo AeHacT.

Cursed cow has short horns. (A) = Cussed cows have
short horns. — bojutuBoii kopose bor por He naer.
Faraway (Far-off) cows have (wear) long horns. —

CrnaBunl 0yousl 3a ropaMu. / TaM xopolno, rae Hac HeT.

Good cow may have a bad (a black, an evil, anill) calf.
(A) — U ot modporo oTua poIuTcd OellleHad OBIlIA.

If you can’t get a horse, ride a cow. — 3a HeMeHIeEM
repOOBO TIMIIYT HA TIPOCTOMN.

If you sell the cow, you sell her (the) milk / too. —
OJuH 1Upor JaBa pa3a HE ChEllb.

Like cow, like calf. — A6104ko oT 4010HU Hemaleko
najacr.

Next man’s cows have the longest horns. (The) —
B 4yxux pykax 1mMpor Benuk. / Xopolla pblda Ha YyKOM
oroze.

Old brown cow laid an egg. (The) — MHoro Oymenn
3HATh, CKOPO COCTApWIILCY.

Our neighbour’s cow yields more milk than ours. —
Kypuua cocena Bcerna BBITISIUT TYCBIHEH.

When the cows come home. — Korna pak c¢BUCTHeT
1 phIda 3armoeT.

You cannot sell the cow and drink (have, sup) the

milk. — OauH nupor aBa pa3a He Chellb.
dog
Dog does not eat dog. — BopoH BopoHy I'1a3 HE BbI-
KJTTOET.
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Men with the smallest income have the largest families.

Beaten dog is afraid of the stick’s shadow. (A) —
ITyranag BopoHa KycTa ODOUTCH.

All dogs bite the bitten dog. — Ha koro bor, Ha toro
A ToOpLIe JITOIU.

Dogs that put up many hares kill none. — 3a nBymga
3alIIaMX [MOCOHUIILCA, HU OJHOIO HE MOHMMACLIb.

envy

Better be envied than pitied. — JIyumie XXuTe B 3aBUCTH,
YeM B XaJlOCTH.

Envy and covetousness are never satisfied. — 3a-
BUCTJIUBLIE TIIa3a BCET/NA He CHITHIL.

Envy does not enter an empty house. — e HecuacThe,
TaM 3dBUCTU HET.

Envy eats nothing but its own heart. — XKeieszo pxa
ChENTACT, a 3aBUCTIIUBEIN OT 3aBUCTU COXHET.

Envy envies itself. — JKeneso pxxa cbeaet, a 3aBUCTIUBBIT
OT 3aBUCTHU COXHET.

Envy has no (never has a) holiday. — 3aBuctnusnie
rna3a Bceraa HE ChITHI.

Envy is a two-edged sword. — XKeje30 pxa cbelaer,
a 3aBUCTIUBKLIA OT 3aBUCTU COXHET.

Envy never enriched any man. — B 3asBuctu HeT HU
MIPOKY, HU PaJIOCTH.

Envy shoots at others and wounds itself. — Kenezo
pXa ChEHACT, 4 3aBUCTIUBBLIA OT 3aBUCTU COXHET.

family

Every family has a black sheep. / There’s a black
sheep in every family. — B ceMbe He 6e3 ypona.

Men with the smallest income have the largest fami-
lies. — boratoMy Tendra, a begIHOMY pe0dsTAa.
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You may choose your friends; your family is thrust upon you.

You may choose your friends; your family is thrust
upon you. — Poaureieii He BRIOMPAIOT.

fool

Arguing with a fool shows there are two. — Jlypax,
KTO C OIYPAKOM CBSKETCS.
As the fool thinks, so the bell clinks. — Jlypuau nymkou

0OoTaTeIoT,
Children and fools cannot lie. = Children and fools
speak (tell) the truth. — Inyneid ma mManelil Bcerna

TIpaBy TOBOPAT.

Children and fools have merry lives. — Jlypakom Ha
CBETE XKUTh — HU O YEM HE TYXKUTbD.

Dreams give wings to fools. — Meurnl ypHeil oKpbl-
TSTOT.

Drunken man will get sober, but a fool will never get
wise. (A) = Drunks sober up, fools remain fools. —
[Teganua TpOoCcONUTCA, a AVpaK HUKOT/IA.

Even a fool, when he holds his peace, is counted
wise. — Moiruu — 33 YMHOTO COUIENTb.

Every fool wants to give advice. — YMHBII Jr00UT
YYUTBCA, a AYPaK YUUTh.

Every man has a fool in (up) his sleeve. — Ha Bcskoro
MyApena T0BOJIBHO TIPOCTOTHI.

Fool always finds a bigger fool to praise him. (A) —
Hypaxk aypaka XBaJluT.

Fool always finds another fool. (A) — Jlypaky Bceraa
KOMITAHHW A HEI]?II[GTCH.

Fool always rushes to the fore. (A) — Jlypaxk BpeMeHU
HE 3HAacCT.

Fool and his gold are soon parted. (A) — V¥ nypaka
B TOPCTU JIbIpa.

Fool and his money are soon parted. (A) — CuacTbe
0e3 yma AeIpsiBast cyma.
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Fool talks while a wise man thinks.

Fool can ask more questions in a minute than a wise
man can answer in an hour. (A) — Ha Bcsikoro aypaka
yMa He HaTlacenrhcd.

Fool can ask more questions in an hour than a wise
man can answer in seven years. (A) — Ha Bcakoro
JTypaka yMa He Halacellbes.

Fool can ask questions that wise men cannot answer.
(A) — Ha Bcgkoro Iypaka yMa He Hallaceulbes.

Fool doth think he is wise, but the wise man knows
himself to be a fool. (The) YvHbBIT 100UT yIUThCA,
a JIypaK YYUTb.

Fool is born every minute. (A) — Ha Hamr Bex aypakoBn
XBATUT.

Fool is he who deals with a fool. (other fools) — y-
paK, KTO ¢ IypPaKOM CBSIKETCS.

Fool is known by his conversation (speech). (A) —
Ocra 3HaTh o yIIaM, MeIBelds o KOTTAM, a Aypaka To
peyam.

Fool is known by his laughing. (A) — Cwmex 6e3 1pu-
YUHBI TIPU3HAK TyPaqIuHBI

Fool is wise in his own conceit. (A) — { He nypak,
cKazal JIypak.

Fool may ask more questions /in an hour/ than
a wise man can answer /in seven years/. (A) — Ha
BCAKOTO Jypaka yMa He HamaccuIbes

Fool may give a wise man counsel. (A) — Jypax Bper,
BpET, J1a U TIpaBAy CKaAXKET.

Fool may sometimes speak to the purpose. (A) —
HMuoit pa3 m gypak MOJBUT CJIOBO B Jaj.

Fool may throw a stone into a well which a hundred
wise men cannot pull out. (A) — Jlypak KuHeT B Boay
KaMeHb, a CTO YMHBIX He BBEIHYT.

Fool talks while a wise man thinks. (A) — Inynmwii
DONTAaET, a YMHBIN JyMaeT.
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Fool when he is silent is counted wise.

Fool when he is silent is counted wise. (A) — Moax-
YU — 34 YMIOTO COUOCIUIE.

Fools and bairns should not see half done work
(things half done). — Jlypakam monpaboThl HeE TIO-
Ka3BIBAlOT.

Fools and children cannot lie. — ¥ aypaxa uto Ha yMe,
TO U Ha I3BIKC.

Fools are born not made. — /[ypakos He cetoT, He XKHYT —
caMW POIITCS.

Fools are fain of nothing. — /lypHu a1yMKoil boraTeror.

Fools are lucky. — Jlypakawm Be3eT.

Fool’s bolt is soon shot. (A) — JIypak caM ckaxeTcs.

Fools cannot hold their tongues. — V nypaxka 431K
BIICPCAU HOTI OCIKUT.

Fools do more hurtin this world than rascals. (The) —
ITpocToTa XyKe BOpPOBCTRA.

Fools go in crowds. — JypakaMm cuyeTy HeT.

Fools grow without watering. — JlypakoB He cewoT, He
KHYT — caMU POJASITCA.

Fool’s head never grows white. (A) — Jypakom Ha
CBETC XWUTh — HU O YeM HC TYXWTh.

Fools live poor to die rich. — Illy6a Bucwur, a Telo japo-
KW,

Fools multiply folly. — Inynocth 3apasurtenbHa.

Fools rush in where angels fear to tread. — [ypakam
3aKoH ¢ IHcam.,

Fools will be fools /still/. — /Ilypaka yIUTDL, 9TO MEPTBOTO
JEYUTh.

Half a fool, half a knave. — /Ilypak-1ypak, a cebe Ha yMe.

Let a fool hold his tongue, and he can pass for

a sage. — Mojluu — 3a YMHOTO COMAECIIb.

Live a fool, die a fool. — JIypakoM poaniica — aypakoMm
1 TIOMpElTb.

Never joke with a fool. — C nypakamu He HIYTHT.
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Older the goose, the harder to pluck.

Never show a fool half done job. — /Iypakam monpadotsr
11¢ TI0OKa3KIBAIOT.

One fool makes a hundred (many). — lyiocts 3a-
pasuTelIhHA.

Send a fool to the market, and a fool he’ll return. —
Bopona 3a mope merana, a yMHEe He cTala.

Wise men silent, fools talk. — Jlypak xpuaurt, yMHBIT
MOJIYUT.

girl
Every girl has her day. — Bcakas HeBecTa 119 CBOETO
KEeHUXa POAUTCA.
Girls will be girls. — Jletnt ecTb meTn.
Girl that thinks no man is good enough for her is

right, but she’s left. (The) — Jlonro BeIOWpaTh — 3a-
MVYXeM He OBIBATD.

goose
All is well (Everything is lovely) and the goose hangs
high. — Bce uuer kax 110 mMacly.

All one’s geese are swans. — JIuta xoTh 1 KpUBO, JIa
OTLlY-MaTE€pU MUJIO.

As is the goose so is the gander. — Myx 1 XeHa oaHa
caraHa.

Geese with geese, and women with women. — Bcsk
CBEPUYOK 3HAW CBOW IIIECTOK.

He that has a goose will get a goose. — JleHrsru
K JeHbraM WIVT.

If you cook your own goose, you will have to eat
it. — Cawm kamy 3aBapWi, caM ¥ pacxjieOwIBaii.

Older the goose, the harder to pluck. (The) — B mo-
TUTY TIAOUT, 4 Had KOIEUKOW OPOXKUT.
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Setting goose has no feathers on her breast.

Setting goose has no feathers on her breast. (A) —
He moronacurs, He TOTOMACIb.

There is no goose so grey in the lake that cannot find
a gander for her make. / There’s never a goose
so old and gray but what a gander would wander
her way. — Bcakasg HeBecTa IIUIST ¢CBOEro XXeHUXa.

Wild goose never laid a tame egg. (A) — Ot xygoro
CEMEHU He KAU JOOPOoro IieMeHH.

hate
Folks often injure all they fear and hate all they in-
jure. — KTo Koro o0UIuT, TOT TOTO U HEHABUIUT.

Greatest hate comes (springs) from the greatest
love. (The) — Ot J100BU 10 HEHABUCTU OJMH 1LIArL

Love and hate are the two closest emotions. — Ot
T00BU OO0 HEHABUCTU OOUH IIIAT.

Men hate where they hurt. / Thinnest line is between
love and hate. (The) — Krto xoro obuaut, ToT TOTO
1 HEeHaBUJIUT.

We hate those whom we have done wrong. — Kto
KOT'0 OOUJIMT, TOT TOIO U HEeHABUJIUT.

head

So many heads, so many wits. — CKoJlbKo roJloB, CTOJTb-
KO U YMOB.

It is hard to make an old dog stoop. — Craporo mo-
HOMaps He nepenoHoMapuinb. / CTaporo 1ca K el He
IPUYIUTIID.

There’s no head like an old head. — Crapwiit Boak
3HaeT TOJIK.

Many heads are better than one. — OnHa ronosa xo-
pollo, a ABE NYYIIE.
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As the man, so his cattle.

Heads | win, tails you lose. — Moe Moe 1 TBoe Moe.

Keep the bowels open, the head cool, and the feet
warm and a fig for the doctors. — [lepxu ronosy
B XOJIOJie, XKUBOT B TOJIOJIe, a HOTU B TeTlle.

Better be the head of a dog (a fox, a lizard, a mouse)
than the tail of a lion. — JIy4ire 61T TOI0BOM cODAKMU,
YEM XBOCTOM JIbHBA.

horse

Losing horse blames the saddle. (The) — Macrep
Tyl — HOX TYII.

Horse stumbles that has four legs. (A) — Konb o ue-
TBIPEX HOTaxX, Ja 1 TOT CIIOThIKACTCH.

He is a gentle horse that never cast his rider. — bes3
XyJla J1obpa He OBIBaET.

Either lose the horse or win the saddle. — NUnu rpyas
B KpecTaxX, WIN TOJIOBa B KYCTax.

Don’t change horses in the middle of the stream. —
Jlomame Ha TIepenpaBe He MEHSIOT.

All lay /the/ load (loads) on a (the) willing horse. —
Ha nypakax Boay Bo3dr. / Pabora aypakoB JIIOOUT.

Only fools and horses work. — Ot paborsl KoHU Ji0-
XHYVT.

You cannot judge the horse by its harness. — Bueni-
HOCTh OOMaH4YUBa.

Rub a galled horse and he will kick. — Bcsakomy tep-
TIeHWT0 TIPUXOAUT KOHETL.

man/men

All men are mortal. — Bce noag borom xonum.
All men must die. — Bce tam Oynem.
As the man, so his cattle. — Kakos morm, TakoB 1 puxoz.
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Best of men are but men afterward.

Best of men are but men afterward. (The) — Bce MBI
TTOJIN, BCC MBI YCITOBCKNA.

Don’t hit (kick, strike) a man when he is down. —
Jlexxauero He OBIOT,

Even a wise man stumbles. — Ha scaxoro myapeua
JIOBOJIBHO IIPOCTOTHI.
Every man after his fashion (own heart). — Bcakuit

MOJOJell Ha CBOW oOpasell.

Every man as his business lies. — He B cBoM caHu He
Ca/llCh.

Every man has a fool in (up) his sleeve. — 1 na cra-
pyxy OnvIBaeT mpopyxa. / Ha Bcakoro Myapeiia 1OBOIBHO
TIPOCTOTHI.

Every man in his /own/ way. — Bcdk kaHoHep Ha cBOW
MaHep.

Every man is exceptional. — Beurb Benn po3Hs, yeloBek
YeNOBEKY PO3Hb.

Every man is master of his fortune. / Every man is
the architect of his own fortune. — Yenosek cam
KY3Hell CBOEro cYacThyd

Every man is nearest himself. / Every man will have

his own turn served. — Bcakast cocHa cBoeMy 0opy
TITYMUT.

Every man likes his own thing best. — Bcak kynuk
CBO€ OOJIOTO XBAaJUT.

Every man must labour in his own trade. — He 3a

CBOE JeJI0 He OepUCh.
Every man must pay his Scot. — Bcaxk 3a cebs.
Every man must skin his own skunk. — Xusu Bcgak
CBOUM YMOM 11a CBOUM TOpPOOM.
Every man must stand on his own two feet (legs). —
CraceHHWe yTOTAIIETO A0 PYK CaAMOTO YTOTIAOIIETO.
Every man must walk in his own calling. — He 3a cBoe
JIe]I0 He DepUch.
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Man is only half a man without a wife.

Every man to his business (craft). — He B cBou canu
HC CaJIliCh.

Every man to his trade. — He 3a cBoe Jiejio He Oepuce.

Great men are not always wise. — W1 Ha crapyxy onI-
BaeT TIPOpPYyX4.

He that has not got a wife is not yet a complete
man. — Myx 03 XEHBI 4TO T'ych 0€3 BOJIHI.

Let every man skin his own eel. — Kaxblit 3a ced4.

Little man may have a large heart. — Man, na yuan.

Look out for the man that does not talk and the dog
that does not bark. — He 6olica cobaku, 4to I1aeT,
a Ooficd To¥, 9YTO MOJIUUT Oa XBOCTOM BUJISIET,

Man born to misfortune will fall on his back and
fracture his nose. — Ha Gengrnoro Makapa Bce MUIIKT
BaJIsTC.

Man can be led but he can’t be driven. — He rounsii
JTomIaab K BOAE, €CTU e TIUTh HE XOUeTCd.

Man can die but (only) once, go ahead and give it
a try. — JIByM cMepTsaIM He OBLIBaTbhb, a OAHOW HEe MUHO-
BATh.

Man can do no more than he can. (A) — Buitre roioBur
He TIpBITHEW. / Henb3gd 00bATh HEOOBITHOE.

Man cannot live on air. (A) — W no/cxapeiii XuBotT 0e3
€JIbl HE XUBET.

Man cannot reel and spin together. (A) / Man cannot
whistle and drink {(and eat a meal) at the same
time. (A) — Ha aByx cBaapbax cpa3y HE TaHIIYIOT.

Man in passion rides a mad (wild) horse. (A) — ITues
IIIIOXOW COBETUUK.

Man is born into trouble. — Ot cymuI 1a OT TIOPEMEL He
OTKA3BbIBAUCH.

Man is himself again. (The) — Kus kypuka.

Man is only half a man without a wife. (A) — Myx
0€e3 XEeHBI YTO TYCh 0€e3 BOJILL.
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Man may be down, but he’s never out.

Man may be down, but he’s never out. (A) — Ynas-
1HIero He cYuTal 3a 1poliaBlIero.

Man may provoke his own dog to bite him. (A) —
BCHKOMY TCPIICHUTO TIPUXOJINT KOHCII.

Man once bitten by a snake will jump at the sight
of a rope in his path. — IlyraHag BopoHa ¥ KycTa
oouTcH.

Man’s best friend and worst enemy is himself. (A) —
YesoBeK caM TBOPUT CYALOY.

Man shall have his mare again. (The) — Bce mepe-
MEJICTCSI, MyKa OVIICT.

Man was never so happy as when he was doing
something. — Iie Tpyx, TaM U cyacThe.

Man without a woman is like a ship without a sale.
(A) — Myx 0e3 XeHBI YTO T'ych 0€3 BOJBI.

Never hit a man when he is down. — Jlexauero He OLIOT.

No man can do two things at once. — Ha nByx cBainbax
cpasy He TaHIyIoT. / 3a IByMS 3afIlaMU ITOTOHUIIBCS, HA
OIHOI'0 HE II0HAMaelb.

No man can see over his height. — Bwnirmtie ronoBnl He
TIPBLITHCIID,
No man is always wise. — Ha Bcsikoro Myapeua Jjo-

BOJLHO TIPOCTOTEI.
No man is so old, but he thinks he may /yet/ live
another year. — XKusoli cMepTH He MIIET.

No man is wise at all times. — 1 Ha cTapyxy OnIBaer
Tpopyxa.

One man does not make a team. — OpguH B ToNe He
BOUH.

One man is no man. — J[pyXHo He Tpy3HO, a BPO3b XOTh
OpOCh.

One man makes the chair, and another man sits in
it. — Hypak oM IOCTpOMI, a YMHBIA KYIIUIL.

One man sows and another reaps (the benefits). —
MeaBenb IUIALLET, a TOBOALIPL AEHLTU OEpET.
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Mind other men, but most yourself.

Press not a falling man too hard. — Jlexadero He
OBIOT.
So’s your old man. — Ot Takoro xe cJIbIy.

Tell an ox by his horns, but a man by his word. —
3HaTh TITHITY TIO TICPBAM, a MOJIOAIA TT0 pPecYaM.

Unfortunate (unlucky) man would be drowned in
a tea cup. (An) — KoMy He mmoBe3eT, TOT 1 Ha POBHOM
MecTe yIajer.

When a man is down, don’t kick him lower. — Jle-
Kadero He ObIoT.

When a man is down, everyone picks on him. —
[laBuee nepeBo pyodosdT Ha JIpoBa.

When a man is down, everyone runs over him. — Ha
koro bor, Ha Toro u J00pBIE MON.

When a man is down, everyone steps on him. / When
a man is going downhill, everyone gives him
a push. — Ha xoro bor, Ha Toro u m1o0pkele IHOIU.

When a man’s away, abuse him you may. — 3a rnasa
W 11aps pyTaroT.

Where one man goes, the mob will follow. — Kyna
OAUH OapaH, TyJa U BCE CTAI0.

Wilful man must (will) have his way. (A) — BoiibHoMy
BOJISI.

Wisest man may fall. (The) — M nHa crapyxy ObIBacT
Ipopyxa.

You can get the man out of the country, but you
can’t get the country out of the man. — Ocxna xoTn
B [Tapx, a oH Bce OVIET PBIK.

mind

Many men, many minds. — ¥YM Ha yM He IIpHUXO-
ITUTCA.

Mind other men, but most yourself. — Csog pybamka
OIVKe K Tedy.
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So many men, so many minds.

So many men, so many minds. — CKoOJIbKO TOJOB,
CTOJILKO U YMOB.

Sound mind in a sound body. (A) / Strong body makes
the mind strong. (A) — B 310poBoM Tesre — 310pOBLIA

TyX.
Two minds are better than one. ¥YM xopomo, a aBa
JIydl1ie.
people
Behind the mountains there are people to be
found. — U 3a pexoll nM0AN XUBYT.

People create their own problems. — He 0n110 y 62011
XJIOTIOT, KyTTuiia 6aba Topocs.

People don’t see things on their doorsteps. — 3a
CeMb BEpCT KOMapa UCKaJIU, a KOMap Ha HOCY.

People living (who live) in glass houses should not
throw stones. — Jlpyrux He cyam, Ha cebs TIOTISIN.

There are always other people and other places. —
M 3a pekoil 11001 XUBYT.

pity

If you pity rogues, you are no great friend of honest
men. — Bopa MunoBath — 100poro TyOUTE.

Pity is akin to love. — JKaneer 3HaUNT MHOOUT.

sheep

Bleating sheep loses her bit. (A) — fI3mK Moil Bpar
MOM.

Every family has a black sheep. — B ceMbe He 6e3
ypona.

Every hand fleeces where the sheep goes naked. —
[TaBmice nepeBo pyd4dr Ha JpoBa.
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Man without a woman is like a ship without a sail.

Every sheep with its like. — Bcgak cBepuok 3Hail cBoi
IIECTOK.

He that makes himself a sheep shall be eaten by
the wolves (wolf). — KpoTrkag oB11a Bceraa BoAKy 1o
3y0aMm.

If a sheep loops a dyke (has left the fold), all the rest
will follow. — Kyna oaun 6apaH, Tyaa U Bce cTajo.

If one sheep leaps over the ditch, all the rest will
follow. — Kyna HUM KMHB, BCIOAY KJIHUH.

Lazy sheep thinks its wool heavy. (A) — JIng neHuBoi
JTOIaau U Iyra B TATOCTb.

Let every sheep hang by its own shank. — KuBn Bcak
CBOUM YMOM JIa CBOUM TOPOOM.

Make yourself a sheep and the wolves will eat you. —
CMUpHYI co0aKy U KOUET TTOOhET.

One black (scabbed) sheep will mar a (whole)
flock. — OjHa napmwusag oBLA Bce CTAM0 ITOPTUT.

One sheep follows another. — Kyna onun 6apaHn, Tyaa
W BCE CTajlo.

Sheep that bleats loses a mouthful. (The) — 43wk
MOM Bpar MOT.

There is a black sheep in every flock. — B cembe He
oe3 ypoJa.

woman

Behind every good man there is a good woman. —
3a Xopomuieit XeHol U MYX TIpUTOX.

Man is as old as he feels, and a woman as old as
she looks. (A) — XKeHuMHe CTOJBLKO JIET, HA CKOJILKO
OHA BBITJISIIUT.

Man is the head, but the woman turns it. — Kena
B TOMcC TJIaBa.

Man without a woman is like a ship without a sail.
(A) — Myx 0e3 XXeHBI UTO I'yCh 0€3 BOJILI.
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Men build houses, women build (make) homes.

Men build houses, women build (make) homes. /
Men get wealth and women keep it. — Xozsiikoro
JIOM CTOWT.

No house was ever big enough for two women. —
HBe MeaBeaUlILI B OTHOU Oepliore He XKUBYT.

Two women in the same house can never agree. —
B o3epe JiBa yepra He XUBYT.

Woman is no older than she looks /, and a man than
he feels/. (A) — ZKeunune cToiabKo JIET, Ha CKOJILKO
OHA BLITJISIJIUT.

Miscellaneous

A bad excuse is better than none. — II1oxas orrosopka
JIy4Ile, YeM HHUKaKasl.

A bad workman blames his tools. — V mroxoro pabor-
HUKa Bceraa TOIop BUHOBAT.

A bird in the hand is worth two in the bush. — Jlyumie
CUHUIIA B pyKaX, 9eM XypaBlIb B HeOe.

A creaking door hangs longest. — Ckpumnydee JiepeBo
IIBa BeKa CTOWT.

A good lawyer must be a great liar. — Xopowmuit an-
BOKAT JIOJIKEH OBITHL YMEIIBIM JIKETIOM.

Diamonds cut diamonds. — Axma3 anMasoM IpaluT-
CH.

Fools and madmen speak the truth. — J[ypaku n 6¢3-
YMIIbl TOBOPST IpaB.Iy.

God helps those who help themselves. — bepexeHnoro
0Or OepeKeT,

He who keeps company with the wolf will learn how
to howl. — C BoaKamMu XWUTb — TO-BOTYBU BHITE.

If life deals you lemons make lemonade. — Eciu
KU3Hb TIPeNOJHOCUT JTUMOHEI, clenait nuMoHan. CBou
Oenbl TIpeBpalllaif B ToOeakl.
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Do not wear out your welcome.

It is a long lane that has no turning. — Jopora 0e3
IMOBOPOTOB NIMHHA. / HecuacThsIM TIPUXOAUT KOHELL.

Never say die. — Hwukorma He mymait o cMepTH.

Opportunities always look bigger going than com-
ing. — Bo3MoOXHOCTH Bcerjia KaxyTcs 0oJblle, TToKa UX
OXMAAIOT, UeM KOT[Ia OHW YITYIICHEL.

Spare the rod and spoil the child. — Yuu, noka no-
TepeK JIaBKU VKIIAILIBACTCI, 4 BO BCIO BBHITSIHETCS — HE
HAYy4YUIIIb.

The best things come in small packages. — Man
30JI0THUK, JIa JOpOT.

The fruit does not fall far from the tree. — f6i0ko0
OT SIOJTOHW HEJAJeKOo TIaaacT.

Tomorrow never comes. — Iloclie ToXaIUYKa B 4eTBEPT.

A drowning man will clutch at a straw. — Tonymuit
3a COJTOMWHKY XBaTacTcs.

A friend in need is a friend indeed. — JIpy3ba no-
3HAITCA B Oele.

A lie has no legs to stand upon. — Ha mxu gameko He
yelells. TalflHoe cTaHOBUTCS SIBHBIM.

A penny saved is a penny earned. — bcpeXiIMBOCTD
TSKKUKA TPYII.

A room without books is a body without soul. — KowMm-
HaTa 0e3 KHUT Bce paBHO, UTO Tello Oe3 JVIIH.

Actions speak louder than words. — /leina rosopsit

TpoMYe CITOB.

All good things come to an end. — Bce xopollee Korna-
TO KOHYAaeTCs.

All is for the best in the best of the possible worlds. —
Bce x nydimieMy B 3TOM JydlieM U3 MUPOB.

Beware of Greeks bearing gifts. — boiitecr nmanaiites
napbl TPUHOCAIIUX.

Do not wear out your welcome. — He 310oynorpe6sisit
TOCTCITPUUMCTBOM.
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All roads lead to Rome.

All roads lead to Rome. — Bce noporu Beayt B PuM.

All that glitters is not gold. — He Bce 10 30010T0O, 4TO
OJIECTUT.

All’s fair in love and war. — B 10081 1 Ha BoOifHe Bce
JIO3BOJICHO.

All’s well that ends well. — Bce xopoio, 4yTto xopollo
KOHYaeTCs.

Among the blind one-eyed man is a king. — TlIpo-

MCX CJCIIBIX KPUBOM — IIcpBEIIA BoXnOb. Ha 0¢3phIObU
U pak prida.

An eye for an eye and a tooth for a tooth. — Oxo 3a
0KO, 3y0 3a 3y0.

An ounce of prevention is worth a pound of cure. —
lemorka 3aroad crout nyaa nocne. / Ilocne apaku Ky-
JTaKkaMH He MaIIyT.

Apology is politeness too late. — M3suHeHUE 3T0 3a-
1103/1a71as BEXKJIUBOCTb.

As you make your bed, so you must lie upon it. —
Yto moceelllb, TO U TTOXHEIIb.

Ask a silly question and you get a silly answer. —
KakoB Bompoc, TakKoB OTBCT.

Bad news travels fast. — [l1oxue HOBOCTH pasieTarTcs
OBICTPO.

Beauty is only skin deep. — Kpacora obMaHumsa.

Better late than never. — Jlyunie no3aHo, 4eM HUKOT-

Ja.

Boys will be boys. — MyXuuHB — Bcerlla MyXKUUHEL.

Clothes do not make the man. — He mmatee kpacur
yenoBeKa.

Constant dropping wears away a stone. — Kamga

KaMeHb JOJOUT.

Curiosity killed the cat. — Muoro 6yaeurs 3HaTh, CKOPO
COCTApUIIbCS.

Don’t burn your bridges behind you. — He cxurai
34 cOOOM MOCTHI.
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Gravitation cannot be held responsible for people falling ...

Don’t count your chickens before they’re hatched. —
He roBopu «roi», 1oka He HepelpbIirHENb.
Don’t cry over spilt milk. — Yro ynano, To nponaro.

Don’t look a gift horse in the mouth. — Jlapenomy
KOHIO B 3YOHI HE CMOTPAT.
Don’t make a mountain out of a molehill. — He nenait

13 MYXHU CJIOHA.

Don’t put all your eggs in one basket. — He cknanniBait
BCC ANIa B OOHY KOP3UHY.

Duty is what we expect from others. — Jloxar sto To,
Yero Mbl OXUJaeM OT JPYTUX.

Early bird catches the worm. — Kto paHo BcTaer, Tomy
bor nonaer.

Even if | am a minority of one, truth is still the truth. —
Jaxe eclIu IpaBIy TOBOPIO TOJIBLKO $, IpaBla Bce paBHO
OCTAaETCH TIPaABJION.

Every dog has his day. — VY xaxnoro OwIBacT cuacTIM-

BbIi JICHB.

It takes all sorts to make a world. — Jlionu Bcaxkue
OBIBAIOT /BCC TIOAU pa3HBIC/.

Faith will move mountains. — Bepa Tope caBHUracT.

First come, first served. — Kro nepBbIii TpUllies, ToMy
TIEPBOMY U TIOAATH.

Forbidden fruit is sweetest. — 3amperusiii nimon cna-
JOK.

Fortune favours the brave. — VYjiaua conyrcrsyer or-
BaKHEIM.

Fortune is fickle. — BpemcHeM B ropky, a BpeMcHEM
B HopKy. / Ceroansa mail, a 3aBTpa IIpomailn.

Friend to all is a friend to none. — Tor, K10 BceMm

IpUgTeNb, HUKOMY HE IPVTL

Friendship is like money: easier made than kept. —
Hpyx0a Kak JeHbIU: JIerde JOOBITh, 4YeM cOepeydb.

Gravitation cannot be held responsible for people
falling in love. (A. Einstein) — Helb3g BUHUTEL 3eMHOE
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Half a loaf is better than none.

OPUTSKEHUE B TOM, UTO JIIOOU BIIOOISIOTCS. (A. DiiH-
ITCHH)

Half a loaf is better than none. — Ilonkapasag ayauie,
YyeM HUYETO.

Haste makes waste. — llocueumumius — Jojeid HacMe-
ITUIIE.
He who excuses himself, accuses himself. — Tor,

KTO OIIpaBIBIBACTCS, caM ccOsT OOBMHSACT.

History repeats itself. — lcTtopusa nopropsieTcsi.

It is a double pleasure to deceive the deceiver. —
OOMaHVYTh JTKella — IBOWHOE VIOBONLCTBUE. (H. Makkua-
BEJTN)

It is never late to learn. — YuuThca HUKOTIA He TO31-
HO.

It never rains but it pours. — [Ipumna 6e1a — oTBoOpAH
BOpOTA.

It’s easy to be wise after the event. — Yenosek 3a-
JHUM YMOM KpEITOK.

Lean liberty is better than fat slavery. — Touasa cso-
0olla JIyullle XKUpHOTro padcTBa. (Ixon Peit)

Little strokes fell great oaks. — Kamng mo xkamme
W KaMeHb JOJIOUT.

Make hay while the sun shines. — Kyii xene3o0, nmoka
ropg4o.

Needs must when the devil drives. — Ilpuxonures,
KOTJa 49€pT TOHHUT.

No one grows old by living; only by losing interest in
living. — CrapeloT He OT XXKU3HU, a OT IIOTEepU UHTEpeca
K HEH.

Sex takes up the least amount of time and causes
the most amount of trouble. — Ceckc 3an1MMaceT McHB-
IITe BCero BpeMeHUW U TIPUHOCUT OOJbIIe BCeTo HEMpUIT-
HOCTEN.

Take a hair of the dog that bit you. — Kiun ximiinom
BRITITUOATOT.
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Only two things are infinite, the universe and human...

The Moon does not heed the barking of dogs. —
MyXxuK Ha OapuHa TpU Troda cepAuiicd, a 0apMH U HE
3Ha.

Two things a man should never be angry at: what
he can help and what he cannot help. — Ha nse
BEIM HUKOIAA HEJIb3s1 CEPAUTLCS. — Ha TO, C YEM MOXHO
CIpPaBUTLCSI, M HA TO, C YeM HEJIL3s CIIPABUTLCS.

What goes up must come down. — Kro cinmkom
IIpeBO3HECCsd, TOMY OyaeT OONLHO IagaTh.

You have to be in it to win it. — Y1008 B ueM-TO mipe-
YCTIETh, HAZA0 MOCTapaThCs.

Let sleeping dogs lie. — He 6ynure criigamyto codaky. He
Oy TUXO, TTOKa OHO TUXO.

Love all, trust a few, do wrong to none. (W. Shake-

speare) — JI100M BceX, IoBepAil M30paHHBIM, He Jenaid
3J1a HUKOMY. (B. Mexcrimup)

Make hay while the sun shines. — Kyii xene3o, moka
ropsuo.

My house is my castle. — Moii 10M — M0OS KPEeHoOCTb.

Necessity is the mother of invention. — Heobxonu-
MOCTb — MaTh BCEX M300pPCTCHUIA.

Nothing venture, nothing gain. — Kro He puckyer,

TOT He TheT MaMIaHcKoTo. BollKoB 60g9Thcd — B Jec He
XOOUT.

Once bhitten, twice shy. — OGoxxembcs Ha MOJIOKE,
U HA BOJY HYThb OYIEIIE.

One man’s meat is another man’s poison. — Yro
PYCCKOMY XOPOTIO, TO HEMIIY CMCPTh.

One swallow doesn’t make a summer. — Ognua na-
CTOUKA BECHBI HE JICIIACT.

Only two things are infinite, the universe and hu-
man stupidity, and I’m not sure about the former.
(A. Einstein) — Tonbko ABe BelllM OeCKOHEYHBI: BceleH-
Hasl ¥ 9eJIoBeYecKasl TIYIIOCThb, HO OTHOCUTEIBHO TIepBOM
S He VBEPEH. (A. DiHIUTEIH)
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Opportunity makes a thief.

Opportunity makes a thief. — He TtaM BOp Kpaner, Tie
MHOTO, a TaM, [JIe JEXUT MJ10XO0.

Practice makes perfect. — Jleso macrepa ooutcs. [lo-
BTOPEHbE — MAaTh VIECHDS.

Prevention is better than cure. — Jlyume nipeaympe-
JAHUTE, YCM JICHHTE.
Revenge is a dish best served cold. — Mecth 210

011010, KOTOpOe TTOAAI0T XOJTOIHBIM.

Rome was not built in a day. — Mocksa He cpa3sy ctpou-
Nach.

The appetite grows with what it feeds on. — Anmnerur
HPpHUXOOUT BO BPCMA CIAbI.

The devil is not so black as he is painted. — He Tak
CTpaNIeH YepT, KaK €ro MaJIOOT.

The early bird catches the worm. — Kro pano BcTacr,
ToMy bor nmonaer.

The end justifies the means. — llean onpasawisaeT
CpeICTBaA.

There is no accounting for tastes. — O Bkycax He
CIIOPAT.

Time is a great healer. — BpeMs Jiyuniuii nexaps.
Too many cooks spoil the broth. — V ceMu HaHek quTa

oe3 Tiasa.

Truth is stranger than fiction; fiction has to make
sense. — IIpaBaa NpUYYATMBES BbIMEICIA, BHIMBICE]
JIOJLKEH MMETh CMBICIL,

When in doubt, do nothing. — Eciu comHeBaemnbcs,
HUYETO HEe TIpeANPpUHNUMAN.

When in Rome do as the Romans do. — B uyxoit

MOHACTBIPb CO CBOUM YCTaBOM HE XOJSIT.
Where there is a will there’s a way. — Kro xouer, ToT
JIOOBETCH.

232



Paznen 6

Neologisms

Heonornamei

Beauty and Plastic Surgery
Kpacota n kocMmetuyeckasa xupyprus

botox DOTOKC-NaTu counalibHOe MEpOTIPUATIE, Ha KOTO-
party n. POM Bpad delaeT YIacTHUKAM VKOJIbI
poToxkca

Botox parties, where people gather to eat, drink, be merry
and minimise their wrinkles, could be banned — so what is the
alternative? — Borokc-naru, cobuparwoilve aonel rnoecTs,
BbIMNTb, MOBECEJTINTLCS N GBECTU K MUHNMYMY MOPLLWHBI, MOTYT
3anpeTnuTbh — Tak KakoBa Xe afbrepHarmnsa?

cosmetic KOGMeTU- T€, KTO COXPaHST CBOO TIPUPOIHYIO
under- YEeCKUA HU3- BHEIIHOCTh, TaK KaK He MoIyT cebe
class n. LWWWA KNACC  TIO3BOJIUTH TITACTUIECKYIO XUPYPTUTO

OO0 HETaTUBHO OTHOCSTCS K KOCMe-
THYECKOU XUPYPTUU

The cosmetic underclass would be outrageous knowing that
they can’t have what those who will be buried six-feetin the sand
have! — KocmeTudeckut HU3LWniA Knacc npuilesi 6bi B SI0OCTh,
CO3HAaBasl, HTO HE MOXET NO3BOJINTh cebe To, 4TO eCTh Y TEX, KTO
oyner norpebeH noa ABYyXMeTPOBbIM ciloeM neckal

fauxhawk, wupakes MpuUdecKa — MPSAN BOJIOC TIO IeH-
faux- TpaﬂBHOﬁ JIMHWUHU TONOBBLI IAJTUHHCC
hawk n. OCTaJILHBIX

Charlize Theron leaves a dance studio sporting a new fauxhawk
hairstyle on Thursday afternoon {(January 31) in Los Angeles. —
Llapnn3 TepoH BbIXOANT N3 AAHC-CTYANKM C HOBOUW MNpnYyeckou
upakes, B yetsepr gHeM (31 aHBaps) B Jloc-AHopKenece.
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imagined ugliness

imagined Boobpaxae- HeoOBICHUMOE OTBpallleHlc K cBoeH
ugliness n. Moe ypoA- BHEUTHOCTHU
CTBO

Imagined ugliness will hardly be corrected by plastic sur-
gery. — BoobpaxaemMoe ypoAcTBO €1Ba /it MOXHO UCNPaBUTh
C MOMOLLbIO MNACTUHECKOM XUPYPIriiu.

liposculp- nuno- BUJ KOCMECTUMECKOU OTepalii, Kor-
ture n. CKynbI- Jla KUpP U3 OJHOUW 30HBI yAATIETCH,
Typa a B JIpyryio pooasiusiercs

Liposculpture is so safe and free of complications that it can
be performed as a “walk-in, walk-out” procedure necessitat-
ing no hospital admission. — JlMnockynentypa HacToJ/1LKO
HeazonacHa v cBoboaHaA OT OC/IOXHEHUM, 4TO MOXET BbiNOJl-
HATLCS aMOy1atopHoO, He Tpebya rocrnuTann3almm.

man- M3HCKEW-  JIeKOpaTUBHBIH TpUMMUWHT BONOC Ha
scaping MUHI Tele MYXIUHbBl (man +landscaping)
Pp.

| have a big date tonight, | should do some manscaping. —
Y MeHs1 cerofHsli BaXxHoe cBuaaHue, MHe clieayeT 3aHSThCs
M3HCKEeWNUHIom.

man- M3HCKanuMpo-aeaaTh I¢KOPaTUBHEIM TPUMMUHT BO-
scape v. BaTb JTOC Ha Tene MYXKYUHHI, 0c00. HUXKe
1osica

Matthew McConaughey cried while getting manscaped for
Magic Mike. — MaTtbeio MakKoraxi rnnakan, korna ero M3H-
ckanupoBanu s ydactis B punbme «Cynep-Maiik».

mommy BOGCTa- IPOLEAYPEl IO BOCCTAHOBJICHUIO
make- HOBNEHWE  BHECUIHOCTHU I10CIE POAOB

over n. ons mMam

Takxe:

mummy

make-

over
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unibrow

A Mommy Makeover from our Manhattan practice can help
new moms improve physical changes caused by pregnancy. —
BoccraHoBneHue Oona MaM B Halllel KIIMHWKe Ha MaHxsTTeHe
MOXET NMOMOYE MOSIOALIM MamMam CrpPaBUTLECS C QuU3nHeckmmm
N3MEHEHUSIMU, Bbl3BaHHbIMN 68PeMeHHOCTbIO.

perma- nepma- MOJIOXKABBIA BUI, ITOJJICPXKUBACMBIU
youth n. HEeHTHas ¢ TIOMOTIBIO TUIACTUUCCKUX OIlcpa-
IOHOCTb 1474741

With every coming cigarette Grace’s perma-youth is fading. —
C kaxnowvi cnenyrllen curapetoii nepMaHeHTHas IOHOCTb
[betic 651eKHeT.

ady. nepma- MOJIOIO BRITIIAOAIIMU 3a CUCT ILIA-
HEHTHO CTUYECKUX OTIepatini
IOHBIN

Takxe: permayouth = | thought that was the result of too

many top-ups; Hollywood’s addiction to permayouth. —
S .ayMalo, HTo 3TO ObiS1 pe3yNbTar GANLLIKOM MHOMOYNCIEHHbIX
NOATSXEK, FO/UINBYACKOW TAr K NepMaHeHTHON IOHOCTMH,
rnoaoOHOM HapKOMaHUN.

pumping BEeYepMHKa MOANONbHAA TIPAKTHKA — OIHOBpeE-
party n. C HakayMBa- MEHHBIU MpUEM HECKOJIbBKUX I[allU-
HUEM €HTOB HEITUTIEH3UPOBAHHKLIM TINACTH-
YeCKUM XUPYProM, KOTOPBEIA BCEM

BBOJIUT OONBIITHUE J03bI CUITUKOHA

It was later discovered that during their pumping party, Rivera
had injected Street with silicone, causing him to suffer a clot
in his lung. — losgHee BbIICHWUIOCh, YTO Ha 9ToW BeYepUuHkKe
¢ Haka4duBaHmem Pusepa cpenan CTPUTY UHLEKUNIO CUIIN-
KOHAa, KOTopasi 1 Bbi3Banaa TpoMO B Nerkux.

unibrow n. cpocuuecd OpoBU
Takxe: uni-

brow — uni-

browed adj.

Anthony Davis made the unibrow popular with sports fans. —
OHTOHN [l3BUC cAenan cpociumnecss 6poBu MonynspHbIMU
cpenun crnopTuBHbIX OONE/bLMKOB.
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cronehood

Age & Age-related Behaviours
Bos3pacTt un cBsa3aHHoe ¢ HUM nosefeHue

cronehood «TpeTha da-} meproa B KU3HU KEHIIWHEBI, TTOCTe

n. 3a» (nocne TOTO KaK JIETU BLIPOCITU U TIOKUHYITH
IOHOGTU U Ma- JIOM
TEepUHCTBRA)

Tonight you are being birthed into your Cronehood as a wise
woman. — Cero/iHs Bbl BCTYrNaeTe B TpeThio pazy, kak nono-
Baet Myapoi XeHLLHE.

cougarn.  «nNyma» KeHTUHA cPeTHUX JIeT, 3aUHTEPECO-
BaHHad B CEKCYATLHOM CBA3U ¢ DOlTee
MONOIBLIMU MY KIMHAMUI

The “dirty old man”® sounds derogatory but the “cougar” is
seen as glamorous. — «psa3HbI cTapukaliika» 3ByHNT YHUEN-
XKUTEbHO, a «NyMa» — rfamMypHO.

downager n. payHangXxep 4eloBeK, KOTOPHLIHA BeJET KU3HD, B TPa-
JULTMOHHOM TIOHUMaHUU, TIPUCYIITYIO
00JIee MOJIOAOMY BO3PACTY

Live your life and forget your age is any downager’s motto. —
JKnBu cBoel Xu3Hbio 1 3abyb NMPpo Bo3pacT — BOT IO3YHI J1iO-
6oro gayHaigxepa.

permayouth nepMaHeHT- 4YeloBeK, TOMICPXKUBAIONIUNA  CBOIO

HO IOHad BHEIIHOCTh € IIOMOLIBI ILIacTUYE-
XEeHLWWHa/  cKUX ollepalluii

nepmMaHeHT-

HO IOHbI

MY>XX4YUHA

The story of this promiscuous permayouth has long been
forgotten. — MUcrtopuss atoii HepalbopyuBOl B CBSI3sIX
nepmMaHeHTHO-IOHOM XXeHLMHbI [1aBHO 330bITa.

screenager CKPUHAMUL-  MOJIOJON YeJIOBEK, BBIPOCIIUNA B MUDE

mn. Xep ANEKTPOHWUKH, KOTOPOMY YIOTHO Cpe-
JIU KOMTILIOTEPORB, TEISBU30POB, MO-
OWITLHBIX TeTe(OHOB W T.TI.
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skippie

a lifestyle magazine aimed at ‘screenagers’, teenagers and
twentysomethings that have grown up with PCs and video
games — XypHaJl, aapeCOoBaHHbIVI CKPUH3IUAXepaM, THH-
SumKepamM 1 MOJIOAEXM ABAALATN C HEOOJIbLLIM, BbIPOCLLIM
C KOMMbOTEPaMU 1 BUAEONrpammy

voice lift n. BOUCNU(pT  1UIACTHUKA I'OJIOCOBBIX CBA30K C LeJIbIO
Taxxe: «OMOJIOKEHHUSI» rojioca
voice-lift

Despite the fact that a voice lift does not necessarily lead
to one sounding like Barbara Streisand, it can definitely help
persons to have a voice younger that their real age. — Xors
rosilocoBasi No4TaXKa He 0b6s3are/IbHO 3acTaBUT Bac MnerTb
kak bapbapa CrtperisaHn, oHa ofpeneeHHoO nenaer rojoc
MOJIOXeE.

elder or- NpecTape- TOXWIOHW YeITOBEK, Y KOTOPOTO HET

phan n. Jlas CUpoTa  ceMbUW WU €CTh CeMBd, KOTopasa He
MOXET WU HE XOUeT 0 HeM 3aD0TUTh-
co

Seniors outliving family, become elder orphans. — Crapuki,
rnepexunBalUine poaHbiX, CTAHOBSTCS NpecTapenbiMyu CUpo-
Tamm.

elder-proof cIelaTh YTO-TUO0 0e30TIacHBIM 14
v. Takxe: UCTIONB30BAHUS TIPECTAPEIbIMU
elderproof

Seven wise ways to elder-proof your home — 7 Myapbix crno-
co060B caenarb oM 6e30nacHbIM 4J1s1 TOXWUIbIX

skippien. ckunnu IIKONILHUK ¢ TOXOI0OM W TIOKYTIATEb-
HO cTTOCOOHOCTRIO (axporum: School
Kid with Income and Purchasing Pow-
er)

Tracking trends and seeking opportunities, | scanned the pag-
es for demographic data — age groups within age groups. Am
| a DINK (Dual Income, No Kids)? No, more like a SINK. Perhaps
a PUPPIE (Poor Urban Professional)? Definitely not a sKippie
(SchoolKidwithIncomeandPurchasing Power). — OTciexiunBas
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deleb

TeHAeHUWM, 4HTOObI HaliTil BO3MOXHOCTHU, 1 MPOCMOTPEST CTPa-
HULbI Ha NpeagmMeT AeMOrpa@dUuyeckmx 4aHHbLIX — BO3PaCTHbIe
rpynnsl BHYTPn Bo3pacTHbix rpynn. Kro s, ANHK (aeonron go-
xon 6es gereit)? Het, ckopee CUHK (onuH noxon, 6e3 nerei).
MoxeTt 6biTb TTAMTIN (6eanbii ropogckoi npogeccroHan)?
Yx, koHe4yHo, He CKUNU ( LUKONbHWK C JOXOA0M ¥ MOKYIaTeib-
HOU CIIOCOBHOCTLIO).

Stars & Celebrities
3Be34bl U 3HAMEHUTOCTHU

deleb n. neneb moKoWHad 3HAMEHUTOCTh, 3Be3la,
0C00EHHO, KOTHa 00pa3 UCTIONb3yeTCS
B peKJIaM¢ U T.II.

Delebs like Michael Jackson make more money than Brit-
ney Spears. — fenebésl (T.€. NOKOVHLIE 3HAMEHUTOCTH) BPO-
ne Mavikna [DkxekcoHa 3apabarbiBaloT bonbstie, yem bpuTHU
Cnupc.

celebutard cenebblo-  TAyMag 3HaMeHUTOCTE |celebutante +
n. Tapa retard / 3Be3na-neOOTAHTKAT YM-
CTBEHHO OTCTAJNBINA]

This column calls Lindsay a celebutard who is “painfully thin”
and “in the middle of an emotional meltdown.” — 37a kosn0H-
ka HasasliBaeT JluHaceii cenebbiorapn, 60/1€3HEHHO XYAOU
Y B COCTOSIHUW IMOLIMOHAJILHOTO Kpaxa.

celebu- cenebio- 0oTaTad MoJoAas KeHIIUHa, 3HaMe-

tante n. TaHTKa HUTagd 0Jaromaps 3HaAKOMCTBAM CO
3HAMCHUTOCTSIMU U CBOEMY OOraTCTBY
|celebrity + debutante / 3HAMEHUTOCTE
+ nebroraHTKa]

| don’t care about these four people, and the legion of other
professional athletes, pop stars, celebrities, supermodels, ac-
tors, and the absolute lowest on the food chain, celebutantes
who have no discernible reason for being famous — hello Kar-
dashian sisters! — Menga He nHTepecyeT aTa 4YeTBepka, Kak
1 MHOXECTBO APYrux NpopeccrnoHanbHbIX CIIopPTCMEHOB, M0r1-
3Be3/M], 3HaAMeHNTOCTe!, akTepoB, a TaKkxe ceJieOITaHTOK,
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celebreality

HU3LLero 3BeHa B NALLEeBON Lernoyke, KOTOpbie HEe UMeloT
HUKaKUX OCHOBaHUA ObiTh 3HAMEHUTLIMU, — MNPUBET CecTpam
KapaatibsiH!

celetoid n. cenetoun  4enopeK, KOTOPLI MUMOIETHO IIPO-
claBuIicd Oarojlaps pealluTH-TITOY

The advent of reality television has created a subdivision in
the halls of fame where ordinary people, innocent of any per-
formance skills or without any particular achievement, may
acquire celebrity of a fleeting kind. But such celetoids must
be distinguished from celebrities proper who make a career
out of performing themselves. — C npuilectsmnem peannti-
TeneBuAEeHNS MOSIBU/1aCh HOBASI KATEIropusi «3aJ/I0B CJidBbi»,
B KOTOPbIX 00BIYHBIE THOAN, HE UMEIOLLINE HYKAKNX apTUCTUHECKUX
HaBbLIKOB WUl 0COOLIX JOCTUKEHWIA, MOIYT Ha KOPOTKUY CPOK
cTarb 3HAMEHUTOGThIO. HO Takux cenetomioB Hafo oT/IN4YaTh
OT COOCTBEHHO 3HaMeHUTOCTEM, KOTopbie AenarT Kapbepy,
urpas cebst B XU3HN.

blogebrity 6nore6pu- 3HaAMEHUTHTI UIW TTOTTYNAPHBIA OITO-

n. Takxe: ™ rep, OJorep U3 4YUciaa 3HaMeHUTOCTeNH
blog-ebrity [blog + celebrity / omor + 3HaMeHU-
TOCTB|

It’s been quite a turnaround for Hilton, who said that before
becoming a blogebrity he had been in a deep depression ...
and was fired from a job at a celebrity weekly magazine. —
310 cTtano ans XuatoHa rnoBOPOTHBIM MOMEHTOM B XU3HU —
npexnae 4em crartb 6norebpurn, oH npebsiBan B riybokoi
genpeccuy n Obl1 YBOJIEH N3 exXeHenes/bHOro XypHana
0 3HaMeHUTOCTSIX.

celebreal- cenebpea- peanbHad KU3HbL3HAMEHUTOCTU, WIIN

ity n. Tak-  nutm peaquTH IOV, B KOTOPOM YYaCTBYIOT
xe: celeb- 3HAMEHUTOCTH

reality, ce-

leb reality

Celebreality, the junk genre du jour, turns the notion of reality
TV upside down. Instead of real people acting like celebrities on
shows like “Survivor,” “Big Brother” and “The Bachelor,” cel-
ebreality gives us celebrities acting like real people on shows

239



celebrity worship syndrome

like “The Osbournes,” “The Anna Nicole Show” and “Celebrity
Boot Camp.” — Cenebpeanurn, nonynspHbivi cerogHsa HU3Ko-
MPOOHBbIA XaHp, NepeBopayrBaeT rnpeacTaB/leHne o0 peaiuTu
TB ¢ Hor Ha ronoBy. BMecTo pealbsHbIX JMoAen, KoTopbkle BenyT
cebs, OyaTO OHW 3HAMEHUTOCTU, B TaKUX LLOY, KakK «[epoii»,
«Bonbiioi 6par» n «Xonocrsak», cenebpeasmTu okas3blBaioT
Ham 3HaAMEHUTOCTEN, BeayLnx ceOs, CI0BHO 0ObIKHOBEHHbLIE
moaun B Takmx woy, kak «OcOopHbi», «llloy AHHbI Hukosib»
n Celebrity Boot Camp («TpeHnpOBOYHbLIN nnarepk 3Be34»).

celebrity CUHOPOM yBJIcUeHUE TUYHON XKU3HB 3HAMEHU -
worship NOKNOHEHUSA TocTel

syndrome 3HaMeHUTO-

mn. CTM

Do you wake up thinking of Geri Halliwell? Or wonder what
Brad Pitt is eating for breakfast? If so, you could be one of
a startling number of Britons suffering from a newly identi-
fied psychological condition: Celebrity Worship Syndrome
(CWS). — Bbl npockinaereck ¢ MbICAbIO 0 Dkepu Xonnnyan?
Vinu Bac nHtepecyeTt, 4TO ecT Ha 3aBtpak bpan nurtr? Ecnun
8TO Tak, TO Bbl, BOZMOXHO, NPUHAONIEXUTE K NOpasnUTeslbHO
OonbLIOMY HUCY OPUTAHLEB, CTPpaaalolmx HOBOSIBIAEHHbIM
FICUXOJIOrNYECKAM PACCTROUCTBOM. CUHAPOMOM MOKJ/IOHEHUS
3HameHutoctam (Cr13).

Life styles
O6pa3 >XU3Hn

ecosexual aKkocekcyan He UMCIOUIUIT ceMbU Yel0BeK, 03a00-

n. Takxe: YeHHBIH 1IpodlieMaMU 3K0JI0TMU, 00-
eco-sexual JIAJAIOUINUI pa3BUTHLIM 3CTETUYECKUM
BKYCOM

You can be an eco-sexual if you embrace eco-friendly prod-
ucts and practices (in the bedroom) and also if you seek out
others who are environmentally friendly, for the purpose of
coupling. — Y706bI cTate 3Kocekcyanom, Hano oOThAaBaTh
NPeAnoOYTeHNE 3KOJIOTMYHBIM TOBapam 1 HaBbikaM (B crnaibHe),
a TakXxe VCckaTb CeKCyasikbHbIX NMapTHEPOB N3 HYUCAa TeX, KTO
«APYXUT C OKPYXXAIOLLE CPefou».
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ubersexual

metro- MeTpo- TOpOXaHUH ¢ pa3BUTHIM ICTeTUMe-
sexual n. cekcyarn CKUM YVBCTBOM, TpaTAIIUA MHOTO
BpeMEHMU U JieHelr Ha BHEIIHOCTh

The most renowned metrosexual icon is British soccer player
and model, David Beckham, stylish, masculine, and athletic. —
Cambiit n3BeCTHbIVI MeTpoceKcyasl, KOHa CTils — OpuTaH-
ckuvi pytbommcT u moaens ]aBun Bekxam, CTU/TbHBIA, MyXe-
CTBEHHbIV, CIIOPTUBHbI.

retrosexual n. peTpocekcyan MyxXduHa, TPUAECPKUBAIO-

Takxe: retro- IWHACA TPAOIULITHOHHBIX TIPEI-
sexual. — retro- CTaBJIEHUNW O TOM, 9TO TTOJIO-
sexuality DaeT MyXKCKOMY IOy

A Retrosexual man, no matter what the woman insists, PAYS
THE RESTAURANT BILL. — Kak 6bi XeHLUnHa H HacTauBana,
peTpocekcyasn orjiadynBasT cYeT B pecTopaHe.

surgiholic n. XMpypronmk 4emnoBeK, KOTOPBIH HE MOXKET XXKITh 0€3
TIMACTUYECKUX OTTEpalliid

Therefore, surgiholics start to imitate and desire to have the
same feature as models. — [ToaToOMy XUpypProaku Ha4nHaKT
rnoapaxartb MOAESSIM, Xenas ObiTb Ha HUX NMOXOXUMU.,

technosex- TexHOCeK-  MyX4YMHa-IropoXaHWUH, KOTOPLINA 3a-

ual n. cyan 60TUTCS O CBOCH BHELIHOCTH U JIIOOUT
pazsIUYHEIC TaJKeThl, MOOUILHEIC
TeedOHBI, TUTAHTITETH U T.I.

A technosexual man may not need to go to the NBA game be-
cause he can get scores via SMS or by browsing the web on his
I-phone while at the art gallery. — TexHocekcyasny He HY>XHO xXO-
ants Ha matd HBA, notomy 4to oH y3Haet cyet no CMC unmn ve-
pPe3 MHTEPHET 10 ar-oHY, NpebsiBas B KAPTUHHOM raaepee.

uber- ybep- yoepceKcyal — MYXKYMHA, aHaJIor Me-

sexual n. cekcyarn TpOCeKCyalla, HO IIPOsBISIOIMIA Tpa-
JULUOHHBIE MYXCKUE KadyecTBa —
YBEPEHHOCTH B cebe, CUMY 1 KITacc
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exercise widow(er)

Ubersexual is a male who is similar to a metrosexual but
displays the traditional manly qualities such as confidence,
strength, and class. — Y6epcekcyan nogobeH MmeTpocekcya-
Y, HO OEMOHCTPUPYET TUMNYHbLIE MYXCKWNE KadyecTBa, Takue
KaK YBEPEHHOCTh, CAa Y CTUIb.

exercise BOOBA (el) XeHIUHa (MyXYUHa), KoTopas(blit)
widow(er) TpeHupo- NMPOBOJUT Majl0 BPEMEHU C Cy-
n. BOK pyroM(if) W3-3a TOTO, YTO TOT (Ta)

CITVIIKOM yBIledeH(a) 0310pOBUTENb-
HBIMW QU3WIECKUMU HaTPy3KaMU

An exercise widow(er) is flying solo every Saturday morn-
ing and much of the weekends; has to wash a separate load
of laundry made up of just sweaty workout clothes every few
days. — Booea/BaogeLl TPEeHNPOBOK HAXoNMTCs1 B OAQNHOY-
HOM [1aBaHbe B cy6bOTHEE yTpOo, a TakxXe 00JIbLUYIO YaCTh Bhbi-
XO4HbIX; BbIHYXAEH(a) cTuparsk ropy OAeXbl, MPOnoTeRiiei
OT TPEHUPOBOK, KaXable HECKO/1bKO NHEN.

grey cenoun IICHCUOHEDP, KOTOPBLIA MHOI'O IIyTelle-
nomad n. KOYEeBHUK CTBYET

Mr Jeffcock turned 70 last birthday. He is one of a generation of
grey nomads, old in body but young at heart, backpacking its
way around the world. — Muctepy [pxeddkoky B npotiinibii eHb
poXxKaeHinss cnosHnock 70 net. OH NPUHaANEXIT K NOKOAEHNO
cefbiX KOHeBHUKOB, KOTOPhLIE CTapb! TEJIOM, HO MOJ10AbI AYLLUON
W NYTeLIecTBYIOT C PIOK3akKOM 3a CINNHOM BOKPYI CBETA.

adultescent B3pocnbll  B3pOCIENA YC¢IOBCK, OCTAIOIIUIACS
n. loHeL, PUBEPAKEHIIEM MOJIOLEXKHOM KYIIBTY-
pPhL

Stung by Sony’s success ... with PlayStation, the veteran vid-
eo-game firm had put all its energies into a final charge on the
hearts and minds of kids and adultescents with an affordable,
technologically advanced new console. — Ya3sneHHas ycriexom
Sony ... ¢ PlayStation, ata ¢oupma-eeTepaH BUAOUTP B/1OXU-
14 BCKO CBOKO SHEPruio B NocnenHuii 3apsa aas cepaet M yMos
aerevi u B3POGbIX IOHUOB, BbilTYCTUB HOBYIO 3KOHOMUYECKU
OOCTYrMHYI0, TEXHOJIOMMYECKY NMPOABUHYTYIO MPNCTABKY.

242



hyperwhite

scuppien. ckannu COLMAIILHO OTBETCTBCHHLIN 1EIIOBEK,
CTPEMSIIIUICH TTOBLICUTL CBOU COLINA-
aJIbHBIHA cTatyc (aKpoHUM: Socially
Conscious Upwardly Mobile Person)

It’s the latestin must-haves for any self-respecting scuppie. —
«bamby» 3TO HOBEWLLIWI ragXeT, KOTOPbii HeNpemMeHHo 40J1-
XEeH MMeTh 1ob0ou yBaxaroujni cebs ckanmnu.

fauxhemian ¢oremMHblii o0 TIpeacTaBuUTeNe CpelHero Kiacca

adj. Takxe: WKW Gorave, craparolieMcs oJIekKIon

faux-hemian UIA MaHepaMU ITOXOJUTh Ha Mpejl-
CTABUTEIS. ODOTEMEI

He sits, of course, at a coffeehouse in the Tower District, be-
cause this 3-square-mile area is by common definition the
funky part of Fresno. Call it what you will: alternative, artsy,
bohemian, fauxhemian. — OH, KOHE4YHO, CUANT B KOQelHe
B Tayap-aoucTpukT, NOTOMY HTO 3TOT parioH B TpU KBaApart-
HbIE MWW, COrNacHo obuijemy onpeneneHunio, 31a4Has 4acTh
DpecHo. Ha3biBaliTe ee kak XOTUTE. ankTepHaTUBHAS, XyOOX-
Hu4eckas, 6oremMHasi, poremHas.

herd n. Hepa (cp.: HECTUJILHBIW, HETIPUBJIEKATEIBLHBIN,
HOTaHUK) ¢1a00 COMAITU30BAHHBIA CYOBEKT

When lovable nerds Gilbert and Lewis embark on their fresh-
man year at Adams College, little do they realize the perils
that await them. — Korga cumnaruyHbie 6oTaHukun [i-
6epTt 1 Jlblonc nonanarT Ha NepBbivt Kypc B Anamc-Konnenx,
OHU clnlabo npencraBngoT cebe, Kakue onacHocTu ux nog-
Xuaaror.

hyperwhite runep- NoJI4epKHYTO ¢cBOOOAHBIN OT Qiepa,
adj. Takke: 6enbii MPUCYIIETO «IepHON» KYIBTYpE, 0CO-
hyper-white OCHHO y HepJIOB (CM.: HEPA)

Many different types of nerds have surfaced in the past few de-
cades: the Bill Gates nerd, Screech nerd, Millhouse nerd, Dwight
Schrewt nerd and Michael Scott nerd. They all have their own little
quirks, but they share one similarity: they’re all “hyperwhite.” —
B nocnenHune Heckos1bko AECATUNETV MOSBIAIOCH MHOXECTBO
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retox

pasHbix TUNOB HepaoB:. Tuna bunna fenrca, Tmna Camioana
Ckpunda (nepcoHax cutkoma «CraceHHble 3BOHKOM:»), TUNa
Munxayca (nepcoHax «CUMIMNCOHOB»), Thna Lyaut Lpyta
(nepcoHax cepuana «Opuc») n tnna Marikna Ckotra (nepco-
HaxXk cepuana «Opuc»). ¥ Kaxaoro u3 HMx cBou 63mK, HO ecTb
M HeyTo obiee: OHU BCe «runep-6esbies.

retox v. pa3ea3aTh  BO300HOBUTH YIIOTPeOIeHUE aTKOTO-
Takxe: 71, KodeuHa U T.I1. ITocae AeTOKCUKA-
retoxifica- UUu

tion

I'd like to suggest we do something else this summer but my
husband, who works hard as an accountant, refers tothe annual
holiday as his “retox’ and says it makes his life worth living. —
51 xoTena 6kl NPennoXuTe 3aHATECH YHeM-HNOY b APYIVIM 3TNM
N1€TOM, HO MO MYX, KOTOPbII HANpsHKeHHO paboTaer, — OH
oyxrantep, — Ha3bIBAET €XEroAHbIN OTIYCK «pa3BA3KOMH», ro-
BOPS, HTO 3TO AENaEeT ero XnU3Hb CTOALLEN TOro, HTob6bi XUThb.

bobo 1. 60060 QOTaTHI, VCTIETTHLII B Kapbepe TIpH-
BEPXKEHET KOHTPKYILTYPHI [bourgeois
+ bohemian / bypaucyasnsiil + bocem-
Hotl |

Bobos talk like hippies but walk like yuppies, decrying ma-
terialism while indulging in all manner of luxuries. — Bbo6o
pas3roBapuBarT, Kak Xury, HO XOAST, Kak sifnny, ocyxXaas
Marepuananim, Ho 6asnyst cebss BCEBO3IMOXHbIMU BiAAaMU pPoO-
CKOLLIN.

breathar- OpeTepua- 4enoBek, MBITAOIINIICA TTONYYATh BCE
ian n. Hell MATATENBHBIE BEMIECTBA U3 BO3AVXa

‘Breatharians emulate ascetic saints who got all the nutrition
they needed from the air,” Rhio explains. ‘I've met some

people who are trying to be doing it. — BpeTtepuaHLbi
rnoapaxatT CBATbIM ackeTam, KOTOPbIe noayyasan BCe nuta-
HUEe, KOTOpoe uM HYXHO, M3 Bo3ayxa, — 00bsicHaeT Puo.

Mue nosonunocs BCTpeYaThk SOV, KOTOPLIE MbiTal0TCA 3TO
nenarts.
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trustafarian

breathari- 6peTepuaH- Tedelue, MpeArToIaTaIONICC OTKA3 OT
anism n. CTBO eJIbI U TTIONIVI¢HUE BCeTo HEOOXOINMO-
ro JUISI KM3HU U3 BO31yXa

Breatharianism (also known as Inedia) is slowly becoming
more feasible for the masses. — bperepuaHcTBO ( M3BECTHOE
TaKXe Kak mHenusl) NnocTeneHHo CTaHOBUTCS NOCTYMHbLIM 15
Macc.

chipper n. 4unnep MOMUMO Pa3sHOBMJIHOCTU LIpEHEepa,
YUIIIIEp 2TO 4YelloBeK, I1OKYpUBalo-
AR UL OT caydasd K CIIyddio, 34
KOMIAHUIO

And that doesn’t take into account the fact that many chip-
pers probably take in far less cigarette smoke than do the
passive smokers... — ¥ 3nech He NPUHUMAETCH BO BHUMAaHNE
TOT (PaKT, HTO MHOIME YUInepkl, BEPOSTHO, BObIXakOT ropasao
MeHbLLIe AbIMa, YeM MNaGGUBHbLIE KYPULLLINKU. ..

trustafarian Tpactada- He paboraroUil obeclicYeHHBIH Ye-

n. pu JI0BEK, HAIPUMED, 34 CUET TPACTOBOTO
¢doH1a, KOTOPBIN BeJleT OOTEMHBINA 00-
pa3 XKU3HU

There were “trustafarians” (dreadlocks, musty clothes and
a few hundred thousand in the bank), ski bums, a couple of
women in don’t-even-ask-how-much ski sweaters and leather
pants, and one older guy reading Stendhal. — Tam 6b1111 TPAa-
cragapm ( Apebl, HeGBexasl 0eXaAa M HeCKO/IbKO GOTEH Thi-
a4 4o1apoB B OaHKe), JibDKHbIe 6e30enbHUKY, Napa XeHLLnNH
B CBUTEPAxX N KOXAaHbIX LLITaHax, OyATO FrOBOPSULNX «faXe He
crpatumBaniTe cKoJIbKo 3TO CTOUT», M OAUH NapeHs nocraplue,
yuTasiumt CteHOans.
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recession chic

Clothing
Onexna

recession pPeueccUoH- 3ddeKrTHas «0toIKeTHAs» OIeXKIa
chic n. HblA LUK

Recession Chic — Date Night Dresses For $50 Or Less. — Pe-
L{eCCUOHHBINA LLNK — [1/1aThs1 /151 POMaHTUYEeCKOro cBraaHus
He fnopoxe 50 fosinapos.

tankini n.  TaHKWHU KYMaJIbHUK, COCTOLUIWNH W3 ToTma
U TTaBoK. Tom TIpU 3TOM UMeeT TU00
BITUTHIE YATITKW, TNO0 KOCTOYKW, THOO
YaTKA ¢ 3(pPEKTOM TIyTIT-at

It was a goal akin to, say, trying to scale Everest in flip-flops
and a tankini, by which we mean utterly hopeless, given Go!’s
minimal vocal range. — 31a uenk 6bin1a CPOAHN, CKAXEM,
NONbITKE NMOKOPUTL IBEPECT B LUJIeNaHUax 1 TaHKUHN — Mbl
nMeemM B BuAy abCOMOTHYIO BEe3HaneXHOCTh, YHUThIBAs MU-
HUMaAabHbIA BOKaIbHbLIA OMarnal3oH «[oys».

harem rapeMHble  MElIKOBaThle IITaHbl, 3aYXEHHBbIEC
pants LWITAHbI BHU3Y, Ha IIIUKOIIOTKE
(trousers)

Find beige harem trousers at ShopStyle by POPSUGAR UK — be-
XeBble rapemMHsie wraHbsl Ha ShopStyle or POPSUGAR UK.

afghan adraHu CM.: TapeMHBIE IITAHBI
trousers
men

Cotton Afghan trousers featured by Gekko London. — Ag-
raHckumne wraHbi 13 xonka B Gekko London.

aladdin LUTaHbI CM.: TApeMHBIE TTaHBI
pants AnapgauHa

Stay on top of this season’s trends with these must-have
super-stylish Aladdin pants! — Ocrasaiitecs Ha BeplinHe
TPEHAOB 3TOI0 CE30HA C 3THUMM CYNEepCTU/IbHLIMK LUTaHaMU
AnagaunHa, KoTopble ob93areslbHO Hago umeTb!!
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trickle-up trend

covert cou- KoBepT- JIoporas 3KCKII03UBHAA OICKIa, KO-
ture n. KYTHOP TOPOW AU3AUHED TTPUIAET BUI TIPOIYK-
1TUW MaCCOBOTO TTOIITHUBA

Fashion disasters and covert couture junkies like Paris Hilton &
Brithey Spears who wear expensive and exclusive clothing that
looks like it came from a hooker’s trash can... — CruxuviHsie
6encTBus Moabl U AXaHKY OT KoBepT-KyTiop Bpoae [apuc
XuntoH n bputH Cnnpc, KOTopble HOCAT AOPOryio 3KCKMNO-
3UBHYIO o4eXay, NOXoXYyK Ha Ty, 4TO JOCTan U3 MYCOPHOIO
Oaka kakon-Hnbyab NPOCTUTYTKN. ..

go com- XOOUTb KaK OBITH OJIETHIM TOALKO B BEPXHIOIO
mando v. KOMMaHAOC omexnay, Oe3 0eNnbs

If God had wanted men to go commando he wouldn't have
invented polycotion with two per cent lycra! — Ecnu 661 Bory
Ob1/10 YroHo, 4ToObI MYX4YHbLI XOQU/IM KaKk KOMMaHAocC, OH
He n3obpesn 66l MOTUKOTTOH G 2% NavikKphbi.

third ward- Tpetuiirap- rapacpod B cTUNC, IPCIACTABIAIONICM
robe n. nepob cob0Ii cpeaHee MEXIV JIeJ0BbIM KO-
CTIOMOM U OJIe3KTON KIKyan

To Griffin, the third wardrobe is “that look or presence that an
executive or manager needs which states who and what he is.”
Griffin's “first wardrobe” is formal business attire, coat and tie.
His second is “anything you put on for Saturday morning.” The
third is a “step down from formal business but several steps
above truly casual.” — C To4ku 3penus [pudopunHa, TpeTni
rapaepo6 — 10T, «4TO Heob6X0AMUM HYUHOBHUKY UM MeHeaxepy,
4TOOb! NoKas3aTb, KTO W 4YTO OH Takoe». «[lepBbirt rapaepobd»
Tpuppuna ato genoBasi ofexna ¢ NUOXKaKoM U rajacTyKom.
BTopoit — 3T0 «BCe, HTO Bbl MOXETe HaeTh B cyb600TY YTPOM».
Ipetnit — cTyneHsKoM HixXe 0puLmnaikHOro 4es1080ro KOCTIoMa
M Napon CTyrneHekK Bhillie OAEXbl «K3Xyall».

trickle-up Tpukn-an MOJHAs TEHIACHIIUA, B OCHOBE KOTO-
trend n. TpeHn *{(ctpye-pON NEXKUT CTUNH, KOTOPHIA MOXKHO
HUe BBepX) VBUIACTEL Ha VIUIIAX

The Harlem zoot suit for men was an early example of a trickle -
up trend. — fapieMcKui KOCTIOM-3YT AJ19 MYXK4iiH OblT PaHHUM
nouMepoM TPUKIT-an TpeHAa.
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librarian chic

librarian BnbnuoTte-  CTUIb OICKIBI TTIPUCYIIUHA CTEPCOTUITY
chic n. KapCKnin «OUbIMOTEeKaps»
LUK

| feel ever so slightly irritated when you hear something de-
scribed as ‘librarian chic’ or when someone describes some-
ohe as dressing like a ‘librarian’ as meaning someone dressing
dowdy. — MeHs cnerka pasapaxaeT, koraa npuxonuTcst Crbi-
LiaTh, Korga roBopsT 0 6M6nnoTekapcKkomM LLUUKe U Korna
KTO-HUOYAkL HA3bIBAET KOro-HUOY Ak 0AEThIM Kak OUbOINOTeKaph,
nogpasymesast HeMOL4HOCTh MM HEPSILLIINBOCTb.

burqini n.  OypKuHU KYyIaJbHBIA KOCTIOM IS MYCYJIbMaH-
Takxe: bur- KU (3aKpBIBAET BCE TENO, KPOME NTUIIA,
kini KUCTEU pyK U cTon) [burga + bikini /

oypka + OUKUHUI| |

Among them were a number of women wearing a newly de-
sighed head-to-toe swimsuit, dubbed the burqini. — Cpean
HUX ObI/10 HECKOJ/TbKO XEHLLWUH B KyNnabHUKax HOBOIro (pacoHa,
3aKpbITbiX C rOI0BbI 40 HOI, TaK Ha3bIBAEMbIX OYPKUHM.

bum-bra n. 6amM-6pa/  TIpeIMET HIKHETO OelThd, TTOIePK -
Takxe: nona- BAOMIUY ATOAUILI (MO aHaloTWuH
buttbra ransrep ¢ bra — 0rocTraNETEPOM)

Bubbles Bodywear has come up with a range of buttock-boosting
bum-bras that take what your momma gave you and squeeze
it into shape. — Bubbles Bodywear Bbinyctuna nvHeliky 6am-
6pa (rona-ranbTepoB), KOTOPbLIE CXUMAIOT U NpuaanT Gopmy
TOMY, HTO Bbl MOJAYHWIIN NP POXAEHNN OT Mambl.

camikini n. KaMKWHU PO KylIaJIbHUKA: BEPX € JSIMKaMU,
BpoOJI¢ TOTa, HU3 — KaK Y OUKUHHU

This year, the new buzzword is camikini — a combination of
a camisolelike top with a bikini bottom. — B aTtoM rogy HOBbIM
MOAHbIM C/IOBEYKOM CTaN0 KaMKUHU — codeTaHue «pybatliey-
HOro» BepXa G HU3OM Kak y OUKUHU,

casualiza- KaXyanusa- TeHJIeHIUd co3jaHusa dojiee Herpu-

tion n. LInS HYXJEHHOW aTMocdepsl B oduce,
0CODEHHO B CMBICIE TpeOOBAHUU
K OfieXIe
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hand-me-up

“While dress-down Fridays have contributed to the casualiza-
tion of the American workplace, they have also led to upgrading
of casual clothes.” — “Zpecc-nayH-nsaTHuibl, ¢riocobcTBO-
BaBLLME K3XKyanusayumn padodero Mecra B AMepuke, 1akxe
rnpuBein K 0OHOBAEHWNIO oAeX Akl «KaXyas».”

dress- hpecc- JieHhb, B KOTOPBIT 0OUCHBIE COTPYTHN-
down nayH KW 0CBOOOXIATOTCA OT TpeOoOBAHWM
Friday n. NATHULA OUIIMANBHOTO Ipecc-KoIa
CUHOHUM:

casual day

“While dress-down Fridays have contributed to the casu-
alization of the American workplace, they have also led to
upgrading of casual clothes.” — Xorts gpecc-gayH naTHULbI
CroGco6GTROBAM 6O/ILLLEN HEMPUHYXNEHHOCTU aMepPUKaHCKOM
paboyeli cunibl, OHM TakXe BbI3BAJ/IA MNOBbLILLIEHNE KadecTBa
1 OOHOBJIEHWE ONEX bl B CTWIE K3Xyall.

hand-me- Xx3HAa-MuW-an HoureHas ojiexj1a (WK JIPYroi ObIB-

up n. AW B UCTIONL30BAHUU TIPEIMET),
Takxe: KOTOPBIA JIETU OTAAIOT POAUTEITIAM
adyj, v.

Instead of hand-me-downs, they share hand-me-ups. Older
offspring who tire of wearing the same old threads pass gar-
ments to their parents, who might not be as picky about fash-
ion. — BMecTo X3HO-MU-AayH3 (oaexabl, KoTopas OT CTapLimnx
nepexonnT K MAaaiunmM) OHU AENATC XaHg-Mu-an. Ctapuine
netn, KoTopbiM HanoenaeT HOCUTb CTapbliiA «pukug», OT-
[aloT odexny poauTenissM, KOTopble He CToJlb pa3topyuBbl
B Mofe.
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1.5 generation

Generations

lMokonexHus
1.5 gen- NoKoJjieHMe WMMUTPaAHTHI, BheXaBIIUue B CTPaHyY
eration 1,5 B JIETCTBE, OOBLIYHO B AOTITKOIHLHOM
n. Takxe: BO3pacTe
1.5G,
1.5 er

The life stories of 1.5 generation Korean American immi-
grant adolescents: examining their English learning and so-
cial experiences in school. — McTtopui Xn3Hi MOKOJNIeHUA
1,5 — UMMUIpPaHTCKOU MOIOAEXW — aMepPUKaHLER KOPEICKOIro
MPOUCXOXAEHNSI: MCCNIeNOBAHNE UIYHEHUS UM aHITIMACKOIO
A3blKa U COLMAaIbHOMO OMnbiTa B LUKOE,

13th Gen n. 13-enoko- B CHIA — mnokoleHUe jawjei, po-

Takxe: neHune NUBIIKUXCA B lepuog Mexay 1961
13th Gen, 1 1981 1, cuuraercs, 4To 3TO TPUHA -
13er 11aTOE TIOKOJIeHE C MOMEHTa OCHOBA-

Hug CoemHeHHELIX L TaTon

For whatever reason, age labeling seemed to become a more
prevalent and emotional issue with the advent of the concept
of Gen X, aka twentysomethings, slackers, ...the 13th Gen ...
as in the 13th generation since the founding of America. —
[Mouemy-TO KnaccuuupoBaHneE MNOKOJIEHUI M0 KarteropusiMm
M nNpucBaviBaHWe UM SPJfbIKOB, CTano 6onee npuBbIYHbLIM
N 3MOLNOHAILHO OKpallleHHbLIM C [OosIBJIEHWEeM KOHLEenumn
rnokoneHus X, 170 ecThb ABanuatwIeTHUX-C 4YeM-HuOyab,

n 13-ro nokoneHnNss — ¢ OCHOBaHUST AMepurKu.

sandwich Cc3HOBUYHOE TI01U, KOTOPHIE 3a00TATCH O CBOUX
generation nokoneHue poIUTEISIX, IETIX M BHYKAX
n.

The “sandwich generation” of middle-aged family members
who have responsibility for children and aging parents is chang-
ing. — CaHaBUYHOE NOKOJIeHUe J1I01el CpenHNX NeT, KOTOPkIe
OTBEHaloT U 3a [eTeU, 1 3a ponuTeneii, MeHsieTcsl.
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generation lap

Generation nokoneHve moKoleHUE NOJci, KOTOphIe TOCTY-
9/11 n. 9/11 OWIX B MKOAY UIU YHUBEPCUTET
B ceHTa6pe 2001 .

But, if you were in high school or college when radical Is-
lamic terrorists attacked America on Sept. 11, 2001, are you
Generation 9/11? — A ecnu Bbl yXe yYnivchb B LIKOAE W
Konnemxke, Koraa paankasnbHble NC1aMGCKine TepPopPnUCTbl arta-
koBaan Amepuky 11 centsbps 2001 r., Bbl NPUHAANEXNTE
K rnokoneHunio 9/117?

Generation nokoJjieHWe TOKOIEHUE, KOTOpOE BEIPOCITO ¢ I ]-

D n. D (unn no- poBBEIMU YCTpOWCTBAMU U UYBCTBYET
KoNleHue ce0s cBOUM B ITUMDPOBOI KYJILETYpPE
Lindpsbi)

Wheeler said he believes that if Baltimore is serious about
attracting ‘Generation D’ — the ‘digital generation’ of young
computer wizards — it should use its available harbor-front
property to create places that would draw them, whether it’s
housing or work spaces or recreational amenities. — Yunep
ckasall, 4710, Mo ero MHeHuio, ecsin bantnmop Bcepbe3 xo-
4YeT npussekats nokoneHue D (nokxonenne Lugpbl) 0HbIX
KOMMLIOTEPHbIX HapoaeeB, OH AOJDKEH UCTO1b30BAaTh y4acTOK
B r10pTy, 4T00Ob!I UX NpuBAekarb, OyAb TO XWUIbeM, i pabo-
YUMU MecTaMu, Wiy 0OCYroBbIMY PanoCTaMU.

generation gXeHe- TEHJICHTIUA TIPEBOCXOACTBA MOJTOIEKU

lap n. PEeNLWH N3N HaJI pOUTENAMU U CTAPIITUMHU B TOM,
(0BroH No-  4To KacaeTcd YMeHUs TTOAb30BAThHCS
KONEeHWIA) HOBBIMU TCXHOIOTUSAMU

“We're shifting from generation gap to generation lap as
kids flash by their parents on the track, lapping them in many
areas of daily life. This generation of Net-savvy kids, quite
frankly, doesn’'t trust its parents’ ability to drive fast enough
in the wired world.” — Mbi nepexonum OT pa3pbiBa MeXAy
MOKOJIGHUAMIK K OBroHy MOKONMeHWH, Korga AeTu CTPenol
MYarcsl, oOroHsis1 CBovx poauTene Bo MHOrnMx cgepax ro-
BCEAHEBHOU XU3HW. ITO MNOKoNIeHne AeTeil, cBeaylmx B UH-
TepHeTe, COBEepPLUIEHHO UCKPEHHe He NoBepsieT crnocobHOCTU
CBOUX poaunTeneil 4oCTaTo4YHO ObICTPO BecTV aBToMoOW/b
B «MOAKIIIOYEHHOM>» MUpPE (T.€. MUPE, UCMbIThIBAIOLLIEM B/INSHNE
LNDPOBLIX TEXHOJIOTNNA).
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GenerationY

Generation nokoneHue Y nokonecHUe JT1ofci, poJAUBIIUXCS
Y n. Takxe: B 1978 Tomy UM no3aHee
Yer, Y-er

Itis not through lacking work experience: paradoxically, it is the
collective stupidity in our thinking that a university degree,...,
would be enough to guarantee financial independence for
Generation Y as it did for Generation X. — 310 He n3-3a or-
CYTCTBUS OfMbITA PaboThl: NapanokcasibHO, HO 3TO KOJIIEKTUB-
Hasl rAyrnocTh, NMpUCcyLas Hatlemy MblLLNeHWIO, YBEePEHHOCT,
4TO YHUBEPCUTETCKOIo ANIOMa ... OYAET 4OCTaTOYHO, YTOObI
rapaHTUpoBaTh (UHAHCOBYO HE3aBUCUMOCTL nokoneHunio Y,
Kak 1 nokosieHunio X.

Millennial nokoneHve ToKoNecHUE IOACH, POAUBIIUXCH
Generation munneHuym wMexay 1980 u 2000 rogoM

n. CMm. Tak-

Xe: gene-

ration Y

Network executives vying for youth-market ratings know that
to portray the millennial generation as insulated or carefree
would be absurd — as it is in the 1998 movie “Pleasantville,”
in which two teens get stuck inside a 1950s TV show. — Pyko-
BOZCTBO TOPIrOBbIX CETEW, KOHKYPUPYS 3a PeUTUHI Ha PbIHKE
TOBapoOB 4719 MOJAOAEXWU, 3HAeT, 4To n3obpaxarb MmokKoJe-
Hue MUINIeHNYM U30JIMPOBaHHbLIM UK 6ecredHbiM Obli10 Obl
abcypiHO, — Kak 3To fnokasaHo B kuHopuibme 1998 roaa
«[lne3aHTBUAb», B KOTOPOM [BOE€ MOAPOCTKOB rnonanaiT
B Teneuioy 1950-x ronos.

Millenni- nokoneHue ¢M. Millennial Generation
als n MUJINEHNYM

But rising Millennials will be encouraged to build more than
reflect. By the time today’s infants reach age 30, spiritual
energy will be the province of the old, not the young. — Ho
pacTtyijee nokonaeHue MUNIeHUyM Oynetr opueHTUPOBaHO
bonee Ha CTPOUTENLCTBO, HEM Ha pasmbillineHne. K Tomy
BPEMEHN, KaK HbIHEeUIHWe AeTu AOCTUrHyT 30-TuneTtHero
BO3pacTta, AYXOBHAas 3Heprusl cTaHeT YAEeJ/IOM GTapbix, a He
MO104bIX.
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skipped-generation

N-Gen, ceTeBoe [cokpamienue ot Net Generation] no-

net gene- nokosieHWe KolleHUe IToAei, pOJUBIIUXCI VKe

ration n. IOCJIE€ II0SIBJIEHUS I1epCOHAJIbLHOIO
KOMTTLIOTEpaA

Was the 2005 intake of students really the Net Generation
we’ve heard so much about? — Hsnanuce 1 abUTYPUEHTHI
2005 rona teM ceTeBbIM NMOKOJIEHUEM, O KOTOPOM Mbl Tak
MHOIo CabILLann?

skip-gen- nepenpeir- ceMbsl, B KOTOpoH obeclicuuBaroT
eration HYTOE MOKO- U BOCIIMTHLIBAOT AeTel, IIIAaBHbIM 00-
adj. NeHue pazoM, 0adYIIKA U JeIYITKHA

Two years later, Rench, now 65, finally won custody of her
granddaughter, who is now eight. She has joined a nationwide
groundswell of grandparents who are stepping in to raise their
children’s children. Rench and her granddaughter are one of
95 “skip-generation” families who belong to the Ft. Worth
area chapter of Grandparents Raising Grandchildren (GRG). —
Cnyctsi aBa roga Pernu, koTopoi Tenepb 65 ner, HakoHel,
BbINIPAsa MpoLecc 1 noJslyyinsia oneky Hal, CBOEl BHYYKOWU,
KoTopoli cenyac 8 net. OHa npucoenmnHuiachk K Macce 6aby-
Liek v genyulek, BMeLInBaloLUINXCS B BOCNUTaHWe NeTel CRoOMX
Jetei. PeHY u ee BHyHKa Ternepbs BASOTCH o4HoU M3 95 cement
C nepenpsirHyTbiM MOKOJIEHUEeM B opraHusatium 6abyiuek v
henyuiek, pactaujux aetei arnomepatcim dopt-YapT.

skipped- MPONYyLEH- ¢ceMbsl, B KOTOPOH A¢AyLIKa ¢ 0a0yIi-

generation Hoe Noko- Ko OCHOBHbIE WU €IUHCTBEHHEIE,

adj. neHue KTO 3aHUMaeTcsd BOCIIUTAaHHEM Je-
Tel

The past decade has seen a marked rise in grandparents ...
acting as parents. Often, they are the first safety net for children
who are abandoned, whose parents are deemed unfit due to
drugs, alcohol, violence or mental illness, whose moms and
dads aren’t much more than babies themselves. The AARP
found the trend significant enough that it founded the Grand-
parent Information Center in 1993 to assist these caregiv-
ers, especially those in “skipped-generation” households,
where a grandparent is raising a grandchild with no parent in
the home. — B nocnenHee gecsatuieTue 3aMeTHO BbIPOCTIO
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beanpole family

qucsio 6abyiuiek v Aenyliek, ... BbICTYNaoLnx B KA4eCTBE POo-
aurenen. HYacto oHu nepBasl «cTpaxosaslt cetka» A1 AeTeu,
KOTOpbie 6poLleHbl, Yb POOUTENN CHUTAKTCS HENpuUroaHbIMU
M3-3a HAPKOTUKOB, afikorosl, Hachams Ui Nncuxmyeckoro 3a-
boneBaHus, YbW Mambl K Nnarbi camu He nydLie MIaneHLEes.
AMepukaHckasa accouymnaymsi NeHCUOHEPORB coYla 3Ty TEeH-
JAEeHUNIO AOCTAaTO4YHO cylllecTBeHHoV 1 B 1993 rony cosnana
NHpopMaumnoHHsI LeHTp Ana 6abyuiek u genyuexky, 41oobi
NoOMOYb 3TUM BOCINTATENISIM, OCOBEHHO B CEeMbsIX ¢ npony-
LeHHbIM NMOKoJ1IeHueM, rae 6abyluk ¢ neaylKkamy pacTaT
Aerevi B oTcyrciBue poautesei.

Family
Cembs

beanpole BepTUKanu- ceMbd (BO3MOXHO M3 HECKOTLKUX MMO-

family n. 30BaHHasA KOJIEHUN, KaKJI0€ U3 KOTOPHIX Mpe-
ceMbsl CTaBJIEHO OJITHUM YEJTOBEKOM) € OJTHUM
(0OCNOBHO: pebeHKOM
ceMbs orno-
pbl ons ¢a-
conn)

Margaret comes from a beanpole family, she is starved of
the companionship of family members of their own age. —
Maprapetr n3 BepTuKkain3oBaHHONW CeMbMU, €1 HenocraeT
OOLEHNS C YN1eHaMK ceMbit aHanorM4HoOro Bo3pacrTa.

daughter podepHU  yxoxac paboTwl paju TOro, 4TOOLI 00e-
track n. MyTh CTIEYUTH YXOJI 34 TIPecTapetIMI

The daughter track is basically a life-role path of changing
from a worldly position of authority, productivity and visibil-
ity to that of being a “caretaker” in an arena from your
past. — JouyepHuii nyTb 3T0 XU3HEHHbIV NYyTh, HA KOTOPOM
C No3uLiny aBTopuTeTa, NPON3BOANTENLHOCTN U 3aMETHOCTU
rnepexonuilib Ha MyTh «yXaXWBawLlero» Ha apeHe M3 GBOero
MPOLLIOro.
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togethering

elder- crapo- YeJTOBEK BCTYHAONIUEA B Opak B T10-
wed n. OpayHbIn KUIOM BospacTe (cp. newlyweds)

QOver the past decade a large number of baby-boomers be-
came elderweds. — B nocnenHee necsitnnerue MHorve npen-
cTaBuUTeNn NoKoJsieHns1 6206u-6yma ctasin ctapobpadHbiMm
{ BCTYNIAM B 6pak).

eternity OTMNYCK NO  oIjaYyXMBacMBIi OTIYCK I10 YXOIY 3a

leave n. yXxoay B YMUPAKOUUM YIEHOM CEMBU
BEYHOCTb

Family caregivers are promised eternity leaves. — YreHam

CEeEMbLU, yXa>nBawujlmM 34 [yMMpa-‘OLLlMM] POACTBEHHUKOM,
obeujalot yCraHoBUTHL OTNYCK MO yXo4y B Be4HOCTb.

kitchen KYXOHHbI paspcuieHue, TMOJy4YaeMoOe OT Cy-

pass n. nponyck IpyTU, Ha [ocellleHUe KaKoTo-JH-
00 MEpOIIPUATUS, ITOE3IKY, PHIOAIIKY
A T.JI.

My wife's favorite hors d’oeuvre is ceviche made from trigger-
fish, so it's usually easier for me to get a “kitchen pass” for
my next fishing trip if | return home with a couple of trigger
fillets in the cooler. — Jliobumas 3akycka MO XeHbl — Ge-
BUHE K3 PbIObI-KYpKa, TaK HTO MHEe OOLIHHO ferde rnoayq4uTh
KYXOHHbBIA NPOINYCK Ha cnenylowyio pblbanky, ecim si Bep-
HYCb C napovi ¢pune 310 pbliGKN B CYMKe-XON0anILHUKE.

together- OTNycK C TIpoOBEIeHUEe OTIYCKA € POIACTBEH-
ing n. pOOCTBEH- HUKAMU (KPOME CaMBIX OJU3KUX)
HUKaMU AU Ipy3bAMU

Togethering offers opportunites for multiple generations to
share vacation experiences. — OTnyck ¢ poacTrBeHHUKamMu
aeT MHOroYuceHHbIe BO3MOXHOCTU, YHTOObLI MPOBECTY OTIYCK
BMecCTe C npencTaBuTenssMiy Pas3HbiX NMoKoeHWA.
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dress-up Fridays

Careers
Kapbepa

dress-up pgpecc-an HATHULA, B KOTOPYIO COTPYAHUKH
Fridays n. naTHUUA opuca CTpPOTO CIEIVIOT TIpearnuca-
HUSIM JIpecc-Koj1a

In a reversal of the Nineties platitude that was “dress-down
Friday”, businesses are encouraging “dress-up Fridays”, in
which staff swap the ghastly leisurewear they usually sport for
some scant degree of decorum. — B npoTnBOnonoxXHoCTk
TPUBNATILHOMY SIBIGHNIO AEBSHOCTbIX, KakiM Obina «apecc-
nayH narHuua», teneps 6u3HeC rnooLupsieT «[pecc-an» nsaT-
HULbI, KOrAa COTRYAHUKN MEHSIFOT XYTKYIO O4eXAy 415 OTAbIXA,
B KOTOpOU OHU 06bINHO XOA9T, Ha ciaboe rnonobue BHeWHero
NPUTINYUS.

eternity oTnycK JTUTENLHBIA TeKPETHBIN OTITYCK WU
leave n. Ha uenyto 0TKa3 OT JaJIbHEHUIIE Kapbephl IIpU
BEYHOCTb POXJEHUW pebeHKa

A mother who once has realized that staying home is infinitely
better than going back to work goes on eternity leave. —
XXeHiumHa, koTopas ogHaxXabkl 0co3Hana, H4To cuaeTh AJoMa
Kyaa nydiie, 4em Bo3Bpaliarhcs K paboTte, yxoauT B OTRYCK
Ha Uyenyio Be4YHOCTb.

vacation B6aHK OTTYNTBI, KOTOPBIE COTPYIHUK OCTaB-
bank n. OTrynos JIsIeT Ipo 3ariac

The survey also found U.S. employees tend to divide their
time off into one full “power week,” utilizing the rest of their
vacation bank as days sprinkled across the calendar to make
long weekends or extend holiday breaks. — B xoge onpoca
TaKkXe BbISSCHW/I0Ch, 4TO paboTtanime aMmepuKaHLbli CKJIOHHbI
noaennTb OTIIYCKHOE BpeMsi Ha Henesio oTnycka no rlos-
HOU nporpaMmMe, a ocTatok 6aHkKka OTryJlIoB MC0/1b30BaTh,
pacchinas AHW No KaneHaapto 408 YAJIMHEHNST YMKIHOOB Win
npas3aHUKoB.
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booth bunny

vacation OTMYCKHOE  TIPUCTYI MEUIUTENbHOCTU U JIC30pU-

hangover n. noxmMenLe  eHTar, HaCTYMAWOIINI y YeloBe-
Ka, BepHyBlIerocsa Ha paboty 1ocie
JOJIITOTO YBIEKATEIBHOTO OTITYCKA

The Hubby and | got back from a week-long trip to Germany
yesterday, and I’'m in the throes of a nasty vacation hang-
over. — Buyepa mbl ¢ MyXeM BEPHYANCH N3 HEAEBHOIO My-
TelwecTBus No fepmMaHiim, 1y MeHs1 MPUCTYN OTBPATUTENIbHOIO
OTMYCKHOIO roXmeJsbs.

marzipan MapuUMNaHo- ypoBeHb VIIpaBIeHIIEB Hellocpel-
layer n. BblIA CNIOM  CTBEHHO HITXKE TOTI-MEHE/KEPOB

A recent report by Laura Tyson, head of the London Busi-
hess School and a former chairman of America’s Council of
Economic Advisers, notes that 30% of British managers are
female. But many are in the “marzipan” layer just below the
top-executive ..., from which non-executive directors are rarely
picked. — B HenaBHem foknane Jlopbl TanicoH, rnasst JIOH-
JOHCKOW LUKObl BuaHeca v ObiBLIero npencenarens Cosera
SKOHOMUHYECKNX KOHCYAbTaHTOB CLLA, oTMedaeTtcs, 4to 30%
MeHePKepPOB B bputanii — XeHLlUnHbl. MHorue n3 Hix BxoOsT
B MapLUMNaHOBbIN C/1I0M, HIXKe TOMN-MeHenXeposR ..., U3 KOTo-
POro HEeUCnoJIHUTENIbHLIX ANPEKTOPOB BbiOUPaloT pelkKo.

beeper- ounep- KOHTAaKTHOC JIMIO — 4YelI0BeK (Kak
sitter n. cuTTEp paboTa), TpUHUMAIOIIANA BXOIAIINE
COOOUIEHU Ha TIEHIXKep

Hazel’s appointment north of the city will take her out of pag-
ing range for a few hours, so she's looking for a beeper-
sitter. — [lockonbky Xeiizen no pabore ornpasBnseTcs Ha
HECKOJILKO 4HaCOB B PAarioOH, rge HeT MOKPLITUS, OHa nuler
6unep-cutTtepa.

booth CTEHOOBasA JeBYIIKa-MOJENb, KOTOPYH KOMTIa-
bunny n. 3alika HUsI HaHUMAaeT 110paboTaTh Ha CTEHIE
BO BpeMs BRICTAaBKU
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duppie

And they typically supplies up to 90 models — known in trade-
show vernacular as “booth bunnies” — to Comdex exhibitors,
who pay up to $ 350 a day for top models. — ¥ oy 06biIHHO
nocrasasioT o 90 moneneii, KOTopbiX Ha s13blK€ BbICTABOK
Ha3bIBAIOT «CcTeHQOBLIMU 3aiikaMu», 3kcrnoHeHTam Comdex,
KOTopble nnartar Tofn-monensam go 350 nonnapoB B OEHb.

duppie n. pannu OBIBIIIUHA I, B IPOILIOM MMEBIIIHA
BBICOKOOIIAYMBAEMYIO TIPECTIDKHYIO
JOJIKHOCTL, HBIHE 3aHUMAIOIIUHK
CKPOMHOE MeCcTO U 3apadaThIBalO-
IIHUA MaJIo

“The reality may be that they might have to take on what we
call a ‘stop-loss job,’” Lincoln says, referring to a lower-paying
position the typical duppie once scoffed at. — PeanbHocTh
TakoBa, 4TO UM, BO3ZMOXXHO, NMPUAETCS 3aHSATh paboTy, KOTOPYio
Mbl Ha3bIBAEM «OCTaAHOBUTH MOTEPU», — FOBOPUT JIMHKOJIbH,
rnoapasyMeBasi Huke oriadnBaeMyio 4OJIXHOCTh, Ha KOTOpPOU
TUNAYHLIN Bannu paHblUe CMesisics.

hobby x066u KOHCTEOIb Ha OOIIecTBEeHHEIX Havda-
bobby n. 60066u JlaxX WM Ha HEIIOJHOH CTaBKe

The Special Constabulary in Kent is made up of 285 so-called
“hobby bobbies” who police Kent for free and enjoy the
same powers as normal police. — CneunaneHbie nonnuen-
ckme cunbl KeHTa coctoar 3 285 Tak Ha3blBaeMbiX Xob66u
6066u, KoTOpbIE 6E3B03ME3HO 0becneyuBaoT 6e30NacHOCTh
M NOIL3YIOTCS TEMU XE MOSIHOMOYUSIMMN, HTO 1 OObIKHOBEHHAaS
nosmuns.

TV & Movies
TB u knHo

makeover WMMUOX-LWOY M3MeHeHUe UMUJLKA YeJIOBEKa B Xojle
show n. oy

Extreme Makeover follows the stories of the lucky individuals
who are chosen for a once-in-a-lifetime chance to be given
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grief tourist

a truly “Cinderella-like” experience in a makeover show. —
lMepenada IKCTPUM-UMULX-LLIOY MOCBALEHa NCTOPUAM TeX
CHYaCT/IMBYMKOB, KOTOPbLIE MOJIYyHNIN LWAHC NU3MEHUTBCS [10-
L0OHO 3onylike Ha MMULX-LUOY.

Tourism & Tourists
Typusm u TypucThbli

dark YepHbIN nyTellecTBUE B MecTa, CBsI3aHHBIE
tourism n. Typusm C TparuuecKUMHU, CTpallHBIMHU, Ollac-
Takxe: black HBEIMH COOBITUSIMU

tourism,

grief

tourism

The site of the 9/11 terrorist attacks in New York became a
dark tourism curiosity. — MecTto arakin Teppopuctos 11 ceH-
T96ps1 2001 roga crano OOCTONPUMEYares/ibHoCThiO YepHoro
TYpU3Ma.

dark tourist yepHbIiA TOOUTETh YepPHOTO TYpU3Ma
n. (Cm.: TYPUCT

dark

tourism)

Cambodia attracts dark tourists from all over the world. —
Kambomxka npusiekaeT 4epHbix TYPUCTOB CO BCEro CBETA.

dark tour- cm, grief TYPU3M, BKIOYAWIIWA MHOE3IKU
ism n. tourism K MecTaM OeJICTBUI, cMepTeld, Tparu-
TeCKUX ABICHUN

Why do people do it? [Philip Stone] argues that death has been
almost completely hidden from everyday public life in most
western societies. ... he suggests people might engage in dark
tourism to redress this balance — to explore the meaning of
their own mortality and to indulge their curiosity about death
in a socially acceptable public context, in a way they could
hot in private, when such contemplation is more likely to lead
to dread or terror. — lo4yemy noam Tak nocrynarot? [Dununn
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daycation

CTO)/H] visepPXiaeTl, 4TO cMepPThb T104Tit NIOJIHOCTLEHD COKPbI-
7a OT NOBCENHEBHON’ OﬁLLleCTBQHHOﬁ XN3HN B OONILLINHCTBE
3ariaiHbix OﬁLL[eCTB. ... OH BbiOBUraeTr ripenrnofioxxeHe, 4710
J1onan, BOSMOXKHO, 3aHUMaAKTCHd TeMHbIM TYPU3MOM, 4TOObI
BOCCTAHOBUTL pPaBHOBeckhe — uccienoBaTk 3Had4eHne cBoel
CMepTHOCTHU U NoTewnTbL cBoe J000MbLITCTBO B OTHOLLIEHUMN
cMepiTit B counasibHO rnpuemniemMom OﬁLLleCTBeHHOM KOHTeKkcrTe
TakKm 06p330M, KakimMm 9TO0 HEBO3MOXHO cenarb HaennHe
C 00501‘71, korga bonee BepPOATHO, HTO Takoe colepLiaHine Bbi-
30BET CTpax Wi yxXac.

daycation pgenkevlwH oaHOMHEeBHAA 3KCKYypCUs Oe3 HOYEB-

n. Takxe: KW
day-cation
Seniors are invited to take a “daycation,” ... to entertainment

and shopping destinations throughout the area. — lNoxunbix
Joaen npurnallaioT Ha gekenilH B MecTta pas3BiedeHuni
Wi TOPros/i o Bcemy panoHy.

day-cation- perkenw- ToOT, KTO coOBepluaeT JAcHKellIH
er n. Hep (cm.)

| consider myself an avid daycationer. When you live within
an hour and a half of Lake Tahoe, the bay area, wine coun-
try, and Monterey, you tend to be a daycationer. — § cebs
cynTaKo 3as4b6iM fQelKelweHepoM. Ecnun Bbl XUBETE B 110-
AyTopa Yacax eanbi ot o3epa Taxo, parvioHa 3anuBa, CTpaHsbl
BuHa, n MoHTepesi, B Bac eCTh 3/1eMeHThl QeKkelLueHepa.

extreme 3KcTpe- TYpPU3M, IIpCAIloJIaratoliui IoCele-
tourism n. ManbHbIN HUE OIIACHBIX MeCT U Y4acTHe B ollac-
TYpU3M HBIX MEPOLIPUATUSIX

Neither the tourists nor the wider public should pretend that
these operations can be rendered entirely safe. The south of
New Zealand is an extreme tourism area and a dangerous
place not because service standards in that respect are low, but
because public expectations in that respect are so high. — Hu
TYpUcTam, HY LLINPOKOU Nyoanke He credyeTt MNpUTROPSITLCS,
4TO MPOBENEHNE ITUX MEPONPUATNL MOXET ObiTb a6CO/IIOTHO
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intellectual tourism

6es3onacHbiM. KOr HoBow 3enaHann siBIsieTcs 30HOM dKCTpe-
MajsibHOro Typu3ma He roToMy, 470 CTaHaapThl O6CAYXNBaHNS
B 3TOM OTHOLLIEHUW HU3KUE, a MOTOMY 4TO OXuAaHus rnyo Mk
B 3TOM OTHOLUEHUW CTOJIb BE/IUKW.

grief TYPUGCT TOT, KTO IIOCEIIAeT MECTA, IIE CIAyIn-
tourist n. neyanu JIUCH Tpareauu

He courted the attention of the Press, proffered unsolicited
information, sought to listen in on police conversations and
behaved with the same bottomless vacuity as the busloads
of gawpers who descended upon Soham last year, grief
tourists, whose attitude transforms murder into a shameful
entertainment. — OH cTapasics npueBae4dbs BHUMaHue npec-
Chl, npennaran uHoopmaLunio, NOayHeHHYIo no cobCTBEH-
HOU uHuunaTuee, crapascsl nNoAcAylINBaTbs pas3roBopkl Mo-
UMM M OepXxancsi CTons Xe 6e3rpaHndHo paBHOAYUIHO,
Kak 3eBakiy, KOTOpbkie TOoAnamMuy Ha aBTobycax HarpsiHyaun
B npolunoMm roay B Caxam, 3Ty TYPUCTkI nedanu, 4be oOT-
HOLLIEHWe npeBpatlaeT YOunucTBO B NMO30PHOE pa3BJ/ieHeHHe.

haycation otnyckHa KaHUKYJIbI Ha (pepMe

n. Takxe: depme,

hay-cation BbIxooHoOU
Ha pepme
no Npwurna-
LLIEHWIO

It couldn’t have been more different than modern-day city life —
and that's the point of Feather Down Farm Days, a European-
based company whose “haycations” are taking root in the
United States. — 3710 60nee Bcero o1amM4anock 0T COBPEMEHHON
roponAcKOW XNU3HU — U 3TO ocobeHHocTb Pesep fayH dapm
ez, 6asvpyrouerica B EBpone koMnaHuy, 4syt KaHUKYIbl Ha
¢pepme ykopernsiorTcs B CoennHeHHbIx LLiTarax.

intellectual wWHTennek- TypwsM c Mo3HABATEILHBIMU, 00Pa30-
tourism n. TyanbHbIA BaTeIbHBIMHA LIeJIIMU

Takxe: TYPU3IM

intellectual

tourist
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slum tourism

While educational and cultural organisations in the United States
have led the way in ... intellectual tourism... Britain appears
to be catching up fast. Remote resort areas in the US and
the United Kingdom have been turning themselves into year-
round communities with a tourism industry based as much on
educational pursuits as on the more traditional holiday ones of
beach or theme park. — Xots B chbepe ... MHTennekTyanbsHoro
TYpHU3Mma ... Briepenu L o06pa30oBaTebHbIe U KY/IbTYOHbIE 0p-
raHnzaumnu B CoenuHeHHbsix LLiTarax ..., bputaHus, kak KaxeT-
cs, BbICTPO HaroHseT. OTaaneHHble KypopTHbie mecTta B CLLA
n BenukobGputaHnu npeppallaloTcs B AeVcTyiouine Kpyribia
ron Nocenerusl, NyHKTbl TYPUCTUHECKON MHAYCTPUN Ha OCHOBE
KaK MPOCBETUTENLCKNX MEepOonpusiTUN, Tak n 6onee Tpaguun-
OHHbIX MEGT MASDKHOIO OTAbIXa U TEMAaTUYECKuX NapKoB.

slum TPYWOOHLIV IIyTelllecTBUE, BKIIOYAlolllee IOCE-
tourism n. Typusm, mIeHWe pParoHOB TPYIIOD MW oTiac-
6edHALN3M HBIX TOPOJICKUX paifoHOB, BO3MOXHO,

C pa3sMenieHueM B TPyITobdax

The industry of slum tourism is fast growing in recent years.
It was used in the film, Slumdog Millionaire, in 2008. —
B nocnenHune roabl NHAOYCTPUS TPYUIOOHOro Typmn3ma 6bICTpOo
paasupaetcs. OHa ucnosib3oBanach 8B puabme «Munnnonep
n3 Tpyiob» B 2008 .

shoulder NpoMeXy-  MepuojJio U TTocke TTHKa Ce30Ha B JIaH-
s$easons n. TOYHbIN HOM MecTe
Cce30H

“Many of them, no longer tied to school schedules, are dis-
covering the ‘shoulder seasons’ in the spring and fall, when
almost everything is less crowded, but not yet covered in
snow.” — «MHorme u3 Hux, He CBsi3aHHble O0/IbLIE LLKObHbIM
pacrnncaHnem, OTKPbIBaOT MPOMEXYTOYHbIe CE€30Hbl BECHOU
1 OCEeHbLIO, KOrAa NnodTy BCE eLlje MeHee rNepenosiHeHO IoabLMMU,
HO BCe eLlle HEe MOKPbITO CHEeroMm».

staycation orTnyck OTIVCK, KOTOPBIN MIPOBOISAT JIoMa
n. Takxe: aomMa
stay-cation
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parallel parenting

Amy and Adam Geurden of Hollandtown, Wis., had planned
a long summer of short, fun getaways with their kids... and a ...
weekend in Chicago. Then Amy did the math: ... with gas prices
topping $4, the family would have spent about $320 on fill-ups
alone. They've since scrapped their plans in favor of a stayca-
tion around the backyard swimming pool. — 3Mmin 1 Agam
lfepner n3 XonnaxvarayHa, BuckoHcuH, nnannpoBasiv AnnHHoE
JIETO C KOPOTKUMU YyBleKaTe/lbHbIMU Bble3aamMit B KOPOTKNNA
OTIYCK BMecTe C AeTbMU ... U ... BbIXOHbIe B Hukaro. 9mu
caenana noacyeTs!: ... pU LieHax Ha 6eH3UH, NPeBbILIaoLINX
4 nonnapa, cembsi uapacxonoBana Obl TONLKO HA 3arnpaBKy
6eH3unHoMm okono 320 aonnapoB. C TeX Nop OHU BbIBPOCUIIN
38 HeHaAo0OHOCThIO CBOM MaHbl, OTKa3aBLUWGCh B MOAb3Y OT-
nycka goma, BOKpyr bacceviHa Ha 3aqHeM [OBope.

Family Upbringing
CemeiHOe BocrniuTaHue

helicopter nposBNATL  upe3sMepHO OlleKaThb

parent n, CBOMUCTBA
v, adj BEPTOJIETHbIX
poauTeneun

Children need to test their own boundaries, and those of their
peers, and it seems ridiculous to helicopter parent to the
extent that your child can’t work these lessons out for him or
her self. — etam HYXXHO caMuM UCNbLITaTL Npenesbl CBOUX
BO3MOXHOCTEW W npenesbl BO3ZMOXHOCTeW CBOWX CBEPCTHU-
KOB, M KAXETCs1 CMEXOTBOPHbIM oriekaTtb vx (posiB/sis CBO-
CTBa BepTOJIeTHbIX poOguTesIel) 40 TaKkol cTerneHu, 4ToObl
pebeHOK HE CMOI YCROUTL A1 Cebs 3T YPOKM.

parallel napannenb- (popMa BOCOIUTAaHUS — pa3BeJicHHBIC
parent- HOe poaou-  POJUTEIIM ACIT 00SI3aHHOCTU 110 BOC-
ing n. TeNlbCKoe IMUTAHUK, CBOAS K MUHUMYMY KOH-
BOCMNUTA- TaKTBL MEXKIY CODOU
HUe

Critics of parallel parenting say it is impossible to divide up
the decisions of a child’s life without overlap; what happens
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tiger mother

when a Catholic parent, with control of religious decision,
wants their child in a Catholic school, but the other parent
decides matters involving education? — Kpurukn napan-
J1eJ/IbHOIr0 BOCIMNTAaHUSA rOBOPST, HTO HEBO3MOXHO MNOAENNTH
pelleHnst OTHOCUTENILHO XU3HU pebeHka 6e3 Hak/1afok; HTo
rnpounsonineT, eciu poanuTenbs Karto/lMK, Benarounii Bonpoca-
MU, KacalolMMINCS PETUrnmM, 3axodeT, 4ToObl pebeHOK nowiern
B KaTO/IMYECKYIO LLUKOJTY, & BOnpocamy obpa3oBaHis 3aHnma-
eTcd Apyrovi poautens?

tiger moth- matb- 3a00TIMBas U cTporast MaTh, KOTopas
er n. Turpuua TpeOyeT OT IeTel IOCIYIIaHMsI, YBa-
KEHUS U OJecTAlell yelleBaeMOCTH

“Most of us have been brought up by tiger mothers, but we
have retained our sense of humor and love of life,” Koh says. —
«bONbWNHCTBO N3 Hac BOCMUTaHbl MaTepsMU-TUrpULaMy,
HO Mbl COXpaHuiln HyBCTBO oMopa U jHioO0Bb K XU3HU», —
rosopunt Kox.

askable poouTenk, pPoOAUTENb, ¢ TOTOBHOCTBI OTBEUYAIO-
parent n. Y KOTOPOro HiuMid Ha BOIPOCHI peOeHKa, B YaCTHO-
MOXHO CTH, Kacawluecs cekca
CMNPOCUTL

Children really need to know that there is nothing wrong with
asking their parents questions about sexuality. This is why the
American Social Health Association introduced the term “ask-
able parents”. — [letam OeliCcTBUTENILHO HYXKHO 3HATh: HET
HUYero rJioxXoro B ToM, 4T00bl 3aaaBath POANTESIM BOMPOChHI O
cekcyasibHOCTN. VIMeHHO noaTomy AMepuKaHckasl accoumanims
0011leCTBEHHOIro 340pP0OBbLST BBEa B yrnoTpebiaeHune TepMuH
poanTenn, y KOTopbixX MOXHO CIPOCUTD.

car- Kap-CKy- BOCIIUTAaHUE pebeHKa pOoAUTEIeM
schooling nuHr B IIpollecce YyIpaBleHUsS aBTOMOOH-
n. neM

Carschooling is all about turning travel time into learning
time. — CyTb Kap-cKYAUHra B ToM, 4T00Ob! NPEBPATUTL BPEMS
noesnkit BO BpemMsl y4e0Dbi.
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coffee-spitter

stealth crenc- BRITTOJTHEHHE POAUTEILCKUX 00s13aH-
parenting BocnuTa- HOCTell B VCIOBUSAX VKIOHCHUS OT
n. — parent Hue HEKMX JIe]l Ha padbore

by stealth v.

A leading UK headhunter is gquoted as saying that whereas
firms can be fairly accommodating to women with childcare
responsibilities, it would be the “kiss of death” for a man to
say he needed flexibility for this reason. The result of all this
hypocrisy is “stealth parenting” by fathers with any ambitions
at work. They lie about “breakfast meetings” when they take
their children to school and “client appointments” when they
sheak out to look after a sick child. — Beayiwmnii xeaxaHrep
BennkobputaHuy roBOPUT, HTO, B TO BPEMS Kak (OUpMbl MOTyT
BeCbMa 6/1aroCKI0HHO OTHOCUTACS K XEeHUMHaM, NMeoLLM
00693aHHOGTI 110 BOGMUTAHWIO AETEU, AN MYXYMHbI CKa3aTh,
4YTO eMy 0 3ATOU MPUYHNHE HYXeH rudkuit rpaguk Obino O6bi
paBHOLIEHHO «[MOLUENyI0 CMepTu». Pe3ynstatoM Bcero atoro
amyemMepusl SIBASeTcss CTesIC-BOCUuTaHne, rnpakTukyemoe
oTLamMu ¢ KakmmMmu-1nbo ambuunamm Ha pabote. OHW IryT npo
«COBellaHnsl 3a 3aBTpakoM», Korja OTBO3ST AeTeli B LKoY,
M «BCTpeyax ¢ KIMeHTOM», KOrAla BblICKa b3biBaloT, YTOOb! yXa-
XUnBaThb 3a OOJIbHbIM PebEeHKOM.

Food & Food-related Words
Ena n cnosa, ceBsa3aHHbIe ¢ egon

coffee- Kode- MIOKUPYIOIIAas HOBOCTL, OCODOEHHO,
spitter n. CnnTTEp B TrevaTHeix CMHU

Sean Kirst’s blog wins the Friday morning coffee-spitter
award, with a link to a photo of “Barry,” a revolting 4-foot-
long sea worm found in a British aquarium that has bristles
that can make human skin go permanently numb. — [llpu3 3a
Kkogpe-cnnurrep yrpa narHuLUbl nonyqaert osior LWoHa Képcra,
coaepXxailnii CChlJIKy Ha poTorpamnio «bappu», obHapy>XeH-
Horo B bputaHuy B akBapuyme mepakoro 120-caHTMMeTpoOBOro
MOPCKOIrO 4epBsl CO LeTUHKaMN, KOTopble MOryT BbI3BaTh
Yy yejloBeKka Henpoxoasiiee oHeMeHNe KOXU.
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cup-holder cuisine

cup-holder vawkopep- muma, TpeaHasHavdeHHas ST TOTO,
cuisine n. XaTenbHas 4YTOOHBI ¢¢ €CTh, HAXOJICh 34 PYIEM,
KYXH$ yllaKOBaHHasl B I1aKeT, KOTOpPbI yI100-

HO BCTABUTHL B YaITKOJlepXKaTelhb

In the latest assault on culinary sanity, there’s now an un-
official food segment called cup-holder cuisine — food
that’s not merely packaged to fit a cup holder, but created
to be eaten while driving. — B nopsinke nocneaHei araku
Ha 34paBbiii CMbIG/T B KYyAnMHapun nosiBUACH Heoguunais-
HbIA CerMeHT NnUEeROV MPOMbLILLIEHHOCTH, Ha3biBaeMbll
yaiwukogepxxaresbHass KYXHS, — nuila, Kotopast He npo-
CTO yrnakoBaHa Tak, 4ToObl BXOOWTh B 4aliKo[epXarteslb, HO
ewje u cosgaHa cneymasbHo, 4YToObl ecTh ee, Korga Benelb
aBToMOBUNb.

dashboard p>3w6opa MUTAHUCE 33 pyJIeM
dining n. DaNHUHT /

oben y npu-

HopHoW go-

CKU

Americans are doing a lot more dashboard dining and takeout
than they did 20 years ago, according to a new survey from a
leading market research firm. — AMepukaHLub! ropas3go 6onbsLue
3aHUMaioTCsl 4aWbopa AaviHUHIoOM I 4ailie bepyT eny Ha
BbiHOC, Yyem 20 ner Ha3azn, no daHHbiM HOBOIro onpoca, rnpo-
BefeHHOro Benyuiei pupmMoii no nccnenoBaHUsiM pbiHKa.

deskfast n. neckdacTt  3aBTpak 3a IUCbMEHHEIM CTONIOM

In the survey of 2000 adults, 51% said they spent just three
minutes 15 seconds eating in the morning while eight out of
10 people have deskfasts three times a week. — B xone
arHkeTupoBaHus 2000 B3pocbix, 51% pecnoHOeHTOB ckala-
M, HTO NOTPaTuiM BCero Tpu MUHyTbl 15 cekyHa yTpomM Ha
3aBTpak, a BoceMb 4enosek n3 10 Tpu pasa B Hedemo ensT
Aaeckgacr.

drive-time npouecc €CTh B TO BpeMs, KaK Bellellb aBTOMO-
dining n. elbl 3a py- OWIbL
nem
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fast casual

Louis C. Deluca, a semiretired salesman and a state senatorin
Connecticut, has had it with people reading the newspaper on
the steering wheel, car-schooling their kids from the front seat
and drive-time dining. — Jlyuc Cu. [enioka, 4aCTu4HO OTO-
Lienlini ot Aes1 ToproBbii areHT 1 ceHaTop 3aKoHoAare/lkHoro
cobpaHus witata KoHHeKTUKyYT, obiyancs ¢ moabMu, KoTophklie
YUTAIOT 3a PYJ/IEM, BOCINAThIBAIOT AeTel ¢ BOANTEIbGKOIo CH-
eHus 1 egdaT B TO BpeMs, kak BeqyT aBTOMOOGUNb.

eater-tainment n. uTep-TelMHMeHT pecTopan, B KOTOpOM
Takxe: eater- (eat + entertain- TOMUMO €11, IpeJila-
tainment ment / yroweHne + ratorcsl pa3BleucHUs

pa3BieyeHune) (BHUjIe0, Kapaoke, XU-

Bast My3bIKa)

Eatertainment provides food, beverage, entertainment, se-
curity, etc. If you can dream it, we can take care of it! —
UreprentHmeHT Npennaraet 6104a, HanuTk, PassieyeHus,
oXpaHy, U 1.4.. Ecnu Bbl MoXeTe 06 3TOM MedTarb, Mbl MOXEM
06 atomMm nosaboTuTbes!

fake- $pEeNKaBE  [pUTOTOBICHHAS JIOMa ¢ja, aHallo-

away n. TUYHag OmtomaM, TIPUTOTOBICHHBIM
B pecTopaHe, KOTophle MOXHO B3ATH
c coboti [fake + takeaway]

We are inviting friends round not for an over-salted, over-priced
takeaway but a fresh and frugal fakeaway. — Msi npurnaiiaem
Apy3ert He Ha rnepecoseHHbIe YroleHUs, npnobpeTeHHbIe Mo
3aBbILLUEHHbIM LieHaM B pecTopaHe, a Ha CBEXW v SKOHOMHbIL
¢eiikaBgen.

fast-casual ¢act XapaKTepUCTUKA pecTopaHa, B KOTO-
ady. Kaxyan pOM KYXHS, CEPBUC U 0OCTAHOBKA He-
CKONILKO JTyUTIIe, YeM B dhacTdye

Fast Casual is the fastest growing segment of the restaurant
industry. Au Bon Pain, Panera Bread, Qdoba, and Five Guys
are a few of the top fast casual chains. — ®acr xaxyan
370 caMbiii BbICTPO Pa3BUBAIOLLINKICS CErMEHT PEeCTOPaHHOIro
busHeca. K qucay nyuilinx ceter acTt kaxyasna oTHocaTcs Au
Bon Pain, Panera Bread, Qdoba n Five Guys.
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fat tax

fat tax n. 1) Hanor Ha HaJloT Ha NpOAYVKTHI, cYUTaIOINIHEeCs
XUp He3JI0POBBIMU, 0CODEHHO, BEIYIIINE
K OXKUPEHUIO

A recent study in the British Medical Journal, found that a “fat
tax” could help prevent up to 1,000 premature deaths from
heart disease a year in the UK. — HenasHee nccnegoBaHue
British Medical Journal nokas3asno, 4To Hanor Ha Xup exe-
rogHo mor 6l crnocobcTBOBAaThH nNpeaynpexaeHwo 4o 1000
npexaeBpeMeHHbIX CMepTel oT 3aboneraHnii cepala B Be-
aukobpuTaHnn.

2) HAnor 3a  HaJor [UIA aBUAaNaccakKUpoB ¢ TUITHAM
JMLLHWIA BEC BeCOM

When booking a flight online, passengers will be required
to enter their body weight and the weight of their baggage.
The combined weight will be used to calculate airfare. As
if the body scanners weren’t bad enough, passengers will
now be required to step on a weight scale at the airport to
confirm their weight. Sadly, this isn’t the first we've heard
of the “fat tax”. — llpu 6poHupoBaH BUIETOB HA camo-
AEeThl, Naccaxupbi AOJDKHLI OYOYT yKaszbiBaTk CBOU BEC U BEC
baraxa. CyMMapHbIi BEC ByAeT MNCMN0J/1b30BaThCs /18 pacyeTa
LeHbl asnabuneta. Kak 6yATo He xBartaet HenpusTHOCTel oT
cKaHepoB A9 JIMHHOIo 4OCMOTPA, Ternepb naccaXxumpos oyayT
MPOCUTL BCTaBaTk Ha BeChkl, 4TOOLI NOATBEPAUTL CBOI BEC.
Kak 810 Hu nevanbHO, Mbl GbILLIUMM O Hanore 3a NULIHNNA
Bec He B rnepBbiil pas.

foodoir n. enyap MEMYapHI, BKITFOUYATOIITUE PETIETITHT UITH
LHOCBSIEHHbIE ejle JIUO0 KyJIUHApUU
|food + memoir / exa + Memyap|

For the next few weeks, I'll be writing a foodoir as Annie be-
gins intensive feeding therapy. — B nocnenyrwoLine Heckoslbk-
KO Henenb s 6yay nucats egyap, Tak Kak SHHU npuctynaer
K MHTEHCUBHOW NMULLIEBOI Tepartmu.
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home meal replacement

gastro- racTpOHO-  KyJIMHapHast KHUTa WIN XKYpHal ¢ cO-
porn n. MUnyeckoe ONa3HUTCIbHBIMU U300paXKcHUSIMHA
NOpHO OJ104 U TEKCTAMH, U300MIYIOIIUMHUA

TaKUMW CTOBAMU, KaK COUHbII (SUCCU-
lent), anmeTUTHLIA (mouth-watering),
COONMA3HUTENbHBIN (fantalizing), HEX-
HBIH (fender), Tatommit Bo pTy (melt-
in-your-motuth)
... Victoria Lewis’s The Night Before (HarperCollins)... is a com-
pilation of dishes from simple salads to gourmet gastroporn
that can be planned and prepared in advance, leaving you time
to enjoy yourself. — B «MunryBLier Ho4dn» Buktopun Jlsiomnc
(HarperCollins) ... cobpaHbl 61i04a OT MPOCTbiX caaaros Ao
rYpPMaHCKOro raCTpoOHOMUYECKOro NOpPHoO, KOTOPhIE MOXHO
rnaaHnpoBaTk U FOTOBUTL 3abiaroBpeMeHHO, ocTaBniss cebe
BpeMs 415 oTAbiXAa.

home meal 3ameHa roToBoe OJIKJI0, KOTOPOE MOXHO Ky-
replace- JOMaLIHEMY TIUTE B TTPOIOBOJILCTBEHHOM MaTa3uHe
ment n. nUTaHUIO WU HA TOTKE

In a feverish economy, more New Yorkers are working longer
hours than ever, and their numbers include a growing popula-
tion of mothers who used to stay home and tend the stove.
Combine that with the soaring incomes, minuscule kitchens
and a passion for all things quick and convenient that are
distinctively New York, and it’s easy to see why so many resi-
dents, especially in Manhattan, are addicted to home meal
replacements, or H.M.R... — B ycnoBusx, korna 9KoHOMU-
Ky /mxopaauT, sBce Bonblue xuteneii Hoio-Wopka pabortaior
Josblue, 4em Korga-ambo, B TOM 4UG/IEe, MATtepeii, KoTopblie
npexae cugesm aoma v xaonoraaun y antel. B coyetaHum
CO CTPEeMSALIMMUCA BBEPX [oXoAamMid, KPOXOTHBIMU KYXHSIMU
M CTpacThio KO BceMy ObICTPOMY U YOOOHOMY, 4YTO OoT/In4aeTr
Hbio-Vlopk, aTO ¢ NerkocTeio 06bLACHSAET, o4emMy Tak MHOIo
Xutenew, ocobeHHoO Ha MaHxaTTeHe, NUTarT nNpucTpacTue
K 3ameHe AoMaluHeMy nutaHumo, ni HM.AR.....
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marmalade-dropper

marma- ceHcauus HMTOKUPYIOIIEee U3BECTHE, OT KOTOPO-
lade- TO Yy YMUTATEHS Ta3¢Thl 3a 3aBTPaKOM
dropper najgaer MapMenana u30 pra

n. Takxe:

marmalade

dropper

The big marmalade dropper yesterday was: Margaret Beck-
ett's new hairdo. — Buyepa ceHcaLuneln ctana HoBas rnpuiecka
Maprapert beker.

meat MACOEXKa  TOT, KTO JTHOUT Mdco (cp.: Aave a sweet
tooth n. footh — OBITH CTATKOEKKO)

In a couple of months, | rediscovered my love for meat. Sau-
sages, steak, buffalo wings, crab legs, brisket, pork dump-
lings, those chicken legs served at Dim Sum. Others craved
chocolate or cheesecake; | had a “meat tooth.” — Yepes napy
MeCSsILIEB 1 BHOBb OTKPbl B cebe MoO0oBb K MSICY, COCUCKaM,
CTEeViKy, Kpblibilikam 0aggaio, HoxkamMm kpaba, rpynanHke,
CBUHbIM KJ1ELKaM, 11 3TUM KYPUHbLIM HOXKaM, KOTOPbIE NoaalT
B Llum-cam. [lpyrismM xoTenock wiokonana win 4Ynul-keuka, Ho
S OblJ1 MSICOEXKOM.

muffin- MapPUH- (AmFE) cTpaHHag ceHcallMOHHAS

choker n. 4okep HOBOCTB, OT KOTOPOW MOXHO TIoJa-
BUThCA KEKCOM (Cp.: aHTI. marmalade
dropper)

She swallowed muffinchokers whole, and spit’em back out
at lightning speed; because of this, she was the darling
of the audience everywhere. — OHra npornarsiBana mag-
puHYOKepbl LE/TMKOM W BbIMN/1€BbIBANA UX C MOJIHNEHOCHOU
CKOPOCGThIO; Braronaps 3ToMy oHa Bcloay bsina mobumuiien
ayantopun.

one-hand- epa ong 011012, KOTOpBLIE MOXKHO €CThb OJHOMH

ed food n. oAdHOW pyKU pyKoli, B TO BpeMd KakK paboTaelrs
3a KOMTIBIOTEPOM WU BeJeNh aBTO-
MOOMITH

You're keepin’ it classy by eating a one-handed food.
You don’t look like a caveman who uses two hands. You're
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white food

sophisticated and dainty when you bite into a Fletcher's corny
dog with your polished, fingernail-painted one hand. No mess,
remember! — Bel gevictByere cTu/ibHO, kKorga eanre o4Hou
PYKOW. Bbl HE MOXOXW Ha NEeLepHOro 4HejloBeka, KOTOPhI
rnonb3yercs ABYMsS pykamu. Bbi BbIrnsanTe uckylieHHON
M n3bicKaHHOW, Kora BrpbidaeTech B Lie/IbHO3epHOBOW XOTA0r
pneryep, Aepxka ero o4HOU PYKOW, YXOXEHHOU, G KpallieHbLIMU
HorTamu. M1 nomHuTe, Hukakoro becriopsanka!

second- NacCUBHOE MNbSHCT- oTpUIIaTeILHOE BO3JACTH-
hand BO (Cp.. secondhand  cTBUWe TILIONIETO YeloBEKa
drinking n. smoking — naccus- Ha HEIBIOIINX

HOe KypeHue)

Yet, the effects of secondhand drinking can forever alter
people’s lives. — [Jla, BAusHME NaccuBHOIO MbsIHCTBA MOXET
HaBcerga n3MeHnTb XN3Hb 4e/10BeKa.

tofurkey n. Todgynenka crip Tody, KOTOpoMy IIpuaaHa ¢popMa
Takxke: MHACUKU
tofurky

Thanksgiving without turkey? If you’re a vegetarian, you don’t
have much choice in the matter. But vegetarians don’t have to
skip the main course altogether, thanks to ever-reliable tofu.
This recipe for tofu turkey (known ... as tofurkey) comes
courtesy of VegWeb.com. — Jlenb 6naronaperust 6e3 WH-
hevikn? Ecnv Bbl BererapmaHel, Bbibop y Bac Hebobiuoun. Ho
BeretapuaHiamMm HeT HeoOXoAUMOCTU NOJIHOCThIO NPONycKaThk
rnasHoe 600 — 6narofgaps Toy, Ha KOTOPbIV BCerna MOXHO
MONIOXKNTBCSH. ITOT pelenT UHAeVKN n3 Topy (M3BECTHON ... KaK
Togpyaeika) nobesHo npenocrasieH cavirom VegWeb.com.

white food 6enaa ega TPonyKTH GeNoTo TIBeTa, OT VIIO-

n. TpeOIeHUS KOTOPBIX BO3AECPKUBAKOT-
CST TIPUBEPXKEHUBI HEKOTOPBIX AUET
(OenpIlt caxap, OOKIKHOBEHHAS MYKa,
KpaxMall, KapTodels, puc, MaKapoH-
HBIC U3ICIS)

He also preaches a “no white food” diet to his patients, urg-
ing them to choose whole grains, fruits and such rather than,
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do-it-herself

starchy white potatoes, pasta and rice. — OH Takxe nporo-
BenyeT nepen CBOMMU MauneHTaMy oTkas oT 6esioi easl,
nobyxanas ux genartb BbIOOP B NoJb3Y LeslbHO3epPHOBbIX MPo-
AVKTOB, PPYKTOB, U T.M., @ He Kpaxmalsl-cofgepxallumx KapTo-
ensa, nacrbl, puca.

Work
Pab6ora

do-it-her- noaxonsaLWMA caeTaHHEIR KeHCKUMU pyKaMU
self aqj. ans «camo-
JenbHULL»

Free Do-It-Herself Home Improvement Workshop at The
Home Depot. — becnnarHsii cemMuHap no camMocTosaTesNnb-
HOMY YAYHLIEeHWNIO XeHLMNHON cBoero goma B The Home
Depot'.

two-pizza aByxnuuLe- HeOOIBIION MITAT COTPYAHUKOB (KO-
team n. BadA KOMaH- TOPBIM MOXHO HAKOPMHUTb MAKCUMYM
Ja JIBYMSI ITULILIAMUA )

If the company that made the iPod believes in a two-pizza
team, how can you justify putting 90 people in the room? —
Ecnn komnanusa, caoenaewias iPod, Beput B ABYXNULULEBYIO
KOMAaHAY, Kak Bbl MOXeTe orpagaark 1o, 410 90 4enoBek
noMelieHbl B OAHY KOMHAaTy?

alpha geek anbda-rmk camblid IPOJABUHYTHIA ClIELHAIUCT 110
n. HOBBIM TEXHOIOIUAM

Brain scan alpha geek Stephen Wolfram, a brilliant but con-
troversial computer scientist, says he has devised a “new
kind of science”. — CtuBeH Bonsgppam, anbga-ruk ckaHiu-
POBaHUs TOJIOBHOO MO3ra, 6/1ecTsLnii, HO NPOTUBOPEYUBLIN
CcreunaancT-KOMNbIOTePLLNK, YTBEePXAAaeT, HTo u3obpen «Ho-
BbilA BUL HaYKu».

" The Home Depot — aMepukaHcKag TOPTOBasT CETh, SIBSTIONIASICS KpYTTHeHITe Ha
MITAHETE TI0 MPOJIaXe MHCTPYMEHTOR JITST pEMOHTA
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blurb whore

Business

busHec
seagull MeHeXep- VIIpaBlIeHEell, KOTOPLIH OoJbIIVID
manager n 4alka YaCcTh BPEMEHU TIPOBOJAUT B KOMaH-

JINPOBKaX, 3aTsabIiBasg B cBOW oduC
JIUIIb I TOTO, YTOOBI IIOXJIOIATh
KPBIIBIMU, HajelaTh IIyMa, Hara-
JUThE — U YIIOPXHYTh

If you have a seagull manager, consider how you would re-
spond to the birds and adjust those practices for the business
world. — Ecnn Batl Ha4aibHUK MeHeQ)xep-4aika, nogymanire,
Kak Obl Bbl pearnpoBallii Ha 3TuX NTul, — v agantupyite rno-
BefeHune K Mupy busHeca.

Journalists

XypHanuctsi
barking raBkalolWas TpOMKUHA, arpecCUBHBIN, aBTOPUTAP-
head adj rosnoea HBIH (0 BBICKA3BIBAHUU KOMMEHTATO-

pa, BKcIepra)

| can’t wait for that debate and more barking head com-
ments in the TU blog. — He mory aoxaarsbcst 1e6atoB U HO-
BbiX KOMMEHTApUEB B CTW/IEe raBKailouieyr ronoBsi B 61ore
rnpogpcor308.

blurb 6nepb- TTHcATeb, TTUITYIITAHA JICCTHRIC OT3LIBRI

whore n. CTUTYTKA Ha KHUTY WIN (hpUIbM — 34 BO3HATPaXK-
JICHHUE B TOH WM UHOH dopMe. (Blurb —
DEKAAMHAA AHHOMAUUL, D.1a20NpUIH -
Hble OM3bi8bl Ha 0010McKe KHUU. )

Blurb whores have rushed in to fill the gap created by backlash
against overzealous publicists misquoting reviewers in major
media markets (Guthmann, who once reviewed a movie as
suffering from an “overwhelming lack of imagination”, once
saw his name appear in a movie ad with the blurb “OVER-
WHELMING!") — BrepbcTUTYTKM XJ1bIHYIIN, 3aroJiHss pobern,
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buck-raker

0bpasoBaBLINiCcCT 13-3a MACCOBOW HeratuBHOW peakuuun Ha
CBepXpeTUBbLIX NYONLMCTOR, HENPAaBWIIbHO LNTUPRYOLLINX 060-
3peBarene Ha Mmeaua-pbiHke ([YTMaH, KoTopblii oaHaXabl
OTMETUJ1 B peLieH3nk, HTO (DUNbM «OLHeTOMASIeT HEAOCTAaTKOM
BOOOpaxeHust», OOHaXObl YBUOE CBOE UMS B pekiame Quiib-
Ma, r1acuvBLUICN: «OLLeTIoMASeT!»)

buck- Hbak-peii- KYPHAITUCT, TONB3YIOIIUUCS CBOMMU

raker n. Kep CBA3SIMU U OCBEJIOMIIEHHOCTHIO, UTO-
OBI 3apaloTaTh 3a TIPEAENaMA CBOEW
npogeccu, BO3MOXHO, KOPPYMIIH-
pPOBaHHLIN (aHTI. «pa3rpedarens Hak-
COB», Cp.: MaKpeuKkep)

CONFESSIONS OF A BUCKRAKER Discusses the contro-
versy in American journalistic circles over the propriety of the
practice of some journalists to get into the paid lecture cir-
cuit. — MCMNOBEb BAK-PEVNKEPA O6cyxnaercs nonemvka
B XYPHaJIMCTCKUX Kpyrax AMepuKit OTHOCUTETbHO NpaBoMep-
HOCTY NPaKTUKW yHacTUs B cepusiX MAaTHbIX TeKUWNA, K KOTOPOM
npnberarT HEKOTOPbLIE XYPHATNCTDI.

muckraker Makpenkep XKYpHAIUCT, 00JIUYATONINI KOPPVYITIIIIO
n. B CTPYKTYpaX TocylapcTBeHHOU BIa-
CTU (aHTJI. «pa3rpedarelb JepbMay)

Paul Krugman got $50,000, but disclosed the payment when
he became a columnist for The New York Times. ... Mr. Kristol,

like other muckrakers, claims he can't be bought. — [llon
Kpyrmat nony4nn 50 000 1011apos, HO COOBLUMA O NOSTyHeHNN
neder, korga cran konymHnctomMm «Heio-HMopk Tauima». ... Mu-

ctep Kpucton, nogobHo ApyruM Makpekepam, YTBepXaaerT,
4TO ero He Kyrnuliiib.

Miscellaneous

PazHoe
bucket CMUCOK CIIMCOK JI€JI, KOTOPEIE HAI0 CHENaTh,
list n. ALUKA 110Ka He ChIMpall B SIIUK (0T HA3BaHUS

dunwma Buckert list (IToka He cwuiTpan
B AIUK) JIXKacTUHA 35KxaMa
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google

If you go to Mexico put local cuisine on your bucket list. —
Ecnun Bbl enere B Mekcuky, o6s3aresibHO 3aHecuUTe B GBOM
cnucok awuka (T1.e. 3annaHnpynute) 3HakoMCcTBO ¢ Hauuo-
HabHOUW KYyXHeN.

bullycide oynnuuua  caMOyOWIACTBO MOIPOCTKA, BEI3BAHHOE
n. U3IeBATEIHCTBOM CBEPCTHUKOB (Ua-
CTO — KUOEP-OVILIUHTOM)

A teenager was interviewed over his classmate’s bullicide. —
lMoagpocTtka onpaiiMBany B CBI3u ¢ 6yAnuymuaoM oqHOK/1ace-
HuKa.

cremains OCTaHKu QCTaHKHA TI0ocIIe KpeMalluu
n. nocne kpe-
MaLUu

The scattering of eremains in Cape Lookout will be a small
family affair. — Ocrarnkun nocne kpemaunm pa3seloT B Kelir-
SflykayT, 310 OyAeT Tuxoe ceMerHoe MeponpusTue.

trans- TpaHcrpa-  obajarluidl TpaHCTPAMOTHOCTLIO
literate adj MOTHLIN

This matters if they find their teaching relationship with hyper-
transliterate students breaking down because of an inability to
communicate fully with one another. — 310 nmeer 3Havenne,
ec/i1 OHM OBHapyXar, 4T0 ux Nefarorny4eckne OTHOLLEHUS
C runep-TPaHCcrPaMoTHLIMU CTyAeHTaMy HapylLLarTcs n3-3a
HecrnocobHOCTH B 0JIHOM Mepe obLaTtbcs APYr ¢ ApYroMm.

google v. ryrimmThb UCKaTh MH(pOpMAIIUI0 B MHTEPHETE,
B YACTHOCTH, UCIIONB3YI MOUCKOBUK
Google; ucxaTk B CETH UHPOPMALIUIO
0 IOTEHUUAIBHLIX 00U / TepadpeH-
Jax

Still a rare practice among the online masses, Googling the
one you (might) love is fairly common among the young, pro-
fessional and Internet-savvy. ‘Everyone does it,’ said Jena
Fischer, 26, a Chicago advertising executive. ‘And if [they say]
they’re not doing it, they're lying.” — TyranTbs Koro-t1o, koro
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man drought

Bb! (BO3MOXHO) /mobute, BCce elle pelKoCThb B LUNPOKUX KPY-
rax MHTePHET-MNOJIL30BAaTEeNen, HO cpenn Monoabix, rnpogec-
ChOHaslbHbIX, NMPOABNHYTLIX 3HATOKOB MHTepHeTa 3To BecbMa
pacnpocTpaHeHHas npakTuka. «Bce ato genaioT, — roBopuT
26-netHaa [xeHa Duiuep, peknamHbivi mMeHemxkep n3 Yuka-
ro. — A ecay roBopsT, 4TO He AenaiT 3TOro, 10 JAryT.

man MY>XCKas IcHUITUT XOTOCTSIKOB B OTIPCACICH-
drought n. 3acyxa HOM pETUOHE

Takxe:

man-

drought

With Australia in the grip of a man drought ..., we're likely to
see more of it. Salt pointed out that in 1976 there were 56,000
more men than women in their 30s in Australia but by 2006
there was a deficit of 9000. — YuutsiBas, 4to ceviHac ABCTpa-
7111 OXBA4YE€Ha MY>XCKOM 3aCyXOoH ..., MOXHO OXW1Aarhk, HTO Mbi
bynem Habnonatk ycuneHne atoro aBieHns. ConT oTMeTu,
410 B 1976 rony B ABcTpanuu 6biio Ha 56 000 6osblue MyX-
4YUH B Bo3pacTe okosio 30 net, yeM XeHLnH, Ho k 2006 roay
obpa3soBasica geduuut 8 9000.

regift v. nepenapu-  IapUTh TO, UYTO OBIIO ITOJIYIEHO
BaTb

“My husband said we should just recycle them as wedding
gifts.” But Angela thinks some of the presents may have been
regifted once or twice already. — «Myx ckasan, 4T0 Hago ux
MpPOCTO CHOBa NyCTUTb B AEJ10 — B Ka4YeGTBE [104apPKOB Ha
cBaabOy». Ho AHOXxene kaxeTcs, 4TO HeKOoTOopbie nofapku
yxe Obiin nepepapeHsi pa3 ui 4Ba.

rescue crnacuteflb- 3BOHOK Ha MOOWJIBHEIW TeledoH
call n. HbIA B VCITOBJIEHHOE BpeMs, CIyXalluu
3BOHOK oTpaBIaHueM JIUTI OKOHYAHWS CBUIA-

HU4A, YX0J1a ¢ pabOTHI 1 T.I.

Truth is, they’re fake “rescue” calls — now being offered by
two cell phone providers, Cingular Wireless and Virgin Mobile
USA. In an era of Internet-set dates, it's just customer service —
a hip way to wiggle out of an uncomfortable encounter. —
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pre-game

[lo npaeae roBops, 310 PasbLUNBLIC «CMAaCUTelbHbIe 3BOH-
Ku», KOTOpbie cerofHs npeanaralnrcs AByMst MOOWILHBIMU
oneparopamu, Cingular Wireless un Virgin Mobile (CLA).
B anoxy ceuaaHunii, opraHusyemMsix 4epel3 MHTEePHET, aTa po-
cTas ycayra ass KIIMeHTOB — XUTPbIA criocoO OTKPYTUTLCS OT
HernpusITHOWM BCTPE4MN.

jetiquette pXeTuKeT  mpaBuia MOBEACHUS Ha OOPTY caMo-
. JICTAa

If you've been invited to fly the friendly skies as a guest on
a private jet, I'm sharing a few of my “jetiquette” tips below. —
Ecnu Bbl npurnatueHbl noaeTeTsb ro ApyXecTBeHHbLIM Hebec-
HbIM MPOCTOPamM B Ka4ecTBe rocTd Ha HacTHOM PeakTUBHOM
camMoneTe, 9 NoAeMochk ¢ BaMy noackaskaMmy rno aXKeTukery,
KOTOpPbIE NPpUBEneHbl HUXe.

naycation HeMKelWwH oTcyTcTBUE NYTELIECTBUM U pa3Bile-
n. YeHUE BO BpeMsl OTITyCcKa

Naycation? No way. With gas prices dropping, it’s time to
plot a summer road trip. — HelikeldlIH? H1 B KoeM ciyyae.
Yuutsisas, 4To UueHbl Ha 6eH3unH NaagakoT, nopa coctaBuTh faaH
JIeTHEro nyTeLlecTBusl.

quiet car n. TUXUiA BaroH B MMOE3/1¢ XKeJIe3HOM JopOTU UIU
BaroH METPO, TI¢ HacCcaXupaM HEJlb3sl TIONb-
30BaThcsl MOOUITLHBIMU TeledoHaMu
WIN UHBIMU YCTPOMCTBAMU, CBSI3dH-
HBIMU C IIIYMOM

“Some of our passengers prefer to socialize or do business
oh the train. We encourage that — just not on the new quiet
cars,” said Metrolink Board Chairman Richard Katz. — «He-
KOTOPbIE HalL NacCaXupbl MPEeanoYUTaloT B noesae obujarbcs
U 3aHNMAaThcs OBU3HecoM. Mbi 370 noouipsieMm, HO TONbKO HE
B TUXUX BaroHax», ckal3aj npeacenaresis npasneHuns Metpo-
JmHK Puyyapn Kad.

pre-game v.NpeaBapu- 3apaHee BEITIUTE J0Ma, OTTIPaBIIIOCh
TensbHO 3a- Kyaa-Iudo, TAC aTKOTOIbHEIC HATTUT-
NPaBNATLCH KU JOPOTU UJIW HEJTOCTYITHBI

277



use-by date

Max and his brothers are pre-gaming. A dozen of them strut
about the courtyard of their house on the University of Florida’s
Fraternity Row, each nursing a cold beer in a foam hugger. —
Makc n ero Gparsst 3apaHee 3anpasnalorcs. [JecsTok n3 Hux
pacxaxuBaeT 1o ABopy ux noMa B PparepHnTn-Poy YHuBepciu-
TeTa Paopuabl, y KaXxaoro — xosao04Hoe nNMBo B crielnabHoN
MMUBHOUW KPYXKe.

use-by CpoOK B MeTaOpUICCKOM 3HAYCHUUA — MO-
date n rooHOCTU MEHT, IIOCIE KOTOPOTO HEUTO CTAHO-
Takke: use BUTCS YCTapeBIUMM, BBILIEIIIUM U3
by date yIroTpebJieHUs

This week Philips, the huge Dutch electronics company that
invented the cassette and technology that led to the CD and
DVD, announced the closure of its remaining VCR production
lines. Philips conceded the decision would cost it sales. People
were comfortable with the technology, a spokesman said, but
Philips believed it had reached its use-by date. — Ha artor
Henene Philips, orpomHasi ronnaHackas 371eKTpPoOHHas KoMia-
HUS, KOTOpast N300pena KacCeTy 1 TEXHOOro, B pe3ynbrare
koTopoit nosasunncs CD n DVD, o6bsiBMna o 3akpbkiTvil CBOMX
ocTanbHbIX JIMHWUA N0 MNPOU3BOACTBY BUAEOMArHUTOQOHOSB.
Philips npusHaeT, 4To 370 pelueHe Oyner cTonuTbs eMy po-
nax. Jliogert ata TexHosnorusg ycrtpaunBana, Ho, Kak ckasall
npencrasuTenb pupmbl, Philips cuntaeTt, 4To oHa ucyepnana
CBO/i CPOK rogqHOCTM!.

glurge n. MEepmX cllalllaBad Ioy4YuTelbHad UCTOPUS,
pacIpocTpaHsieMast o dIeKTPOHHOI
mouTe

Glurge often contains such heart-tugging elements as sad-
eyed puppies, sweet-faced children, angels, dying mothers,
destiny, selflessly aiding poor minorities, or miraculous rescues
brought about by prayer. — B rneppye 4acto Qurypupyiot
LLIEHKW C TPYCTHbIMU [N1a3aMu, OET C MJIbIMKU JIMHUKaMU,
aHrensl, ymupaiolme marepu, cyabba, caMooTBEPXEHHAas! no-
MOLLb, OKa3biBaemasi 684HbIMI MEHbLLINHCTBAMU, WITA CIyYaun
HYy[eCHOIro criaceHus rnod AencTBmem MoJITB.
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mummy porn

T-shirt-able ¢yrbonka- moaxOIAMUNA I TOTO, YTOORI Hallc-

adj. Takxe: 0OellbHbIN yartaTh Ha $HyTooaKe (006 U300paKe-
T-shirtable HuU uiu Jesuse). Takke: T-shirt-
able

One of the leaders of this movement was the philosopher
Rene Descartes. As well as coining one of the world’s most
T-shirtable slogans, he tried to bring the new mechanistic
perspective to bear on the mind/body issue. — OagHum U3
aepoB 3Toro ABvkeHus Obin punoco¢ Pene [ekapt, no-
MMMO COYMHEHUS1 OAHO U3 caMbix (pyTOoIKabenbHbIX B MUPE
CJIOraHoB, OH MOMNbITACS BbIABUHYTL HOBYKO MEXAHNCTUHECKYIO
rnepcriekTnBy B BOMpoce Aylin n Tena.

silent MON4asnm- UTpa, HA KOTOPOW 3aTpeIleHo CITUTI-
soccer n. BblA QYyT- KOM TpOMKO BBIpaXaThb CBOW 3MO-
6on 11450

Some youth soccer associations in the United States have
embraced various forms of silent soccer, from a few minutes
each game to an entire match at least once a season. — Heko-
TOPbIE MOJIOAEXHbIE PyTOOIbHBIE accolnannii B COeqNHEHHbIX
LLITaTax BBEN pasindHeie popMbl MoO4anmBoro ¢gpyréona, ot
HEeCKOIbKUX MUHYT B TedeHune KaXaoh nrps! 4o Leaoro Marya
rno MeHblileli Mepe oUH pa3 3a GE30H.

omnisham- Bceobwasa omnis + shambles [omnis — BCceBO3-
bles n, adj paspyxa MOXHEIM (71aT) + shambles — pa3zpyxa
(anurn.)|

At last there is a chance to persuade the Government to step
back from a fresh omnishambles proposal — the idea that
there should be a two-tier road tax. — HakoHewl ecTb LuaHC
yoenuTs npaBuTelbCTBO 0TKA3aThCs OT €ro CBEXero rnpels-
JIOXXeHus1 B cTW/le BceobLyei pazpyxu — mjen oTHOCUTEILHO
HeoOxoQuMOCTU ABYXYPOBHEBOIO JOPOXHOIro Haaora.

mummy MamMa- DPOTUUYECCKUI POMaH, OPUECHTUPO-

porn NOPHO BAHHBIA HA XEHWUH (B CTUIE TPU-
norun D.J. Ixeiimc (Fifty Shades
of Grey)
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brokeback marriage

In an attempt to replicate the success of so-called “mummy
porn”, Mills and Boon has launched their own racy series
based on the theme of power. — [siTasck NOBTOpUTH ycrex
Tak Hal3blBAaeMOro Mama-nopHo, naparenbctro Mills and
Boon 3anyctuiio cBOKO MUKaHTHYIO Cepuio Ha TeMy JOMU-
HUPOBAHUS.

Marriages & Weddings
bpakn n ceagb6bI

brokeback Opoykb3k HBTHEITHWWA WIW TIpOMIIBIA Opak
marriage  0Opak ¢ TapTHEPOM, patee UMeBIITUM TOMO-
n. CEeKCYAIbHYIO CBA3b, I TeeM

We are ecstatically happy together. This is no Brokeback
Marriage! — Mbi Bbl 9kcTaze oT Hallero cHacThsl. ITO He
6poykb6ak 6pak!

destination cBapgbba 3a cBaxgbbda 3a IpeneTIaMi pOIHOTO FOPO-
wedding n. rpaHuueit  Ia, 0ORYHO Ha KypopTe

“The destination wedding trend is just booming,” said Tiffany
Wentz, a spokeswoman for SuperClubs, which owns resorts
in Jamaica and the Bahamas. She said the company has
80 to 100 weddings a month at each of its seven proper-
ties. — «TeHgeHuns cBageb 3a rpaHuUelrt HaxoOouTcs Ha
noaseme», — ckazana TugpoaHn BeHTu, npecc-cekperapb
komnaHnn SuperClubs, koTopas Bnageert KYpopTHbIMN MecTa-
My Ha Smarike n Ha baramax. OHa coobLmnna, 4TO B KaXX0OM
M3 cemMy BRanerunii KoMrnaHum exemecssiHo npoxoast ot 80
no 100 ceaneb.

familymoon ceMelrHbll  MelloBbIH MecsIll, Ha KOTOPhIH MOJIO-

n. Takxe: MeOOBbIA JIOKEHBI OEpyT CBOUX JCTCH OT IIpeX-
family- MecsL, HUX OpakoB
moohn

“We didn’t want Conner to feel excluded,” said New Yorker
Craig Linden, whose 5-year-old stepson joined the couple
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unwedding ceremony

for their wedding and honeymoon in Hawaii. “It was a family-
moon.” — «Mbi He xoTenu, 4Tobbi KOHHEep 4yBCTBOBAJ, 4TO €ro
otnyywn, — ckasan Kpeiir JinHaeHn na Heto-Wopka, 5-netHuii
nacbIHOK KOTOPOro OTMPAaBUICA BMECTe ¢ cynpyraMin B Me-
noBbiid mecsay Ha laBalbin. — 3710 6bl1 ceMerHbliA MegOBbI
MecsaLy».

starter Bpak ans KPaTKOBPEMEHHLIN TIEPBEBIN Opak, 3a-

marriage n. Havyana KaHINBaOUIAHCS YUCTRIM (0e3 IeTelt,
pazaena UMyTlecTBa, 0COOBIX coXalle-
HUIT) pa3BOIOM

The past ten years has seen a surge in what are now called
‘starter’ marriages, as ephemeral as spring. — B nocnegHue
roakl HabnOAaeTCs PE3KNI CKa4YOK KOIMHECTBA Tak Ha3kiBae-
Mbix OGpakoB Ong Ha4yana, 3(oeMepHbIX, KaKk BecHa.

unwedding uepeMoHUa ToOpXeCTBO TTO CAYYAK Pa3BOja
ceremony pas3BeHuYa-

n. Takxe:; HUSA* (OT
unwedding cnoea BeH-
4aThcH)

Now that divorce is an established cultural tradition, and no
longer stigmatised as a shameful moral failing, increasing
numbers of incompatible Americans are choosing to solem-
nise the break-up of their marriages with an “unwedding
ceremony” — often in church with a reception afterwards —
which acknowledges their shared life and marks their amicable
separation as a couple. — Teneps, koraa pai3Bos Yipo4iiIcs
Kak KynsTypHas Tpaauuus, N yXe He BOCIPUHUMAETCS Kak
HEeYTO Mo30pHOoe, Kak MNocThigHOE MopasibHoe naneHve, Bce
0o/iblliee YUCTI0 HECOBMECTUMbIX APYI ¢ APYroM aMepukaH-
LEB Npearno4YnTarT TOPXECTBEHHO OTMeuaThk pacraj CBO-
ux 6pakoB UepeMOHuelr pa3BeHYaHnss — 4acTo B LIePKBU,
C rocnenylownmMm rnpruemMomM, TemM camMbiM oTAaBas JaHb CBO-
el COBMECTHOW XU3HU U OTMeYasl APYXXEeCTBEHHbIV XapakTep
paccraBaHust Napsi.

281



Webcast wedding

Webcast TPaHcnn- LEPEMOHUST OPAKOCOUETaHUA ¢ TIPSA-
wedding n. pyemas MO TpaHCIAIUEN Uepe3 UHTEPHET
cBagLba

When Lori Dickinson and Tyson Reiser walk down the aisle on
Wednesday evening, most of their guests will be in pyjamas.
The couple, from Waterloo, Ont., will say their vows in a Las
Vegas chapel with 10 of their closest friends and family on
hand. But another 40 or 50 people will be at home, watching
the wedding live on the Internet after Ms. Dickinson, 28, and
Mr. Reiser, 30, sent out e-mail invitations for the Webcast
wedding to family and friends in British Columbia, Calgary
and Manitoba. — B cpeny Bedyepom, koraa Sflopu LUKMHCOH
n TavicoH Pavizep novnyT Kk antapio, 60abUWNHCTBO WX rocTel
oyayT yxe B mmkamax. lapa vz Yorepny, wrtatr OHTapuo,
byner gasarte Cyripyxeckue obeTsi B JlTaCBeracckoli 4acoBHe
B pucyTcTBUM 10 6mkaimx rocteit  poacTBEeHHKOR. Ho
euje yesnosek 40 vy 50 6yayr cMOTpPETh LEPEMOHMIO bpa-
KOco4YeTaHust, cuasi oomMa, B MnpsaMomM sgupe rno UHTEpPHETY,
rlocsie Toro Kkak 28-netHsas mind LnknHCoH n 30neTHui Muctep
Paiizep pa3ocnanu aNnekTpoHHbIe NpurnaLleHus Ha TpaHcan-
pyemyiro ceanbby Opy3bsaM U POACTBEHHMKAM B BpUTaHCKOU
Konymbuun, Kanrapu n Marunutobe.

wedding- cBanebHbIli IIyTellecTBUE, BKIOYAIOIIEE U ¢CBaneO-
moon n. Mec4al, HYIO LIEPEMOHUWIO, U METOBEIA MECSIT

A budget planner is included and costs can be cut by plan-
ning ahead and scrimping on little things in order to splurge
when it matters. Many couples today are opting for “wed-
dingmoons” — combining their wedding and honeymoon
into one special trip. — BkiiodeH MaaHUpoBLLNK GoOXeTa,
N 418 COKpalleHns 3arpar U 3KOHOMUKM Ha MesioHax MOX-
HO MPOBECTW 1aHNPOBaHNE 3a0/1aroBpeMeHHO, HTOObI y-
CTUTb NblJ1b B [1a3a, Koraa 310 6ynet BaxHo. CeronHa MHo-
rve napel AenaioT BblOOp B Nosk3y cBagebHoro mecsua,
coBmelasl cBagbby 1 MenoBbili Mecsl B creumuaabHOM y-
TeLleCTBUN.
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memory book

Relationships
OTHoOLLeHUs

face time d¢elc-TallM BpeMda TUIHOTO OOUISHUS, B OTITUUNE

n. OT CKauma, JJIeKTpOHHOW ITOYUTHI
U IPYTUX INCKTPOHHBIX CPEICTB KOM-
MYHUKAILIUU

John and Heather duly dispatched their pictures, both of which
showed pleasant, open, plumpish faces. Both liked what they
saw, but there still remained the underlying worry that neither
might be the person they said they were. It was not until
eight months after they first made computer contact that the
couple finally secured what is termed face time — a meeting
in person. — ZDKoH 1 Xuaep oTripaBuin cBoun ¢oTo, Ha oOoux
Ob1/1 300paxXeHb! NPUSITHLIE, OTKPLIThIE, HECKOJILKO MyX/bie
anua. O6ouM NoOHPaBMIOGh TO, HTO OHU YBUAENN, HO OcTaBa-
J1I0Ch MOACNYAHOE OECrioKOUCTBO, YTO HUl O4WH U3 HUX HE Obll
TeM 4e/10BEeKOM, KakuM OH cebs onuckiBan. Y1 nuilus cnycts
BOCEMb MecCSLER NOCcje TOro, Kak OHW BrepBblie YCTaHOBUIN
repBbii KOHTaKT Mo KOMOLIOTEPY, 3Ta rnapa opraHin3o0B8ana 1ak
Ha3biBaeMblii ¢peic-TaliM — NIAYHYIO BCTpeyy.

flirtation-  ¢nuprt- OTHOLLIEHUS, COCTOSIIUE IIPEUMYIIIE-
ship n. HOLUEHUS CTBeHHO U3 (quupra [flirt + relation-
ship]

| think the average high school relationship probably lasts two
weeks. Raging hormones and a desire to be the center of at-
tention keep most teenagers moving on quickly, having mostly
“flirtationships” and never really settling down. — 4 aymaio,
4YTO TUMNYHbBIV LLIKOJIbHBIV POMAaH NPoao/KaeTCs Henea ABe.
bypnsaujmne ropMoHb! U XenaHne ObiTb B LeHTpe BHUMAaHUS
3a8CTaBAOT OONLLIMHCTBO NOAPOCTKOB ObICTPO ABUraThECS
Aanblie, 3aBOANTL B OCHOBHOM (AUPTHOLUEHUN 1 HMKOorAaa
HEe YHUMAaThCS.

memory KHUXKa KHUXKA ¢ BOCOOMHUHAHUIMU, TTUCH-
book n. namMmaTi MaMU, (pOTO U T.II., KOTOPYIO JaApAT
JTIOOMMOMY/0H,
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niche dating

“I would like my boyfriend to make me a craft or a memo-
ry book or something sweet like that. When your boyfriend
goes through the trouble of making something, it shows some
thought”, Braun said. — «5 6kl xoTena, 41o6bl MOV nNapeHsk
caenan nonas MeHsl Kakyro-Hubynb noaesky Wi KHVDKKY na-
MSITU, UK YTO-HUOYAL NPUSTHOE Bpoe aToro. Koraa napexs
crapaercs A8 1e0s1 4TO-TO CAesiark, 3TO [10Ka3biBaeT ero
3anHTepecoBaHHOCTh», ckal3asa bpayH.

niche HULL- CBUJAHUS C JTIOALMUI, BLIOUpAEMBIMU

dating n. OEeNTUHr Ha OCHOBE OJHOTO KPUTEPUA WU
O4YeHb OTPAaHUYEHHOTO Habopa KpUTe-
pUER

Tracking down someone who shares your passion for Zemlin-
sky, intermediate skiing or offshore banking before Saturday
might seem tough — but thanks to the latest revolution in
romance, securing a genuine soulmate has never been easier
or quicker. Forget speed dating: welcome to the esoteric world
of niche dating. Whether you’re into ballroom dancing, Kit-
tens or dirt bikes, there’'s a site out there for lonely hearts
just like you. — OTbickaTh TOro, KTo pasgensert Bally cTpacTh
K LleMnuHckomy, SbDKHOMY GRopTy cpeHero YPoBHS CJI0X-
HOCTY Ut O DLLIOPHBIM BaHKOBCKIM onepaLmsm 4o cyO0oThl
MOXXET 110Ka3aThCs1 CIOXHbLIM AeJ1I0M, HO Bnaronaps Hoeelillel
peBoMoLnM B chepe hoMaHTUKN, BbiSBJIeHWE NOANMHHO po.-
HOU AyLLIM CTano Kak Hukoraa 6onee npoctsiM Aenom. 3abynsre
npo cnua-a4enTuHr (cMm. speed dating): nobpo noxasnoBatk
B 930TepU4ecKnii Mup HULWI-OeATUHra. Yem Obi Bbl HU yBJ1E-
Kanuck: GanbHbIMIA TaHUyaMy, KoTaTaMmil unn AEPpT-6alikom,
HariAeTcs canTt Aas NogoOHkIX BaM OAVMHOKWUX cepael.

relation- OTHOLUEH-  CBSI3aHHBIU ¢ pOMAaHTUYECKUMU OTHO-
shippy adj. 4eckun HIEHUAMU, HATTOMUHAIOIIUHT 0 HUX

“Cant Let You Go,” “Tell Her,” and “Right Back in the Water”
follow the same relationshippy formula that made Beautiful
Soul such a pleasure; — Cant Let You Go, Tell Her, n Right
Back in the Water cnenytoT 1ol XXe oTHOLLIEeHYeCKOM (hopmyre,
KoTopas caenana Beautiful Soul ctonb npnsaTHON.
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urban tribes

batmobil- 63TM06K-  BoO3BedcHHUe IMOIMOHATBHBIX Dapbe-
ing pp. NUHT pOB, KOTJla OTHOUICHUS CTaHOBATCH
CIUIIKOM OJIM3KUMU

| love you. | love you. | love you. No, just kidding. I'm not even
going to call. Talk about your Batmobiling and your general
lack of commitment. — 4 1ebsa mobnw. A Teba mobnio. A Tebsa
mobmo. Het, ato npocro wytka. {9 naxe He 6yny 3BOHUT.
foBOpUTH O TBOGM 6G3TMOBUANHIE 11 061LLeM OTCYTCTBUM Mpe-
JaHHoCcTN.

Different People
PaszHble mroan

sheeple n. nwaeoBUbl  JeTKOBEpHEBIE JIOAH, cOMBAIONIHC-
cd B CTA0 U OXOTHO CIESAVIOUIUE 34
JNTUAECPOM-«ITACTYXOM» |[sheep + peo-
plel.

The sheeple cheered as Brithey Spears’ replacement girl-group

singer came onto the stage after hearing she was featured in

Teen magazine. — JlrogeoBubl NPUBETCTBOBAIN NOSIB/IEHNE

cMeHuBLIer bpuTH Criupc COTNCTKN AEBUYLEN MPYIIIbI, Y3HAB,

4TO O Heu Hanucaau B XypHane Teen.

urban tribe ropoackoe Tpynmna ropoJcKUX KUTENNEH, 00beIn-

n. njaems HeHHasd oOIUMU UHTEpECAMU, TaKH-
MU KaK paboTa, o0mecTBeHHasd 1IN
ITOCYTOBAS ACITCIBHOCTh

| began to see tribes everywhere | looked: a house of ex-
sorority women in Philadelphia, a team of frisbee players in
Boston and groups of musicians in Austin, Tex. There are rich
landscapes filled with urban tribes. — 5 cran Buners nne-
MeHa Bcilofly, Kyaa cMOTpes. Kiyb XeHLUNH, ObIBLLINX Y/1EeHOB
YHUBEPCUTETCKOro o0beauHeHus 8 Ounanenspunmn, komaHna
MrpokoB Bo ppucbu B BocToHe U rpynnbl My3bikaHToB B OcTu-
He, Texac. CyLiecTRyOT borartsie naHawaTel, HANOJIHEHHbIE
ropogckumMy rnieMeHamMm.
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welfariat

welfariat coumapuaTt  Kiacc TojAei, KOTOphIid XKUBeT UCKII0-
n. YUTEIBHO Ha COIIUAIbHBIC TTOCOOUS
[wellare + proletariat].

It left me cool to lamentations here about underfunding of our
National Health Service or the shortcomings of our colossal
welfariat. — 3geck ropecTHbie Xanobbl Ha HenopUHaHCcU-
POBaHNE HAaUMNOHaAbLHOW CAyXObl 3PaBOOXPAHEHUST U He-
A0CTaTtok CcpencTB AN Hallero counapuara He Bbl3biBalu
Y ME@HSI COYYBCTBUS.

99er n. HaWHTUHaW- B CHIA: 4e10BeK, YTpaTUBILIUH IIpaBo
Hep Ha mocodue o be3paboTulle, Iocie
TOTO KaK OH I10JIy4dll €ro B TeUeHUE

99 Heaenn

Ninety-Niners are not worthless lazy bums who got kicked off
the dole. — HaliHTMHaAHEepPbl 3TO HE HUKYALILIHbLIE JIEHTSU,
KOTOPbIX CIIUXHYIN C NOCoOUs.

alpha girl anbda-ren aeroYKa-mOAPOCTOK, JOMUHUPYIONIAS
n. B TPYMTIe AeBOUYEK, HEpeaKO TIpecie-
JIVIOTIAst IPYTUX JIEBOUEK

The event also prompted discussions of an alpha-girl culture, in
which achievement is paramount, competition fierce and social
pressures legendary. — 370 cobbiTue BbI3BaI0 0OCYyXAeHWNE
anba-rén-kyasTypbl, G XapakTepHbIM 04/1 Hee BEPXOBEH-
CTBOM LOOCTUXEHUI, JHOTON KOHKYPEeHUnel N nereHaapHbiM
coumnarsbHbiM MPEecCcuHrom.

altruistic OOHOpP- YeJIOBEK, XKEPTBYWIIUA YYXKOMY
donor n. ankTPyUCT  KaKoW-TMOO CBOW opTaH

The UK’s youngest altruistic donor explains why he wanted
to give one of his kidneys to someone he will never meet. —
Cambiii MOJIOO0V MOHOP-anbTPYUCT BennkobputaHum o0 bsc-
HSIET, o4YeMy OH XoTeJs1 OTAaTb OA4HY MNOYKY HEJIOBEKY, KOTOPOI O
HUKOraa He BCTPEeTUT.
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brain on a stick

anti-fan n. aHTudaHat gpbIfi HeHaBUCTHUK 3HAMEHUTOCTH,
adj. CYOKYIEBETYPBI

Conquering the domestic universe can lead to fame and for-
tune. It also leads to caricatures, parodies and anti-fans. It
seems Rachael Ray has become the kitchen maven thousands
love to hate. — 3asoeBarne gomaliHelt BCENIEHHOW MOXeT
npuHecTn cnasy n boratcTBo. OHO TakXe Bbl3bIBAET K XU3HU
Kapukatypsl, napoguin n antugaHaros. lloxoxe, Payen Peii
cTana 3asanov KynmHapKou, KOTOPYIO ThiCS4aM HPaBUTCS He-
HaBUAETh.

binner n. OWHHEp, YeJIOBEK, COOMpaIUNA TI0 ypHaAM

binning n. OWHHWHT N MyCOpocOOpPHUKAM OYTHUTKU, DaHKU
n3-Tojl muBa 1 Tip. (bin — MycopHoe
BeIpO, KOHTeHHep); cOop OYTHINOK,
0aHOK U T.II. U3 YPH KaK CPEACTBO 3a-
paboTKa

As filmmaker Murray Siple explains in his ...NFB documentary,
Carts of Darkness, binning is a lucrative industry; some bin-
ners claim they can earn up to $200 a day. — Kak o6bscHS-
et pexunccep Miwoppern Caiinn B cBOEM ... JOKYMEHTaslbHOM
punsme «Teneru TbMbi», OGUHHUHE 3TO MpUObINTLHOE 3aHSTUE;
HEKOTOPbIe GBUHHEPbI YTBEPXAAloT, 4To 3apabartsisaior o 200
JO/11apOB B HEHb.

brain on MO3r Ha YMHBIN 4elTOBEK C HeJIOCTATKOM CO-

a stick n. rnasnoyke LIAATbHBIX HABBIKOB, CTA00 OPUEHTH-
PYIOITHICA B IPaKTUIECKIX BOIPO-
cax

They won’t accept a brain on a stick — people who know
nothing about an industry but say ‘let me fix it’. Clients simply
say ‘go away'. — OHU He XOTST MNPUuHUMaTs MO3r Ha asjo4-
Ke, nofen, KoTopble HUYero He 3HaloT O [JaHHOW oTpaciu,
HO roBopsT: «[aBaiTe, 1 BaM Bce yCcTpolo». KIMeHTh! NpocTo
roBOpAT: «¥Yxonures.
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chugger

chugger n. uarrep

YeJ10BEK, COOMpAIOIUI TTOXepTBOBA-
HUS y TIPOXOXWUX Ha yiulle (charity+
mug+(g)er/01aroTBOpUTENbHOCTE +
KPVXKa JUTI cbopa TTOKepTBOBAHUTI)

Last year chuggers coaxed 700,000 donors into pledging £240
million to charities over the next five years. — B npouuiom
rony warrepst yoeaunnun 700 000 xepTtsoBarteneit noobellars
NoXepTBoBaTk Ha 61aroTBOPUTE/ILHOCTL B Noc/enyolme nsthb
ner 240 MUnnmoHoOB QYHTOR CTEPJIAHIOB.

dumpster pamncrep-
diver n. nanBep

YEeTOBEK, KOMATOMUACST B MYCOPHBIX
KOHT¢HHEpPAX B IOMCKAX Yero-audo
II0JIEZHOIO, B YaCTHOCTHU, JI€JIUKATEC-
HBIX IIPOAYKTOB, KOTOpbIC OBLIU BEI-
OpOILEHEI ¢ ITOJIOK IOPOTUX CyIiepMap-
KEeTOB B Mycop (W3-3a OKOHYaHUS
CpOKa TOJTHOCTH)

Tonight, however, Seymour’s van follows a proven route, and
each dumpster diver has a proven style. — CeroaHns, oanHa-
Ko, ¢pyproH Cerimypa cnenyeT no npoBEPEHHOMY MapLUpYTy,
Uy Kaxnoro gaMrcrep-ganiBepa ecthb CBOW MNpoBepeHHbI

CTUJ1b.

frienemy n. 3aknNAThINA
Takxe: Lpyr/3akng-
frenemy. Tad nogpyra

HCUCKPEHHUWUN, HEHAACKHBIN IPYT

| had one of those so-call type of frenemy making the little
snide remarks. — Y wmenst 6biia Takas 3aknarasa nogpyra,
KoTopas Aenana 1akme Mesikme 13BUTesbHbLIE 3aMevaHUs.

gossip MarHuTt Ons
magnet n. cnnereH

YEIOBCK, HpI/ITSIFI/IBaIOIl[I/Iﬂ CILICTHH,
CJIOBHO MdIr'HHUT

Kan is no Justin Timberlake — or even a gossip magnet like
Paris Hilton. — Kasx He [xacTtuH Tumbepneiik — v Oaxe He
MarHuT gias crnjaerteH, spoae [lapunc XuntoH.
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grab-and-goer

himbo n. XMoo KPAaCHUBBIH, YL MyXIWHA

The formula is simple enough: good looks, plus a seemingly
pea-sized brain equals a himbo. — @opmyna 4OCTaro4yHO
npocTa: NpusaTHas BHELWHOCTb MJIIOC MO3r, CyAsl 1o BCEMY,
pasmMepoM ¢ ropoLnHy paBHSIETCS XUMoo.

Places

Mecrta
some camMBaa- VHUKaAJIbHEIA HA0Op CBOWUCTB, OTIH-
whereness Hec YyarouMid TPOAYKT, BUHO, @ TAKXe 4Ye-
n. JIoBeKa

What the [Beat Generation] is looking for is a feeling of some-
whereness what [it] wants is a stable position .... [They] have
had enough of homelessness, valuelessness, faithlessness. —
Yro ornuyaeTt [pa3butoe nokosieHne], Tak aTto CTpemM/IeHne
K 06peTeHnio camMB3aHec, 4TO [OHO] xo4eT, Tak 3T0 cTabub-
Horo nonoxexus.... [OHK] fgocTaToyHo HaTeprnenichk 6e3/0-
MHOCTU, 6ecrnone3sHocTy, 6e3Bepusl.

ethnoburb 3THOOYpO6, wupuropoa, B KoTopoM cobOpalluchk

n. Takxe: 3THOMPUro- IIpelcTaBUTEIN U3 OJHOU U TOH XKe
ethno-burb, pog 3THUYECKOU TPYIITIEL.

ethnoburbia

n.

Anatomy of a new ethnic settlement: The Chinese ethnoburb
in Los Angeles. — AHaromuisi HOBOIro 3THUYECKOI 0 NMOCENeHUS:
Kutavicknii aTHOOYp6 B Jloc-AHOoXenece.

Shopping
lMokynkn
grab-and- rps6-sHAO-  TIPOTWBHWUK JUTUTEIBHOTO TIOMTWHTA,
goer n. royap B3 TIEpBOE, YTO MOTIAITOCh TTO PYKY,
U I101I€ENT
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wardrobing

But when | went shopping with people — and | went shopping
with a lot of men and women — | found that a lot of women
are what men are supposed to be, which is the ‘grab and
goers,’ who hate shopping. — Koraa s xoamnn 3a nokynkamu
C JlioAbMM, — a s1 Xxo4us 1o mMara3mHoM CO MHOTMMU MYXKHU-
HaMy U XeHLUMHaMU, — 1 0O6HaPYXWi, 4TO MHOINE XEHILUHbI
npencTasisioT cobo To, 4TO, COrNacHO CAIOXUBLLINMCS Npes-
CTaBNEeHUSM, NOJDKHbI NPencTaBisaTh COOOU MYXUYUHbI, OHU
rpa6-aHO-royapsl, KOTOpble HEHABUAST LIOMNHT,

wardrobing Bopa- NpaKTUKa NpUobpeTeHUsl TpeaMceTa

n. pOyOUHI OIEeXJIbl MU TEXHUKU, OJTHOPA30BOE
WU KPATKOCPOYHOE €0 UCTTOJIb30Ba-
HUe U BO3BpallleHle 00paTHO B Mara-
3WH TIPU TTIONNYYeHWUW Ha3ad TIOTpadeH-
HBIX HA HETO CPEICTB

A common problem for stores is consumers attempting to
return merchandise that has been used but not defective.
This practice, called “wardrobing,” has affected more than
half of companies during the past year and can include re-
turns of everything from once-worn dresses to used laptop
computers. — O6Lasa npobiema MarasmHoB — MonbiTka BO3-
Bparta Mcroflb30BaHHbIX TOBAPOB, HE UMeIoLLIX NedeKkToB. JTa
npakTuka, Tak Ha3bliBaeMblii BOpAPOY6UHr, B NOCAeAHUN rof
oxBartunia bosiee rnojioBUHbLI KOMMaHWM, OHa MOXET BK0YaTh
BO3BpAaT BCEro — OT 1artbs, HaAeToro oauH pas, 40 UCOJIb-
30BaHHbIX J13MTOrMOB.




HYactp 2.

Pycc KO-aHIMMUUCKue cooTBeTCTBUS

Pasnen 1

Cyu.;ecrsu TeJibHbiIe

A

amOan strapper
AHOHUMLMUK poison-pen writer

©anaryp jester; joker

6anoeeHb cyabObI darling (nurseling) of fortune; favourite
(minion) of fortune; son of fortune

6apaH, ynpamew, pighead

0enoKyp, UHTPUraH, cMyTbaH mischief-maker

6eponara poor devil

O0enag BopoHa white crow; white raven

OecnpUHUUNHLIA YeNnoBeK yO-yO

OecxapakTepHblii YyenoeeK, Tpanka milksop; wimp;
spin¢less creature

6oneaH blockhead; dimwit

6onTywka, 6onTyH chatterbox, babbler

OoNbLUOW HAYaNbHUK big banana

60csHK tramp

6pro3ra griper; grouch; grumbler

ObIBanbIii Yenoeek old coon

B
BaXHas nepcoHa (wuwka) big shot; bigwig

291



BaXHasl nepcoHa (LuuLIKa)

Ba)XXHas ntuua big cheese

BaXHbIA (BNUATeNbHbLIN) YenoBeK big wheecl
BepToOnpax scatterbrain

BOJIOKUTYUK procrastinator

BOoOOpaXxana nose-in-the-air

BopoTUna big shot

BOpoTUNAa 6usHeca large dealer; (big) boss
BCNbUNMbYUBBLIA YenoBeK touchwood; hothead
BYHAepKUHA wonder child

BblAYMLUMK fibber; taleteller

BbicKo4Ka smart alec(k)

r

rei gay

rnyney, Mapa3MaTUK moron

rnynsii, HeganekM yenoeek bird-brained

rMynbiii, HeoTecaHHbIW YenoBekK oaf

rnyneiw(-Ka) (8 o6pauyerqma) little silly, silly little thing; silly-
billy

ropnonaH screamer; loudmouth

rpyousaH brute; churl; boor

rynsaka reveller

1l

papmMmoepn parasite; sponger

pengara wheeler-dealer

AemMaror, noacrpekKkarenb rabble-rouser
AepeBeHLWMHa, Yyp6aH yokel

neTKa (8 obpatjeqmn) my little one; honey, baby
AooOpbIA reHUn good genius

nobp9ak good soul

aomocen housebody

APYXOK (B obpaiiyeHyy) my dear

APYHb rotter

aypak fool

Aypak, 60NBaH (uacto 6e33n06Ho) clot
AypaK HabuTelid damned fool
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3yopuna, 3yopunka

aypak, Tetepsa, npocroduna nitwit, ninny
Aypak, YailHuUK boobie

Aypa4yokK, rmynbliii Yenosek lamebrain
aywa komnaHuwm life and soul of a party
Ablnga lamppost

E

epnokK trencherman

X

XapguHa cheapskate

XXEeHOMNOAOOHLIA MYX4YMHA Sissy

XXEeCTOKMI YenoBeK; U3Bepr beast

XXMOT stingy person

XYNUK, MmoweHHUK flimflammer; crook; cheat

3

3aBcerpartaid frequent customer; frequenter; habitué, haunter

3apaBaka show-off

zapupa, 3abusaka bully

3a3Halika, 6axBan swankpot

3aMopbIll; UBHYPEHHbIU, roNIOAHLINA YeNnoBeKk starveling,
puny creature

3aHypaa nudnik; bore

3aTBOPHUK shut-in

3aYMHLWMK ringleader; instigator

3a94nblil KypunbWUK chain-smoker

3Be3pa, 3HaAaMEeHUTOCTb cclebrity

3eBaka gaper; gawker

3001 reHun cvil genius

3/I0CTHBLIN cneTHUK (cnneTHuua) scandalmonger

3nblaeHb, 3nbiAHA wicked creature

3J0Ka spitfire

ayo6ockan scoffer; mocker

3yopuna, ayopuska swot
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UHTPUWUraH schemer

K

K KaXa0h 604Ke 3aTbl¥Ka noser

KanaHda, ablngaa (o seicokom venoseke) beanpole

KaHuendapckas Kpblca office drudge; office rat

Kapanys3 toddler

KapbepucT social climber

KuceiHada 6apbiliHA bread-and-butter miss; namby-pam-
by

Knepk desk jockey

KNAay3HUK squabbler

KHUXXHbIA YepBb bookworm

KO3eJ1 OTNYLWEeHUs, CTPEeNIOYHUK scapegoat

KOKeTKa (o xeHiuHe) coquette

KOHOBAN (noxori Bpay) quack doctor

Konywia, MegnuTtesibHbIN YenogekK slowcoach

KOPOTbILWKA squab; HeAoMepPoOK (npossuiue) shorty

KopbicTONGeL, profit-seeker

Kpenkuii napeHb brawny fellow, sturdy chap

KpenbIW (o peGerke) robust brawny fellow

KpuBngaka all airs and graces

KPUKYH shouter

KpUTUKaH faultfinder

KPpOoXxo0op, ckBanbira, CKynowu miser

Kypuua (mynas xeHuwmna) bird-brain

KYTUNa (npoxurarens xusHu) fast liver

J

nanoyka sweetie

nerkas XXepTtgea pushover

NIeHTSn, noabipb, 6eszaenbHUK lazybones; idler; slacker;
sluggard

nodotp9c layabout
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HepoTpora, o6UAUYUBLINA YenoBeK

noeenac lady’s man
noeka™ tricky dick
noodutenb noecTb hearty eater

ManoaylWHbIA, TPYCNUBLIA NapeHb chicken-hearted fel-
low; faint-hearted fellow

Manoexka poor trencherman

Manb4yvK ana 6MThd, CTPEeNnoYHUK whipping boy

MaMeHbKUH CbIHOK mummy’s boy; mother’s darling

MapUOHeTKa, WecTepKa stooge

MeaJIMTeNnbHbI Yenoeek slowpoke; tortoise

MeNo4YHbLIN cnopLiuK, Nnpuaupa, oproara pcttifogger

MeNodb ny3aTtasd pipsqucak

Mep3KUU TUN, NOAOHOK 6. stinker

MedTaTenb, NpoXekTep daydreamer

MUNeHbKUn Mol (MmoOBumblii) my darling

MoNoasilasics XXeHWMUHa cougar

MOJIOKOCOC, 3eJieHbli I0HeLl,, HOBUYOK greenhorn

MOJIOKOCOC, napwueel, 6andec yob

MOLWUEeHHUK-JIOXOTPOHLLUUK conman

My)XeHeHaBUCTHMLLA man-hater

MYXXNaH, HeYKNIOXXUA, HeUcKYyLleHHbIA YenoBekK
bumpkin

H

HabuTbi aypak perfect / utter / complete fool

Harneuy impudent fellow

HapyLiuTe b CIOKOUCTBUSA, MOPAAKA; CMYTbSH; CKaH-
panucTt troublemaker

HaxXan brazen person

HeBeXecTBeHHbI YeNnoBeK barbarian

Herogsin villain

HepgoTtena blunderer, clumsy oaf

HepoTpora, oouauYMeblid YenoBek touchy / thin-skinned
person
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HeNOBKMIA, HecKNnaaHblA YenoBekK

HENOBKUN, HecKnaaHblil Yyenoeek duffer
HeJMoAMMBLINA, HepoOpoXxenarenbHbI YenoBek surly man
HeHaaeXHbIU apyr fair-weather friend
HenpueeTnUBbIA TUN cold fish

HepsXxa, rpa3Hyns sloven

HepsLwWIMBEO oaeTas XeHwuHa dowdy

HEeYKJIIOXXUA, HecKnaaHblii YenoBek slouch

HeyM ignoramus

HbITUK yammerer

o

obxopa, npopeBa glutton; gormandizer

oOMaHLWMK bamboozler; trickster

o6 UTeNbHLIA YesioBeK good mixer

O30pPHUK, WanyH pickle

onyx sap (saphead)

OJIyX Lapa HebecHoro dumbbell

OonycTUBLLUMKCA YenoBeK down-and-out man

OCTpPOCHOB Wit

oTOpocCc obLWecTBa, NOPO4YHLINA YeNoBeK (yaie cobup.)
tainted goods

oTOpockl obwecTBa dregs of society

OTNPLICK (u1poHudecku o venoseke) offspring

oTpoAabe spawn

OTbsABJIeHHLI Heroasan out-and-out scoundrel (villain)

OYKOBTUpaTenb, ooMaHWMK hoodwink

I

naHukep alarmist

naHUKep panic-monger; scaremonger

napeHb bloke; guy

napwuBas oeua black sheep

nauad lad

nepeBbIi BCcTpe4Hbl all and sundry; anybody and everybody

nepesii napeHb Ha aepeBHe king of the hill; cock of
the village
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pa3BpaTHUK, pacnyTHUK

NMUXOH coxcomb, fop

naakca, pesa crybaby; sniveler

nneitbon, npasgHbii YenoBek playboy

NNYT, HErogHUK (obs4HO 0 pebenxke) rascal

NMNOAOHOK creep

nogneepana yes-man

noacnywivBawoLWuii, cornapartan eavesdropper

nopctpeKkartensb fircbrand

nopxanum bootlicker; lickspittle; toady; wheedler

NOJIYHO4YHUK night owl

npaeagq pyka right hand; right-hand man

npegartenb; AOHOCYMK rat

npeaku (pogutenu) one’s (old) folks

npeactaBuTeNib «0pUCHOro NAaHKToHa» pen-pusher

npeycrnegalowmii YeNoBek, NTULLA BLICOKOro noJsieTta
high flyer

npuanpa, KpUTUKaH; 6proara carper; caviller

npuaypok dolt; rattlebrain; softhead

npucnocoobsieHeL, timeserver

NMPUTBOPLUK sham

NpPoBUHLUMAN, MYXNaH redneck

NPOrynbLWUK (06 yyeruke, ctygente) truant; hooky-player

npongoxa, xurtpeuy, old fox

NMPOHbLIPAa, UHTPUraH slyboots

npocTak simple simon

npocTakK, ArHeHoK lamb

npoctoduna simpleton

ncux nutcase; loony

nyrano, crpawunuile fright

NYNCUK (o aesyiuke) cutie (cutie-pie)

NycTO3BOH; NycTocnoB windbag; gasbag; phrasemonger

nyctomMmensa twaddler

NbsAHULUA tippler; toper

P

pa3BanUuHa (o yenosexe) ruin; wreck
pa3BpaTHUK, pacnyTHUK dcbauchee
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paHHAS NTallKa

PaHHaa nTawka early bird
poroHocekwy, (o6manyrsiti myx) cuckold
PYKU-KPIOKU (0 venoseke) butter fingers

C

canoXxHUK 6e3 canor cobbler without shoes

CaUOK (ommHusaet ot paborts) goldbricker

CBapnueas XXeHwWwuHa, mMerepa shrew

cBeTnaq ronoea good brains

CBOW 4YenoBekK no stranger; one of us (them)

cepaueen lady-killer

CUHUIN YYNOK (o venoseke) blue stocking

ckonupom hoarder

cKpsra, ckynepasaum skinflint

cKynew, cKynoi niggard

cnabak weakling

chaboxapakTepHblii YeJIOBeK; NPocTaKk soft / easy touch

CNIUBKU oOLwiecTBa créeme de la créme

cMenb4ak daredevil

COKpoOBMLLE Moe (B obpaujequy) my treasure

COHS (obutens nocnats) sleepyhead

connsaK, MOJIOKOCOC sucker, snotnose

copBaHeL, (o gesoyke) tomboy

copBaHel, COPBUNronoBa romp

COpBUrosioBa; cymacopopn madcap

cneuuanucT ceoero gena wizard

cnNneTHUK gossip; telltale

cTapas Kanouwla (6ezobpasHas v 3nas xeHiyuna) old bag

CTapPWUKaH (mynsii ctapuk) coot

cTapoXxun old-timer

cTapbliil xonocTtdK old bachelor

cTapbiil XpeH old geezer (duffer, codger)

CTpaHHbIA TUN odd fish

cTpensHbiii BopoOeii old bird; old stager; slick customer

cy6u4uK character

CYeTNIUBbLIA, CTAPOMOAHLIA UJIN KOHCEepBaTUBHLIN
yenoeek old foggy (fogey)
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XamMmeneoH

cyxaphb (o yenoseke) dry old stick
cyacTnuB4MK lucky beggar (bargee, devil, dog, rascal)

T

TeMHasa NU4YHocTb shady character

TepTbi Kanau old hand

TOBapULL, MO HecYacTbiO companion in distress / misfor-
tune; fellow-sufferer / victim

TOJICTSIK, TONICTYLUKA fatty

TpaHXupa, MOT, pactouuTenb spendthrift; squanderer

Tpe3BeHHMUK tcctotaller

Tpenau blabbermouth

Tpenno flapjaw

TPYAHbIK pebeHoK mixed-up kid

Tpyporonuk workaholic

Tpyaqara slogger

TPYC craven

TpyTeHb, gapmMoep, drone

y

yBaneHb hulk

VBEpPTNUBLIA YenoBekK; noBkay dodger
vAaduJIMBbLIA, NpeanpuMMYUBBLIN geneuy, go-getier
YMHUK smarty-pants

yxapb dashing fellow

o

daHdpapoH, XxBacTyH braggart
duUTIoNLKa (0 maneHskoMm yenoseke) midget
dbopmManucT; BONOKUTYMK red-tapist

X

XanTypwuk potboiler; hackworker
XameJieoH (o senoseke) chameleon
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XaHXa, nuLemMep

XaHXxa, nuuemep Sunday saint
XBacTYH blusterer

XoxMau wisecracker

XynuraH, ckaHganuct rowdy, hooligan

Y

YyeJNioBeK, roeopswimii Bo cHe sleeptalker

YyeJioBekK, XXUBYLW U BHe 3aKoHa outlaw

YyeJioBeK, OTPaBJIAIOWUA APYIrMM YAOBOJIbCTBUE Wwel
blanket

yyaak, cTpaHHbIA TMN odd bod

yyXXak, oTwieneHeuy, aliecn

LLI

wajionan, noeeca loafer, scapegrace
wanyH naughty boy

wanyHbs naughty girl

wapnaraH quack

lwenbMa, npoayeHasa 6ectud sly dog

3

3KCTpaBaraHTHas IMMHOCTb weirdo
3HepruyHbii, HenpeackKkasyeMbin YesioBek live wire

10

loHel, raw youth

A

a6epna, A6epHUK tattletale
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Bynet Tebe 3a aTo!

Pazpnen 2.

PeyeBble K/iniwie, ycTon4YmnBbie
CJ10BOCOYeTaHUs, BOCKIULaHUs

A

A Bce-Taku! But still!

A BbI, 6yaTo, aToro He aHanu! As if you didn’t know that!
A MmHe-To uTOo! MeHsa 310 He uHTepecyeT! As if [ cared!
A ny! Hi, there!

A Hy Tebq, Hapoen! ['m sick of it!

Ara! Aha!

Ara, nonanca! Dun’s the mouse! Got you!

Ain pa monopgeu! Good lad!

Ay! 31! beperucs! Yo!

AX Tbl, cyacTnueew! (uwymas.) You lucky rascal!

Ax! On! Ay!

ba! Ewe 4yero! Bah!

Bauy! Bang! / Crack!

Beru! Brush off!

Be3s pasroeopos! And no argument!

Be3s uepemoHuin! Don’t stand on ceremony!

BesycnoeHo! HecomHeHHOo! BepHo! Yes, quite!

Beperucek! Bnepeaun onacHocTtbk! Breaks ahead!

Bor (B) nomowb! God be with you! / God speed your work!
/ Christ be with you!

Bor ero 3HaeT! God only knows! / God knows!

Bor nopact! God’ll help you!

Bpaeo! Monoguom! Bravo! / Good for you!

Bpochk 3apaeatkca! Come off your high horse!

Bpochk Yenyxy MonoTb! Don’t talk rot!

Bypnem 3popoBbl! (mocm) Your health!

ByneT Tede 3a 310! You shall smart for this!
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ByneTt copenaHo!

bynet caenano! Will do!

Bypet te6e [Bam]! Come on, that’s enough!
Bypet tebe [Bam] Ha opexu! You will catch it!
ByaTto yx! Hy yx! A He nowen 6bl Tbl! You don’t say!
Byab BHUMaTteneH! Be careful!

byab apyrom! Be a sport!

Byab KpyThIM / KNneBbiM! Be cool!

Byab MmyXx4uuHoii! Be a man!

Byab Hayeky! Mnagu B o6a! Be on the alert!
Bbyab ocTtopoxxeH 3a pynem! Drive safely!

Bbyab octopoxeH! Beperuce! Have a care!

Byab cnok(oeH)! Don’t fret!

Byab yBepeH! And no mistake!

Byab(Te) 6naropasymMHubl! Be reasonable!
byab(Te) spopor.(bl)! (npu yuxanuu) Good health!
Bbyab(Te) 3pgopoB(bl)! Bless you! / Bless your heart!
Byab(Te) cepbe3Hee! Act your age!

Byab, uto 6ygeT! Come what may! = Come what may be!
ByabTe 0oopbl! (oipawenue) Can you help me?
ByabTte yBepeHbl! Bet your boots!

BeicTpee! NoTtoponucek! Hurry on! / Hurry up!

Bam [Tebe] aTo yaanoch! You did it!

Bam Ha aTo HanneeaTtb! A fat lot you care!

BamM noeeano! Your luck in! / You’re in luck!

Bam nomoub? Can I help you?

Bawe nuuyo MHe 3HakomMo! Your face seems (so) familiar!
Beau ce6q npunu4yHo! Behave yourself! / Be good!
BeseT Xe emy! Isn’t he lucky?

Bek xuBu — Bek yuucs! You live and learn!
Benuka papoctbk! Wouldn't that be fun!

BepHuce! Hazapn! Back up! / Back!

BepHo ckazaHo! Hear!

BepHo! MNpaeunsHo! TouHo! He did!

BepHo! YaauyHaqa Mmeicnbk! Happy thought!
BeceneHbkasa uctopuda! Here’s a pretty go!
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Bce 3TO 04MeHb UHTepecHOo!

BeuyHasa ucropusa! Here we go again!

BupaHHoe nu peno? Have you ever seen anything like it?

BkycHaTuHa! Yummy!

Bnezau! Get in!

BHumaHue Bce! Hey everybody!

Bo paeT! He’s something else!

BosbMuchk 3a yM! He npocnu XusHe! Get a life!

BoT roe ato cuaut y MeHa! Here’s where it weighs on me!

BoT aypak! You fool!

Bot ewie! Heck no! / I don’t sneak!

BoTt zpopoeo! How lovely!

Bot u gourpancsa! He’s caught it at last!

BoTt u oH! Here he comes!

Boruqa! Here I am!

BoT umeHHo! Exactly!

BoT noau X Tel! Hapo xe! And there you are!

BoTt cuactnueewu! You lucky blighter!

BoT Tak uctopust! A fine how-d’ye-do! / A fine kettle of fish!

BoTt Tak pa3! You've done it! / Ye gods (and little fishes)!

Bot Tak Tak! Wow!

BoTt Tak! Get this straight!

BoTt Te Ha! Gracious heaven!

BoT Tebe U pa3! Here’s a fine how! / Here’s a nice how!

BoTt aTo ronoea! He has a great brain!

BoTt aT1o ga! Creepers! / I'm dashed! / Zowie!

BoT 3Tto Homep! BoTt Tak Tak! Here’s a nice go!

BoT, noxanyicta! Here you are!

BoT-BOT! (cozracue) You've got it!

Bnepen! 3a peno! Go for it!

BnonHe poctatouyHo! XeatuTt! Enough is enough!

Bce 6yaeT B nopsapgke! Everything will come out all right!

Bce 6b1no Tak xopouo! Everything was going so well!

Bce Bnopagke! All correct! / Everything all right! = Everything
is all right! / All is bob!

Bce B nopaake? Is everything O.K.?

Bce rotoeo! All is ready!

Bce KoH4yeHo! All is over!

Bce 310 oueHb uHTepecHo! It all sounds very fascinating!
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Bce! KoHel! C 3TUM NoKoOHUYeHO!

Bce! KoHew! C 3atTuMm nokoH4yeHo! I am through with it!

Bcerpa rotor! Ever ready!

Bcero po6poro! Have a good day!

Bcero Hauny4ywero! Best of luck!

Bcem npueeT! Hi, everybody!

Bcex 6nar! Becero Hamnyuwero! All the best!

Bxoau(re), noxanyiicta, unoyab(te), Kak goma! Come
in and make yourself at home!

Bbl He yraganu! You've got the wrong end of the stick!

Bbl noHUMaeTe cutyauuto? (Do you) get the picture?

Bbl noHumaeTe ato! You got it!

Bl nonanu? Did you get it?

Bbl TyT X0381H! You're the doctor!

Bbl yrapanu! You've hit the nail on the head!

Bbl Xopoluo cebq yyBcTBYeTe? (Arc you) feeling okay?

Bbl 4TO, TOro? Have you got a screw loose?

Boel wytute! You're having me on!

Bbl WyTUTE, HE Tak NU? You're kidding, aren’t you?

BbiBeauTe ero us koMmHatbl! Get the man out of the room!

BoizoBuTte ckopyto nomowb! Call an ambulance!

Buiigu(re)! Come out! / Go out!

Beixoau! Uaou TiI! Get out!

Boiwe ronory! Chin up!

-

Nne npoxueaeTe? Your place of address?
Fne yxk tam! Kypga tam [TyT]! Far from it!
Fae aTo cnbixaHo? Who ever heard of it?
MNan-run, ypa! Hip, hip, hurrah!
Mynoctu! Yyws! Ayps! Foolery!
lNosopute xe! Come out with it!
Nagurca? Will that do?

1l

Ila KTo Xe aT1o (MoXeT 0bITb)?! Who ever can it be?
Ha nagHo! NagBaii(te), noduicTtpee! Come on now!
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Emy 3TO napom He npoigeT!

Ha ny ero! Bother him!

Aa Hy Xe! (svipascenue nemepnenus) Chut! / Hurry up with it!
Ia Hy Teb6qa! He 6onTtaii rnynocTtei! Get away with you!
Aa Hy! Bort ato ga! Isn’t that nice!

Aa Hy! Na-pa! KoHevHo! Indeed!

Aa Hy? Tbl He WyTUWbL? Are you for real?

HAa Hy?! Hy, sHaeTe! Honestly?

Aa Tbl ¢ yma cowen! You must be raving!

HAa yX noepepb(Te) MHe! Belicve you me!

Haean BeinipemM! (Do) you want to step outside?

Hageaii pa6oTtait! NMpopomxkaii, noxanyiucra! Do get on!
HaeHo 6kl Tak! And high time it is!

HAa-pna! Cornacen, panbwe! All right alrcady!

Jaxe He nbiTaiica MeHa HapyThk! Don’t ever try to fake me!
Hai bor! (nosxcesanue yoauu) God grant!

HAan nate! AepXxu natb! (npu pykonoscamuu) Give me five!
HAan cpok! Nain epema! MNopoxau! Give me time!
HAeeaTtb Hekypa! A fat lot!

HencTteyir(Te)! Bnepep! MNpoub! Away you go!

Aena vayt Kk nyqwemy! Happy days are here again'
Aenau(Te), kak rogopto! Do as I tell you!

Henau(te), uto xoTute! Do your worst!

Aeno ppsHb! BbiTh 6ege! All the fat is in the fire!
AepXxu Nnatb! (npu pykononcamuun) Give me (some) skin!
Hepxucb Kkpenue! Hold on tight!

Aepxuck npamo! Hold yourself up! / Don’t slouch!
Hepxuck 3a semnmo! Hold tight! wyma.

HoBonbHO pasroeoposB! Enough talking!

HAoeonbHo! Octaeb! Bpock! NepecTaHb! Drop it!
HAoroeopunucse! It is a whizz!

Aopory! Beperuco! MoctopoHucsk! Clear the way!

E

EnBsa nu korpa-Hu6yaw! Moyt Hukorpa! Hardly ever!
Ein-6ory! By George! / By God! / By Golly! / By Gosh!
Enku seneHble! BoT Te Hal Gee whiskers!

EmMy 3TO gapom He npoungeT! He will have to pay for it!
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Ewe xak! Ewe 661! OueHb gaxe!

Ewe kak! Ewe ob1! Oyenb gaxe! And how!

X

XKenaw Bam [Tebe] yaauu! [ wish you every success!

Xenarw noeecenutbed! Have a good time!

Xenato Tede [Bam] ycnexa! Good luck to you!

XXenaw xopowo npoeectu epemsa! Have a ball! / Have
a great time!

XKueeit! MNotoponucek! Get a move on!

XKutb Hapgoeno? Are you fed up with living?

3

3a peno! 3apadoTty! Carry on!

3a Aypaka MeHq gepXullb? Any green in my eyes?

3a mHoi! Cnepnyir(te) 3a mHomn! Follow me!

3a Teoe [Balwle] sagopoebe! Here'’s a go! / Here's to you!

3akpomn pot! Monuu! Zip it up!

3amMoneun 3a meHqa cnoee4vko! Drop a word for me!

3amonuum Xxe HakoHeU! Do be quiet!

Samonuu! Mpupepxun a3bik! Will you hold your tongue!

3anoMHu(Te) ato! Bear (that) in mind!

3apyou(te) cebe Ha Hocy! You get this in your nut!

SaTKHU BapeXKy [¢poHTaH]! Dry up! / Hold your jaw
[noise]!

3aTtkHucb! Back off! /Button up that lip! epyé.

3aTtkHuch! Ala 6pock Thi! Come off! = Come off it!

3axoau! Call in!

3axopu(re) ko MHe B roctn! Come and see me!

SaxopuTe Kak-Huoyab! Drop in sometime!

SaxoauTe K HaM! (¢ macasun ewe pas) Call again!

3eoHu! Call up!

300pOBO cKa3aHo / caenaHo! Bpago! Bully for you!

3HaeM Mbl Teb4 [Bac]! You can’t fool us!

SHaelwsb [nocnywai], yugu(re)! Do go!

3Haewb 4T0? 3HaeTe 4To? Guess what? / You know what?

3HaK cBbiwe! A reminder!
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Kak o6cToqaT pena?

U Bcero-to genoe! And no more bother!

U KTO Obl 3TO MOr ObITb? Who on carth is it?

U He roeopu! BoT 310 npasuneHo! Tel npas! You said it!
U He roeopu(te)! You may well say so!

U He nopgymaro! [ wouldn’t dream of doing such a thing!

U Hukakux reospgein! U Bce! And that’s all there is to it!

U nowna notexa! And then the band began to play!

U Tebe He cThigHO? Aren’t you ashamed?

U a Toxe! Here same!

Uau Tei! You're joking!

Upu Tei! 9 Tebe He Bepro! Go on! = Go on with you!
Uny! Cenuac! Ceit MomeHT! Cuto muHyTty! Coming!
U3 monopbix aa paHHuin! He’s beginning early!
UzeuHU(Te) 3a BLIpaxeHue! Excuse my French! / the word!
UmeHHO 3To! 910 Tak! As much!

K

K eawium ycnyram! Your servant!

K aeny! Come back to business!

Kak 6bl MHe xoTenocb! I hope to good!

Kak Bam yrogHo! As you wish! / As you please!

Kak BoauTtca! Kak o6bI4HO! As usual!

Kak rnmyno ¢ moei ctopoHbl! How stupid of me!

Kak gena? How are you getting on?

Kak xe Tak? How is that? / Come now!

Kak xxueewb-moxewb? How do?

Kak untepecHo! How cxciting!

Kak netut BpemMma! How time does {ly!

Kak nio6e3Ho ¢ TBoeii cTtopoHbl! How kind nice of you!
Kak muno ¢ Teoeut ctopoHbl! How very nice / kind of you!
Kak moxHo! HeeepodaTHo! Incredible!

Kak moxHo?! You don’t say so!

Kak Ha 6eay! As ill / bad luck would have it!

Kak He cThigHO! Fie for shame! / For shame!

Kak Henb34 nyywe! As good as can be!

Kak obcToaT aena? How things stand?
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Kak oH xonaeTc4!

Kak oH konaeTtcsa! How long he is!

Kak noxupaelwib? How are you going / keeping? / How are
you? / How goes it? / You doing okay? / How are things?

Kak nonyuutca! (no epemenu) As long as it takes!

Kak npukaxewb noHnmMaTtb 3T10? Howam [ tounderstand
this? / And what do you mean by this?

Kak ckaxeuwb! Kak ckaxeTe! As you say!

Kak ckazaTtb! MocmoTpum! It all depends!

Kak TBou ycnexu? How did you get on?

Kak Tl MHe Hapoen! You make me tired!

Kak ypadHo! How fortunate it is!

Kak aTo noxoxe Ha Hero! How like him!

Kakaq rpy6ocTtik! How rude!

Kakaa pocapa! How provoking! / How vexing! / How annoying!

Kakaa npenects! Isn’t it lovely!

Kakaq yywb! How absurd!

Kakum xe o6pasom? How on earth?

Kakoe! How do you like him!

Kakoe ypueutensHoe coenageHume! How marvellous
a coincidence!

Kakoit kowumap! How perfectly terrible!

KeButsbl! Call square! = Call it square!

Koro a euxy! Kakumu cygb6amm! Fancy meeting you!

KoHeuHo, HeT! Certainly not!

KoHuaii 6a3saputbk! Bauxe Kk gaeny! Cut the cackle!

KoHuyaiil gppaky! lNepecTtaHbTe ccoputbea! Break it up!

KoHuali Tpen [6azap]! Wrap up!

Kowenek nnu xusHe! Your money or your life!

KT0? (koceennwir cnocot sadame eonpoc) Anybody I know?

KT0 6b1 310 Mor 6bITb? Who could that do?

KTo 3HaeT? Kak 3HaTb? Who knows? / You never can tell!

KTo koro? Who will win? / Who will come out on top?

J1

JlagHo! Mo pykam! Done with you! / All right!
JlapHo! Xopowo! Cornacen! Fair enough!
JlapHo, npoexanu! OK, forget it!

lopu oHo Bce cuHuM nnameHemMm! Hang it all!
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He Benuka BaXXHOCTb!

JIryH! You’re a liar!

Jlerko ckasartb! An casy thing to say!

Jle3wb ckopee BHU3! Get under quick!
Jlio60ii ueHoi! 3a noodylo ueHy! At a price!

M-m-pga! 'm! Hm!

Mano nu yto cnyqutca! Who knows what may happen!

Mapw Ha kyxHIo! Beat it to the kitchen!

Munoctu npocum! You are always welcome!

MunyTtouky! Half'a minute!

MHe Bce paBHo! [ don’t care! / I don’t mind!

Mue Hapoeno xpaTte! I'm sick of waiting!

MHe nopa uatu! I must be going / leaving now! / I must be
off!

MHe Tak Xans! BecbMma coxaneto! I am so sorry!

Monopgeu! Good on you! / That’s a good boy!

Mbl MOXXEeM NMoroBoputb 06 3ToM nosxe? Could we
continue this later?

H

Ha spopoBbe! (uponuunoe coenacue) Go ahead, I don’t care!
Ha spopoBbe! (omeem na «Cnacubo’) You’'re welcome!

Ha ceropgHqa xBatut! Bece Ha ceropgH4a! Call it a day!

Ha cyacTtbe! For luck!

HagepHsaka! For certainly!

Hapoeno! CoeiT no ropno! Fed to the teeth!
HakoHeu-To! Finally! / Bingo!

HamoTaii 3To cebe Ha yc! Bite on that!

HauyuHali Bce ¢ camoro Havana! (Go back to square one!
He 6ecnokoiica! He 6ecnokoiiteck! Don’t worry (about it)!
He 6ecnokoiica! He cyeTuce! Fret not!

He 6oiicqa! He 6omTechk! Have no fear!

He 6onTtait yenyxu! Don’t talk rubbish!

He O0yab cBUHbeli! Don’t be a pig!

He O0yab Takum ooupgumebiM! Don'’t be so sensitive!

He Be3eT! (couyscmesue cobeceonury) Bad luck!

He Benuka BaxHocTb! It does not matter in the least!
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He BepTuch! He BepTuUtecsh!

He Beptucek! He BepTutecsn! Don’t be so fidgety!

He eBMmewiuBaiicqa! He nesab! Don’t meddle!

He Bozpaxaun mHe! Don’t you answer me back!

He BonHyiicqa Tak! Don’t take on so! / Don’t be nervous!

He Bopuun! He nunu mena! He Hyau! Don’t nag!

He Bce cpaszy! Don’t all speak at once!

He Bxogutk! Don’t come in!

He BsXXUcb KO MHe! Don’t nag at me!

He rnynu! Bepu ce6q Kak Bapocnblii! Be your age!

He rnynu! He pypu! Don’t be silly! / Don’t be ridiculous!

He penaii Hudero nogoo6Horo! Do no such thing!

He poxyuyait MHe raynsiMu eonpocamum! Don’t bother me
with foolish questions!

He ep3zain! Don’t wiggle! Don’t fidget!

He 3a 4to! (uzsunameca) Don’t apologize, please!

He 3abuBaii(Te) cebe ronoey nycrakamu! Don’t store
your mind with trivial!

He 3aBopguce! He HauuHai! Don’t get into a state!

He zapepxuBanca! Don’t take too long! / Don’t be long!

He sagupair(re) Hoc! Come off your perch!

He 3acTaenaun(re) MeHsi NOBTOPSATL 3TO ABaxAbl! Don’t
make me say it again!

He nesb B YyXkme gena! Go about your business!

He nes3b(Te) B yyXxue genal Don’t be so nosey!

He mewait! OtcTaHb! Yitgu! Butt out!

He mewaii(te) MHe! Don’t bother me! / Don’t hinder me!

He mewkaii(te)! Don’t hesitate!

He oOpawaii{Te) Ha meHqa BHUMaHuA! Don’t mind me!

He o6cyxpainTe 3to! Drop the subject!

He onasabiBaii(Te)! Don’t be late!

He oTtkaxych! [ wouldn’t mind!

He nepe6usaii(te)! Don’t interrupt!

He nepexoau(te) Ha nudyHocTU! Don’t be personal!

He nanbca! Don’t stare! = Don’t stare at me!

He paccTpaueaica! Don’t get upset!

He peb6saubca! Don’t be childish!

He cpaBaica! Don’t give up the ship / without a fight!

He cepauck! He cepgutecs! Don’t be angry!

He cnywair(te) cnneteH! Don’t listen to say!
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Hy! XKueo! lagaii! Hy uto Thi!

He cnewu(re) Tak! Don’t be in such a hurry!

He cnewu(te)! Jlerde Ha noeopoTax! Hold your horses!

He cTtout 6ecnokoutbed! Don’t bother!

He ctoit Hapg aywoi! Don’t hover over me!

He cyii Hoc, kyaa He npocaT! Butt you! AmFE 2pyé.

He Tak nu? Haven't yvou now? / Isn’t that so?

He Topmo3u! Don’t hesitate!

He Toponucse! He Toponutecs! Don’t hurry!

He yHbIBalA! Aepxuck! Cheer up!

He ycTpauBai(te) MHe ckangaana [cueH]! Don’t make
a scene!

He wymMmu(re)! Don’t be so noisy!

He wyTtu! NMNepectanb wytuTh! Get out of if!

Henbagqa! You must not!

Hennoxo nopadortanu! A good day’s work!

Heyxenu (ato npaepa)? Could it be true? / Can it be true?

Heyxenu! Bot aT1o ga! Do you say so? / Did you ever?

Hu nog kakum Bugom! Absolutely not!

Hu c mecTta! Don’t budge from here!

Hukouvm o6paszom! Hu B KoeM cnyuae! By no means!

Huuero He nonuwews! It can’t be helped!

Honb 6e3 nano4yku! A mere cipher!

Hoc He gopoc! Fresh from the nursery!

Hy ero k yepTy! Hang the fellow!

Hy 1 Be3seT Xe Tebe [BaM]! You have all the luck, you have!

Hy n Beceno xe 6bino! Gee whiz, it was fun'

Hy uenun xe 4! I am in a nice scrape!

Hy u aypak xe oH! Fool that he is!

Hy n 3apapun kawy! A pretty mess you’ve made of it!

Hy n Haxan! Kakasa HarnocTe! You have a nerve!

Hy u nogpenu Bbl MeHsa! You've caught me this time!

Hy v nytanuya! Here is a nice muddle!

Hy n uyto Xe Tenepb? But what of now?

Hy nonHo, nonHo! Hy xeatuT, xeatut! Come, come!'

Hy nomoru(re) xxe mue! Do help me!

Hy ckaxu(te) xoTb cnoeo! Do say a word!

Hy Tl paews! You are the limit! / You’re really going it!

Hy Tbi, TUXO! You hush!

Hy! XXueo! Aaeait! Hy uto Tei! Come on, come now!
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Hy! 3i1! 31, nocToit!

Hy! 31! 31, nocroit! Hey!

Hy, 6pocbk! Don’t you start!

Hy, sHaews! Isn’t that a bit thick?

Hy, koHeu4yHo! Why, of course!

HyxHo, 3HauyuT HyxHo! If you must, you must!

Hy-Hy, pacxBacTanca! Everything is nice in your garden!
Ham-Ham! Yum-yum!

o

O exkycax He cnop4aTt! Each has own!

OGepn nopaH! NMpowy Kk ctony! Dinner is served!

O69az3arenbHO! (omeem na npocsby) JIvoooii ueHoli! Ha apo-
poBbe! (uponuunoe cocaacue) By all means!

O6g93atenbHo! HenpemeHHo! For sure!

OnacHo ans xu3Hu! Danger!

OnaTtek 3a cTapoe? Are you there with your bears?

Open unu pewka? Heads or tails?

OcTaBaunca [ocTaBauTech] Ha mecTe! Hold it!

OcTtaBbTe ero B nokoe! Don’t worry him!

OcTtopoxHo! Carefully!

OT Takoro [Takoi1] xe cabiwy! You're another!

OtnuyHo! Monopuom! 3popoeo! JlapHo! Fine!

OTnpasngiica HemegneHHo! Go this very moment!

OTcTaHb(Te) oT MeH4a! Yxoau(te)! Get out of my face!

OyeHb BKYcHO! Delicious!

OuyeHb emy Hapgo npuxoauTtb! Catch him coming here!

OueHb xopowo! Kneso! KpyTto! Cynep! Zero cool!

OuyeHb! YpeaBbivyakHo! Ever so! / As they come!

I

Meir po aHa! Bottoms up!

Mepeblit pa3 cnbiwy! First I've heard of it!
NMepekycu(re)! Have a snack!

NMepecTaHb! BypeTt Te6e! Enough of that!
NMepecTanb(Te) 6eapgenbHuyaTbk! Don’t idle [about]!
NepecTaHb(Te) BecTu cedq Tak! Don’t go on like that!
NMepecTaHb(Te) BMewuBaTbes! Come out of that!
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MoHaATHO?

MepecTtanb(Te) Mamnutek! Don’t hum and haw!

NMepecTaHb(Te) HapoepaTb! Give me a rest!

MepecTtanb(Te) wWwymeTb! Don’t make such a noise!

Muwu nponano! It is as good as lost!

Mo pykam! UpeT! Done! / Agreed! / It’s a bargain!

Moee3no! It was a lucky miss!

MoeTOopuUTe, (NoXanyincra)! Again! = Again please!

Moroeopum notom! Catch me later! / some other time!

Mopoxpau(te) MuHyTouKy! Hang on a minute [moment,
second]!

NMoaymaewn! bonbwoe peno! Big deal!

NMoaymaTtk Tonbko! Isn’t it awful! / Isn’t it wonderful!

Moeszp panswe He uget! All change!

NMoe3xanTe 6bIcTpee! (¢ maxcu, nanpumep) Go quicker!

Moxanyiicta! Jo6po noxanoeatb! You arc welcome!

Moxanyictal He ctout! Don’t mention it!

NMoxanyihcTa, 6e3 rnynocteit! [ want no more of vour
nonsense!

Moseonb(Te) npoiiTn! Coming through, please!

Moseonb(Te) npukyputb! Give me a light!

NMozeonb(Te) cpenatk 4TOo-NUG0! Give me a chance!

Moaeonb(Te) a2 nomory! Allow me (to help you)!

MosronkTe NnpoiiTU! Could I get by, please?

Moz3eoHU(Te) MHe! (no meregony) Give me a call!

NMo3BoHU Yepe3 napy AHen. Call me in a couple of days.

Mosppaengar! Congratulations!

NMonpem(Te) co mHomi! Come with me!

NMoka! By-by! / Bye! / Bye-bye! / By!

Moka! B poopbiii yac! Yaauu! Good luck!

Moka xue! Fair to middling!

Moneruye Ha nosopoTax! Cool it! / Hold your horses!

Monerye! Easy off a bit!

NMomaneHbkKy! Getting along!

Momunyi bor! God have mercy!

Momonuu(te)! Tuwe! Be quiet!

NMoHumaro! MoHaTHO! AcHo! | see!

NMoHaTusa He uMmeto! 1 haven’t a notion!

MoHaTHO? Got it?
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Monpuaepxu a3bik! NMNoMmonyu!

Monpupepxu a3bik! NMNomonuu! Hold your tongue!
NMonpobyii(Te) ewe pa3! Have another go [try]!
NMonpobyii(Te) ewe YyTo-HUOBYAL! (Do) have some more!
NMocepbeaHee! Be scrious!

Mocne Bac! After you!

NMocne Hac xoTbk NnoTon! After us the deluge!
MocTtaparwcek! I'll do me [my] best!

MocTynai kak 3Haewsb! Do whatever you want!
NMoToponuck Xe! (lMo)Toponuteck Xxe! Do be quick!
NMpaepa? Heyxenu! Are you?

MpekpaTu(re) monoth Yyenyxy! Cut out the nonsense!
Mpexkpatute! Xeatut! Ain! Nocnywai! Here!
Mpueet! Ay! 3! CmorTpu! Hi!

MpueeT, gpyr! Hello, stranger!

Mpukycu-ka a3wik! Bite your tongue!

NMpuHecu [ZaxsaTtu] aTo (c codoir)! Fetch it along!
Mpucaxuesamrtecn! Won't you sit down!
Mpoponxaiite, noxanyicta! Go on, please!
Mpoitgn(re)! Npoxopure! Get along!

NMpoctu(re) meHsa Ha atoT pas3! Forgive me this time!
NMpocTutk U 3a6kITk! Forgive and forget!
Mpoxoau(re)! Bxoau(re)! Do come in! / Do come!
Mpoub oTclopa! Youpaiica! Get out of here! / Clear off!
Mpoub ¢ goporu! Get out of my road! / Get out of the way!
Mpowaii(Te)! Farcwell!

NMwem po gHa! Down the hatch!

P

Pa6oTta kunut! Work is in full swing!

Papn Bac BuaeTb! Glad to see you!

Panwu bora, nepectans! For Heaven'’s sake, stop it!
Paz nnoHyTb! As easy as winking!

Pazb6epuck ¢ HUM! Deal with him!

Pasee? Heyxenu? Ax tak? [s that so?

Pasge g 3Hato! OTkyaa MHe 3HaTh! Ask (ime) another!
Paspensit u enacteyn! Divide and rule!

PazoiiTucek! bpeik! Break away!
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CuyacTnueoro nonera!

Paszom! Pas-pgBa B3sanu! Pas-pgBa gpyxHo! Heave ho!
Pyku eeepx! Hands up!
Pyku npousb! Hands off!

C

C Borom! God be your help!

C Boxbeit nomowbio! B pykax Boxbux! God willing!

C pHem poxaeHumsa! Happy birthday!

C 3akoHHbIM 6pakom! Happy wedding!

C papocTtbio! Gladly!

C yma cowen! Cnatun! You're mad!

CamM 3aBapun Kawy, camMm u pacxneobiBaii! You made
the broth, now sup it!

Cparoch! I give in [up]!

Caenaun(re) mHe ogomkeHue! Do me a favour, please!

Cenuac xe ngu cropa! Come this moment!

Ckaxu Ha munocTs! MNMpowy nokopHo! Fancy that now!

CxkonbKo Tbl NpoMoTan? How much did you drop?

Cxopee (nozoBuTte) Bpava! Get a doctor — quick!

Ckopeii! MNpoeopHeit! LLleeenuck! Be quick!

Cnaga bory! God be thanked!

CnagHo nopa6oTtanu! Fine work! / Good job!

CnoeB He HaiTK! It beats all!

CneixaHHoe nu (aT10) peno? Have you ever heard the like
of it? / Have you heard of such a thing?

Cnbilwiatb 06 aToMm He xouy! [ will have none of that!

CmMoTpuU, 6yab ocTopoXeH! You’d better watch your step!

Cobupaiica ckopee! Get ready quickly! / Get your things!

CoGniopaiiTe TUWInHYy! Be silent!

CoeceM gpyroe geno! Another pair of shoes!

CoxpaHaun(te) cnokoucteme! Hold your peace!

Cnacub6o, TeM He MeHee! Anyway thank you!

CnokouHo, napeHb! Oxnaguce, napeHek! Cool, boy!

Cnpocu o yem nonpowge! Ask (me) another!

Cnyckaucqa! Cnyckautecb! BHu3! Go down!

Croii(te)! Nopoxpu(re)! Hold on!

Cuactnueoro noneta! Have a good flight! / a nice flight!
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Cuyactnueoro nyrtu!

CuactnuBoro nytu! Have a good / safe journey! / Have a
good trip!

T

Tak HeT (>ke)! But no such luck!

Tak-T1o BOT! HUyero He nogenaewsb! And that’s that!

Teogq [Bawa] nogaua!l (s uspe) Your serve!

Tebe [Bam] 310 nopxoaut? Docs it work for you?

TeGs [Bac] nogeezTU? Could I give you a lift?

Teb6qa [Bac] kK TenedgoHy! You're wanted on the tele-
phone!

TunyH Te6e Ha a3bIK! A plague on your tongue!

Tuxun yxac! Horrors! / How awful!

Tuxo! Hush! Hush-a-bye!

Tonbko ero v euaenu! And that was the last they saw of
him!

TouyHo! BoT1 Tak! BepHo! Dead right!

Tporaun! (xomanda éodumenio) Drive on!

Tyaa emy u gopora! A good riddance to him!

Toel B cBOeM yMe! Are you out of your wits?

Toel apyroe 3anoeub! You will sing different!

Tbl MeHs 3aoporo Hanyran! You did give me a scare!

Tbl MeHd He noaBe3ewb? Could I have a lift?

Tbl MHe Mellaelb! You are a nuisance!

Tel MHe Hapgoen! You're too much!

Tbl MHe cKa3KM He paccKasbiBan! Don’t tell me tales!

Thl He MoXellb cebe npeacTaBuTk! You can’t think!

Tbl / Bbl He Tyaa nonan(un)! Wrong number!

Tl npocTo cMeLwoH! You make me laugh!

Tbl ¢ yma cowen! Have you lost your mind?

Tbl cnywaewb? Bbl cnywaete? (no mesegony) Are you
there?

Tbl 4YTO, ¢ YMa collen? Arc you crazy? / Are you nut?
xeape.

Tbl yTO, WyTUWBL? Are you kidding?

Tl 4TO, A3bIK NpornoTun? Have you lost your tongue?

Tbica4ya nssuHeHumn! A thousand apologies!

Tedy, nponacte! Hang you! / Damn it! = Damn it all!
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Y10 X, HayHeMm! NMpuctynum! Noexanu!

y

Y 1e69 [Bac] Ky4a HenpUATHOCTEN — U eLle KaKux!
You’ve got trouble — in spades!

Y 1e69 [ y Bac] yxacHbiiA BUa! You look a mess!

Y6epu(re) ato! Away with it!

Youpaiica! Get out!

Yxe uay! Be right there! = I"1l be right there!

Yxe yxoaute? (Are) you leaving so soon?

Yinpu(te) c poporu! He mewamncsa! Clear out of my way!

Ynokoii, locnoam, ero aywy! God rest his soul!

Ypa! Hooray!

Ycnokoiica! YecnokonTteck! Calm yourself!

Yxoau! NMpoeanueaii! Get out with you!

X

XBaTtnuT 06BUHATL MeHs! You stop blaming me!
Xeatut! 3amonuu(re)! Hold, enough!

XBaTut! KoH4yau! Be done! / Get off it!
XopouweHbkoe aeno! A pretty pair of shoes!
Xopowo Beicnatbkes! Have a good sleep!

XoTtuTe BepbTe, xoTute HeT! Believe it or not!
XpaHun Te6q [Bac] Ncnoab [Bor]! God save you!
Xyxe 6bITb He MoXeT! Couldn’t be worse!

Ll

Ubin-ubin! Chuk! Chuk!

Y

Yero pagu? Bo uma yero? Why under the sun?

YeM 3aHUMaeWwibeq [3aHUMaeTechk] ? Your business?

YemM Mmory 6biTh noneaeHn? Can I do anything for you?

YepT BO3bMU, OCTABLTE Xe MeHs B nokoe! For crying
out loud, leave me alone!

YecTHoe cnoeo! Honest! / Word of honour!

Y10 X, HayHeM! NMpuctynum! NMoexanu! Here goes!
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YT0, 93bIK NpornoTun?

Y710, 93bIK NpornoTun? Cat got your tongue?
Y106 Tebe nycTo 6uino! Devil take you!
Y1006 Tedq! Y106 Tebe nycTo 6bino! Blast [it]! / Blast you!

LLI

LWanku ponon! CHate wnansl! Hats off!
Linen! Mmox! Byx! Xnon! Flop!

£

I, kTo-HUOYAL! Here, someone!

A, mopau! Hallo, pecople!

I, 1ol [BbI] Tam! NMocnywaii(Te)! You there!

9T0 Bbille Moero noHuMaHua! It is beyond me!

9T0 AecTBYeT MHe Ha HepBbl! [t gets on my nerves!
910 He noMoXeT! You can’t put it in the bank!

910 Tebq [Bac] ycTpauBaeT? Does this fill the bill?
3710 YX He Moq 3a6oTa! And that’s no concern of mine!
AT1oro He MmoxeT ObITh! You’ve got to be kidding!

STOT HOMep He npougeT! You can’t get away with that!

q

A Bac He mor rge-to BugeTtb? Could I have seen you
somewhere?

A BbIXOXY (u3z asmobyca) Getting off! = I’m getting off!

A Mory 4em-Huéyab nomoub? Anything I can do for you?

A He npoub! I should not mind!

A nac! Go by! / I'm holding my hand!

A cornaceH! KoHe4Ho! Definitely!

A 3170 o4YeHb xXopowo 3Haw! Don’t [ know it!

A aToro He noHuMmar! [ don’t get it! /I don’t get you!

AcHo? NMNoHaTHO? [s that clear?
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